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Вельможи, пажи, народъ. 


Парижъ,—152. 


ДАБисшве первое.—ГРАФЪ дле-СЕНЪ-ВАЛЬЕ, 


Ночной праздникъ въ ЛуврЪ. Великолфпный залъ полонъ нарядныхъ зкен» 
щинъ и мужчинъ. СвЪтильники, музыка, танцы, взрывы см$ха. Слуги раз- 
носятъ золотыя блюда, хрустальную посуду съ позолотой. Мужчины и жен- 
щины группами ходять по сценЪф. Праздникъ близится къ концу. Зани- 
мается заря. Царить полная свобода. Праздникъ походить немного на оргио. 
Архитектура, мебель, костюмы въ стил Возрожден!я. 


СПЕНА 1. 


Король (какь его изобразиль Тищань).—ЛЕ-лА-Туръ-ЛаНДРИ, 


Король. Графъ, я докончу это приключенье. 
Простая горожанка,— несомнфнно— 
Дитя народа, но она прелестна! 


ДЕ-лА-Туръ-Ландри. Ее встр$чаете вы въ церкви, государь? 
Король. Да, каждую недфлю, въ Сенъ-Жерменъ 
Де-Прэ. 
ЛАНДРИ. Два м$сяца ужъ это длится? 
Король. Да, два. 
ЛАНДРИ. А гд$ красавица живетъ? 
Король. Въ глухой и темной улицЪ Бюсси. 
ЛАНДРИ, А! это возлЪ замка де-Коссэ? 
Король. Тамъ высится громадная ст$на. 
Ллндри. А! знаю... Провожаете красотку? 
Король. Да съ нею вЪфчно строгая старуха, 
И стережетъ ее со всЪхъ сторонъ. 
ЛАНДРИ. Воть какъ! 
Король. А любопытнЪе всего, 
Что, вечерами, въ домъ красотки этой 
Всегда проскальзываетъ, словно тЪнь, 
Какой-то прячуцпийся незнакомецъ, 
Старательно закутанный въ свой плащъ. 
ЛаНДРИ. Такъ точно нужно поступить и вамъ! 
Король. Гмъ... запертъ домъ и обнесенъ стФной: 
ЛАНДРИ. Но, государь, случалось ли вамъ видЪть, 
Когда сопровождали вы красотку, 
Хоть знакъ какой прязни отъ нея? 
Король. Судя,—какъ на меня она смотрЪла, 
МнЪ кажется, я не противенъ ей. 
ЛАНДРИ. А знаетъ ли она, что вы король? 
Король (отрицательно). 
Простое платье, сфрый плащьъ—вотъ мой 
Нарядъ при ней. 
ЛаНДРИ. Возвышенна любовь 
Такая! 
Король. Замолчи. Сюда идутъ. 
ВЪдь чтобъ въ любви одерживать побфдыЫ— 
Должно умЪфть таить ее отъ свЪта. 
(Обращаясь къ ТрРивулэ, который приблизился при посльднить 
словахь и ихь слышаль.) 
Не правда ли? . 
ТРИБУЛЭ. Да, тайна—это только 
Единственный покровъ непрочныхъ чувствъ 
Любовныхъ отношенй. 


СЦЕНА П. 


(Король, ТриБулэ, дЕ-Гордъ, несколько придворныхь великольпно 
одътыть. ТРИБУЛЭ в5 КОСТЮМ Шута, какь его изображаеть Бони- 
фацй. Король смотрить на группу проходящихь женщине.) 

ЛаАНДРИ. - Божество— 
Вандомъ! 
Гордъ. И д’Альбъ и Моншеврель прекрасны! 


. 
в — 


Король. Коссэ же превосходить всЪхъ троихъ. 

Гордъ. Потише, государь. Васъ слышить мужь. 

(Показывая королю на графа дЕ-Коссэ, проходящаго в5 глубинь 
сцены. Онь маль ростомь и толсть. ` 

Король. Такъ что жь такое, милый Симанъ? 

Гордъ. Онъ передасть ДланЪ Пуатье 


Объ этомъ. 
Король. И какая жъ тутъ бЪда? 
(Идеть в глубину сцены и говорить с5 проходящими жен- 


щинами. ) 

Тривуло (Горду). Король озлить Д!ану Пуатье, 

Ужь онъ нед$лю съ ней не говоритъ. 
Гордъ. Быть-можетъ, къ мужу отошлеть ее? 
Тривулэ. Не думаю. 
Гордъ. Но долгъ уплаченъ ею 

За дарованье жизни королемъ 

Ея отцу. И значитъ, расквитались. 
Тривулэ. Ахь, очень кстати объ ея отцЪ! 

Какъ страненъ этотъ старый Сенъ-Валье: 

Отдать свою единственную дочь— 

Создане чистйшей красоты, 

ЧудеснЪйшаго ангела съ небесъ— 

Въ замужество горбатому вельмож?! 
Гордъ. Да, Сенъ-Валье дфйствительно безумецъ. 

Я—ближе, чЪмъь сейчасъ къ тебЪ стою— 

Разсматривалъ его на эшафотЪ, 

Когда ему пощаду даровали. 

Съ лицомъ суровымъ, блфдностью покрытымъ, 

Старикъ все бормоталъ одно и то же: 

«Да сохранитъ ВсевышейЙ короля!>› 

Теперь совс$мъ пом$шанъ Сенъ-Валье. 
Король (проходя сь графиней Коссэ). 

БезчеловЪчная, хотите Ъхать... 
ГРАФИНЯ Коссэ (вздыхая). 

Но въ Суассонъ меня увозитъ мужъ! 
Король. Не стыдно ли, когда весь мой Парижъ 

И рыцари, и лучше умы 

На васъ бросаютъ пламенные взоры, 

Когда въ расцвтЪ вашей чудной жизни 

Ве наши дуэлисты и поэты 

Васъ прославляютъ и мечомъ и музой, 

Когда вашъ образъ жгучей красоты 

Неумолимо заставляеть женщинъ 

Стеречь любовниковъ отъ вашихъ чаръ— 

Вы—осл5пляющая ц$лый дворъ 

Такимъ всепоглощающимь сляньемъ, 

Что ежели не будетъ больше васъ, 

Утратится понят о свЪтЪ, 


о 


Рфшаетесь уЪхать отъ меня— 
Отъ принца, герцога и короля! 
Бросаете властителя затЪмъ, 
Чтобъ гдф-то, тамъ въ провинщи, мерцать: 
Коссэ. О, успокойтесь! 
Король. Н%ть, непостижимо! 
Какая прихоть взять и омрачить 
Веселье праздника въ моментъ разгара! 
(Входить графь Коссэ). 
ГРАФИНЯ Коссэ. Вотъ и ревнивецъ мой. (Отходить оть короля.) 
Король. А чтобы чортъ 
Его побралъ! (Ко ТРиБУЛэ). 
Послушай, Трибулэ: 
Къ женЪ Коссэ я сочинилъ посланье. 
Маро тебЪ показывалъ его? 
ТрРиБУЛэ. Я не читаю вашихъ сочиненй. 
ВъЪдь королевске стихи всегда 
Бываютъ преизрядно плохи. 

Король. Дурены! 
ТривБулэ. Пускай ужъ это чернь—куда ни шло— 
Своимъ возлюбленнымъ стихи кропаетъ, 

А вы съ красотокъ должное берите— 

Любовь одну. Маро пусть сочиняетъ. 

Король же, сочиняющй стихи, 

Заслуживаетъ только осужденья. 
Король (восторженно). 

Ахъ, въ честь красавицъ сочинять стихи, 

ВЪдь это сердце возвышать свое!.. 

Хочу себя стихами окрылить я. 
Тривулэ. Чтобъ превратиться въ мельницу потомъ? 
Король. Когда бъ я не завидфлъ Куасленъ— 

- ТебЪ бы выс$ченнымъ быть сегодня! 

(Спьшить ко г-оюь дв-КуАслЕНЪ с5 ухаживающимь видом). 
ТРивБуУлэ (65 сторону). Летай по вЪтру отъ одной къ другой! 
Гордъ (приближаясь къ Тривулэ и показывая ему на происходя- 

щее въ глубинъ сцены). 

Ты видишь тамъ графиню де-Коссэ? 

Клянусь моею честью, что она 

Свои перчатки бросила затфмъ, 

Чтобъ обратить вниманье короля! 
Тлривулэ. Займемся наблюденьемъ. 
(Графиня дЕ-Коссэ, смотрящая сь досадой на любезничане коро- 
ля с5 г-жей дЕ-КудслЕНЪ, роняеть букеть. Король покидаеть 
КулслЕНъЪ, поднимаеть букеть графини Косвэ и начинаеть съ 

ней ньжно любезничать. ) 

Гордъ. Я— сказалъ! 
Тривулэ. Забавно! 
Гордъ. Снора короля поймали! 
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ТривУЛэ. Да, женщина есть утонченный дьяволъ. 
(Король береть графиню де-Коссэ за талю и цтълуеть у нея руку. 
Графиня смъется и весело лепечеть. Вдругь изь двери, в5 глуби- 
нт, входить графь дЕ-Коссэ. Де-Гордъ показываеть на него Три- 
БУЛЭ. Графь дЕ-Коссэ останавливается и устремляеть свой взорь 
на короля и на свою жену.) 
Гордъ (кф ТрРивулэ). Мужъ! 
ГРАФИНЯ ДЕ-КосСсэЭ (замтътивь мужа, обращаеть на это вни- 
маве короля, который почти держить ее в5 своихь объяпияхь). 
Государь, уйдите! 
(Выскальзываеть изь рукь короля и убтъгаеть. } 
ТРИБУЛЭ. Что здЗсь нужно 
Подобному пузатому ревнивцу? 
(Король подходить къ буфету, находящемуся в5 глубин, и при- 
казываеть налить себть вина.) 
ГРАФЪ ДЕ-Коссэ (приближаясь кь авансценъ, задумчиво). 
О чемъ могли бы говорить они? 
(Быстро подходить ко дЕ-ЛА-ТурЪъ-ЛАнДРИ, КОТОрый манить его ко 
себть сэ Отъловымь видомь. } 
Что? что? 
ЛАНДРИ (таинственно). У васъ-—красавица жена! 
(Графь де-Коссэ отворачивается и подходить ко де-Горду, дълаю- 
щему тоже видь, что онь хочеть сообщить что-то графу.) 
Гордъ (тихо). Что происходить въ вашей голов? 
Зачфмъ глядите вы по сторонамъ? 
(Коссэ сь неудовольстйемь отходить оть него и сталкивается 
лицомь кь лицу сь ТриБУЛЭ, который, сь скромнымь видомь, отво- 
дить его вь сторону, вь то время, какь де-Гордъ и де-ла-Туръ- 
ЛАНДРИ смъются во все горло. } 

Тривулэ (тихо Коссэ). У васъ совсЪмъ убитое лицо! 
(Разражается смьхомь и повертывается спиною къ графу де-Кос- 
сэ, который вь ярости уходить). 

Король (в03вращаясь). Кто можетъ быть счастливЪе меня? 
Въ сравнеши со мною Геркулесъ 
И самь Юпитеръ—жалки и см шны, 

И весь Олимпъ боговъ-—лачуга просто! 
О, эти женщины-—волшебный мръ! 
Я счастливъ, шутъ! А ты? 

ТРИБУЛЭ. И я порядкомъ... 
СиЪюсь надъ этимъ баломъ втихомолку,— 
Надъ играми и мелкими страстями. 
Вамъ-—наслаждене, а мнф— злословье. 

Вы счастливы по-царски, государь, 
Я жь упиваюсь, какъ горбунъ, своимъ 
Уродствомъ. 

Король. О, благословенный день 

Рожденья моего! Одинъ Коссэ лишь 
(увидтьвь входящаго графа де Коссэ) 
Мрачитъ мой праздникъ. Какъ его находишь? 
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Тривулэ. Онъ оскорбительно и тупъ и глупъ! 
Король. А мнЪ какое дЪло до него!.. 

За исключеньемъ этого ревнивца, 

Кругомъ полна великол$пьемъ жизнь. 

Все мочь, чего ни пожелаешь только, 

И все имЪть тотчасъ!.. О, Трибулэ, 

Какая радость жить на бЪломъ свЪтЪ! 
Трибулэ. Вы, государь, какъ будто захмел$ ли? 
Король. Но... вижу я прекрасные глаза... 

ЧудеснЪйшия ручки... 

ТРИБУЛЭ. Де-Коссэ? 
Король. Уйди. Ты насъ постережешь пока. (Поеть). 


Въ воскресныя веселья 
Парижскаго народа 

Да здравствуетъ свобода 
И женщинъ восхищенье, 
Когда онЪ вс3 рьяны... 


ТРИБУЛЭ. Мужчины аще всв пьяны! = 
(Они уходять; входять несколько придворныль.) 
‚ СЦЕНА Ш. 


Де-Гордъ,- дЕ-ПАРАЙЛЬЯНЪ — молодой бьлокурый пажь, дЕ-Викъ, 

Клемлнъ Маро, вь платью королевскаго камердинера; потомь 

ДЕ-ШЕННЪ; ЕЩЕ ОДИНЪ, ДВА ДВОРЯНИНА. Время оть времени задум- 
чиво и серьезно проходить по сцень графь де-Коссэ.) 


Млро (кланяясь Горду). Что новаго сегодня? 
Гордъ.. Ничего 
Прекрасенъ праздникъ. Радостенъ король. 
Млдро. А, это новость: радостенъ король!— 
О, чорть возьми! 
ГРАФЪ ДЕ-Коссэ (проходя сзади нихь). Несчасте большое: 
Веселье королевское опасно. 
(Утодить. ) 
Гордъ. Какой бЪдняга нашъ толстякъ Коссэ!— 
Одну тоску онъ на меня наводитъ. 
МлдРо (тихо). МнЪ кажется, король съ его женой 
Довольно близокъ. 
(Гордь дълаеть утвердительный знакь. Входить де-Шеннь.) 
Гордъ. Вотъ и милый герцогъ! 
(Кланяются другь другу.) 
Птеннъ (таинственно). Друзья мои, такая новость! Новость, 
Которая смутитъ и ясный умъ|.. 
Неслыханно—любовная, см$шная! 
Гордъ. Какая же? 
Птеннъ (собирая всътхь вокругь себя). Потише, господа. _ 
(Кь Маро, который разговариваеть сь другими вь стороню.) 
Подите-ка сюда, Маро! 
МАРО (подходя). Что вамъ 
Угодно, герцогъ? 
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ПтЕННЪ Вы—дуракъ велиюй. 

МАРО. Ни въ чемъ себя великимъ не считаю. 

Птеннъ. Что написали вы о Трибулэ? 

«Единственный нерогоносецьъ—шутъ, 

«Умомъ такой же въ тридцать лФть, какъ въ день 
«Рожденья своего»... А между тъмЪ, 

Дуракъ-то вы! 

МАРО. Проклятье Купидона 
Пусть будетъ надо мной, коль что-нибудь: 

Сейчасъ я понимаю! 

ПтЕнННЪ. Хорошо... 

Ко мнЪ, де-Сишанъ, де-Пардайльянъ... 

(Де-Гордь, де-Парайльянь, Маро и 0де-Коссэ, который въ это. 
время снова появился, образують кругь около герцога.) 
РЪфшите, что случилось съ Трибулэ? 

ПАРДАЙЛЬЯНЪ. Онъ изъ горбатаго прямымъ вдругъ сталъ? 

Коссэ. Иль, можетъ-быть, назначенъ коннетаблемъ? 

МАРО. Иль былъ зажаренъ для стола случайно? 

ПтеннЪъ. Н$тъ, н$что несравненно посм$шн?Вй... 

Ну, угадайте, что имфеть онъ?.. 
О, это такъ невфроятно-—дико! 

Гордь. Дуэль съ Гаргантуа, пожалуй? 

ПтЕННЪ. Н$ть! 

`ПАРДАЙЛЬЯНЪ. Мартышку безобразнфе себя? 

ПтЕеннЪ. Совсфмъ не то. Опять не угадали. 

МАаРо. Червонцами набитые карманы? 

Гордъ. Ужь не нашли ли душу у шута? 

ПзЕеннЪъ. Подумайте: вЪдь Трибулэ—уродъ! 

ВЪфдь Трибулэ—фигляръ, и вдругъ... представьте, 
ИмЪеть н$что онъ такое... 


МАРО. Горбъ! 

ПтеннЪ. Ахъ, у него—любовница! 

МАРО. Что? что?.. 
Ну, герцогъ, вы—шутникъ... 

ПАРДАЙЛЬЯНЪ. Каюя сказки! 


П:Еннъ. Клянусь вамъ, господа, что это правда..; 
Изв$стно мн$ красотки и жилище. 
Онъ каждый вечеръ у нея бываетъ, 
Украдкою, од$тый въ темный плащъ, 
И, какъ поэтъ голодный,—съ мрачнымъ видомъ. 
Мн% хочется съ нимъ штуку разыграть. 
Красотка рядомъ съ де-Коссэ живетъ, 
Случайно это я открылъ разъ ночью. 
Храните жъ сказанное при себЪ. 
Мдро. Отличнфйшая тема для стиховъ!. 
Какъ! Трибулэ полночною порой 
Преображается вдругъ въ Купидона! 
ПАРДАЙЛЬЯНЪ (смьясь). Любовью наслаждаться съ Трибулэ! 


Гордъ (смеясь). Одно и то же, что сТдлать корову! 

(Всь смъются. Подходить де-Викь. Де-Шеннь поикладываеть 
палець кь губамь.) 

Птеннъ. Молчан!е! 

ПАРДАЙЛЬЯНЪ. Скажите, почему 

Король нашъ ежедневно по ночамъ, 

Блуждаетъ, словно ищетъ приключенья? 
Птеннъ. На это намъ отвфтить можеть Викъ. 
Викъ. Я, главнымъ образомъ, скажу одно: 

Король нашъ чрезвычайно весели:-я. 

Коссэ. Ахъ, лучше ужь не говорить объ этомъ! 
Викъ. МнЪ мало дфла до его причудт. 

Друзья мои, касается ль меня, 

Что вечерами, кутаясь, какъ въ холодъ, 

Чтобъ быть неузнаннымъ никфмЪ по виду,-— 

Король нашь— будто холостякъ заправскй — 

Къ возлюбленной карабкается въ окна? 

Коссэ (качая головой). О, старые придворные отлично 

Узнали короля обыкновенье! 

Смотрите жъ, хорошенько берегите 

Своихъ сестеръ и женъ, и дочерей! 

Властитель, предаюпийся веселью, 

Одною мыслью занятъ постоянно— 

Вефхъ нашихь женщинъ погубить соблазномъ. 

Тутъ есть о чемъ подумать, господа. 

Викъ (тихо другимь). Да какъ же онъ боится короля! 

ПАРДАЙЛЬЯНЪ. За то жена Коссэ предъ королемъ 
Такого страха чувствовать не можетъ. 

Мларо. Воть этимъ-то Коссэ и удрученъ. 

Гордъ. Я съ вами не согласенъ, де-Коссэ. 

По-моему, такъ чрезвычайно важно 

Поддерживать веселье въ королЪ. 

Его довольство—щедростей источникъ. 

Птеннъ (Горду). Я разд$ляю это мн$нье, графъ. 

Король скучающ!Ий— что трауръ д$вы 

Иль вмфсто лЪта—тусклая дождливость. 
ПАРДАЙЛЬЯНЪ. Или любовь безъ остроты дуэли. 
Викъ. Или разбавленный бокалъ вина. 

Маро (тихо). Вновь возвращается властитель нашъ, 
| А съ нимъ и купидончикъ—Трибуло. 
(Входять король, Трибулэ. Придворные съ почтевщемь сторонятся. ) 


'СЦЕНА ТУ. 
'Ть же, корРОЛЬ, ТРИБУЛЭ. 


Тлривулэ (продолжая начатый разговоръ). 
Ну, что за дичь—ученость при двор?Ъ! 
Король. Съ моей сестрою ты поспорь объ этомъ — 
Съ Наваррской Маргаритою поспорь: 


о 


Ея желанье окружить меня 
Учеными. 
ТРИБУЛЭ. По правд$, государь, 
Я выпилъ менЪфе вина, ч$мъ вы, 
И потому могу судить яснфе 
О всзхь причинахъ, слЪдетыяхъ вещей, 
И у меня два козыря предъ вами: 
Во-первыхъ, я не пьянъ и—не король. 
Итакъ, пусть лучше водворятся здЪсь 
Болфзни— лихорадка иль чума, 
Но только не тяжелая ученость. 
Король. Довольно легкомысленное мн%нье... 
Но говорю, сестра моя желаетъ 
Ученостью престолъ мой разукрасить. 
ТрРиБУЛэ. И это вредъ со стороны сестры. 
Не такъ несносны жадный воронъ, волкъ, 
Гусенокъ неуклюжй, быкъ. свир$пый; 
Не такъ несносенъ даже самъ поэтъ, 
Магометанинъ, дишй изувЪръ, 
МедвЪдь косматый, грязная собака, 
Какъ этотъ отвратительный оселъ, 
Превыспренней нелпостью набитый, 
Котораго ученымъ называютъ!.. 
Скажите, государь: да развЪ мало 
У васъ для украшенья вашей жизни 
Различныхь развлечевйй, громкой славы, 
Возможности имфть, что пожелаешь, 
И самыхъ юныхь и цвЪтущихь женщинъ? 
Король. Положимъ... Но, однажды, Маргарита — 
Сестра моя—тихонько мнЪ сказала, 
Что женщины однЪ никакъ не могутъ 
Существован!е мое наполнить. 
И въ тотъ моментъ, какъ стану я скучать... 
Тривулэ. Неслыханно лЪчеше такое: 
Совтовать ученыхъ человЗку, 
Котораго одолфваетъ скука! ы 
Признаться, государь, сестра вамъ заша 
Всегда совфты странные даетъ. 
Король. Ну, хорошо, не надо намъ ученыхъ. 
Но... пять иль шесть поэтовъ... ничего бы! 
Тривулэ. О, государь, да я на вашемъ м$стЪ 
Боялся бъ больше этихь риемачей, 
Ч$мъ даже Вельзевулъ святой воды! 
Король. Пять или шесть всего... 
ТРИБУЛЭ. Пять или шесть! 
Да это же вфдь цфлая конюшня! 
Да это—академя! звЗринецъ! (Указывая на Маро. ) 
Довольно съ насъ и одного Маро. 
ЗачЪмъ поэтами такъ отравляться! 


МАРО. Благодарю! — (Ве сторону.) 
уту бы помолчать... 
ТлРивБуУлэ. Все дфло только въ женщинахъ. О, Боже! 
Есть женщины! Есть женщины у васъ! 
Поймите это, и меня не злите; 
Вы, просто, бредите, ища ученыхъ! 
Король. Да честное же слово дворянина: 
Они мн$ то, что прошлогоднйй снЪгъ. 
(Взрывы смъха вь глубин.) 
Смотри, вотъ тамъ см$ются надъ тобой. 
(Трибулэ идеть къ групть придворныхь, прислушивается и воз- 
вращается. } 
Тлривулэ. НФтъ, тамъ смфются надъ другимъ шутомъ. 
Король. Какъ? что?.. Надъ кЪмъ же, а?.. 
ТРИБУЛЭ. Надъ королемъ. 
Король. Да?.. Что жь такое говорятъ они? 
Тлривулэ. Винять васъ въ скупости и утверждаютъ, 
Что всЪ сокровища везутъ въ Наварру, 
Для нихъ не оставляя ничего. 
Король. Такъ отзываются вотъ эти трое— 
Брюонъ, Монморанси и Моншеню? 
Тривулэ. Они. 
Король. Льстецы! презр$нное отродье!.. 
Вотъ этого я сд$лалъ адмираломъ, 
Другого я назначилъ коннетаблемьъ, 
А Моншеню завЪФдуетъ дворомъ... 
И эти люди недовольны мной! 
Есть что-нибудь еще неблагодарнЪй? 
ТрРиБУлЛэ. Но въ вашей власти быть къ нимъ справедлив й— 
И кое-что еще имъ даровать. 
Король. Но что же именно? 
ТРИБУЛЭ. ПовЪсить ихь. 
Птеннъ (с.мтъясь, говорить в. глубин сцены тремь придворнымь). 
Вы слышали, что Трибулэ сказалъ? 
Бргонъ (бросая на Трибулэ гневный взглядь). 
Конечно! 
МонморАнси. Онъ поплатится за это. 
Моншеню. Ничтожный рабъ! 
Тривулэ (королю). Порой вЪдь, государь, 
Вы чувствуете пустоту въ душЪ? 
Для васъ чужда та скромная любовь, 
Что взоромъ шепчетъ «н$тЪъ», а сердцемъ— «да»? 
Король. А почему ты это полагаешь? 
ТривБулэ. Любимымъ быть за блескъ, за обаянье, 
Еще совс$мъ не значитъ быть любимымъ. 
Король. Такъ я, по-твоему, самъ по себЪ, 
Ни въ комъ изъ женщинъ всЪхь на этомъ свЪтЪ 
Любовь не въ состояньи пробудить? 
ТрРивуУлэ. Когда не знаютъ, что вы есть король? 


Король. Ну да! (Вь сторону.) Однакоже, не выдавать 
Изъ улицы Бюсси мою красотку— 

Малютку! 

ТРИБУЛЭ. Любятъ такъ одн$ м$щанки. 

Король. А почему бъ меня не полюбить 
М$щанк$? 

Тлривулэ (живо). Берегитесь, государь! 
МЪщанка... Небо! Ваше увлеченье 
Небезопасно. Иногда мфщане 
Суровостью напоминаютъ римлянъ 
И безнаказанно не оставляютъ 
Того, кто зарится на ихъ добро. 

Не лучше ль намъ-—шуту и королю— 
Благоволенье наше перенесть 
Къ супругамъ, сестрамъ добрыхъ лишь дворянъ. 

‚ Король. Да, я съ женою де-Коссэ полажу. 

Тривулэ. Вамъ стоитъ только взять ее. 

Король (смеясь). Легко 
Сказать, но очень трудно это сдФлать. 

ТриБулэ. Похитимъ-ка ее сегодня ночью! 

Король (показывая на графа де-Коссэ). 


А графъ? ° 
ТРИБУЛЭ. Ну, а Бастиля? 
Король. 0, нЪты 
ТлривБулэ. Такъ сдЪлайте вы герцогомъ его— 

И квиты! 


Король. Онъ ревнивъ какъ мфщанинъ. 
Ото всего откажется навфрно,— 
На крышахъ взвоетъ о своихъ рогахъ! 
ТривБулэ (задумчиво). Да, этотъ человЪфкъ стфеняетъ очень... 
Не то ли нужно наградить его, 
Не то ль въ изгнан!е его отправить. 
(Вь это время де-Коссэ приближается сзади къ королю и шуту, 
и слушаеть ить разговорь. Трибулэ продолжаеть, радостно уда- 
ряя себя в5 лоб.) 
Да, просто, обезглавить де-Коссэ, 
Предположивъ, что въ заговор$ онъ— 
Съ Испашей иль Римомъ. 
Коссэ (громко). О, проклятый! 
Король (смтьясь, треплеть по плечу де-Коссэ). 
Ну, ты ужъ и придумаешь такое... 
Клянусь моею честью, —обезглавить 
Такую голову!.. Взгляни-ка, другъ, 
На эту голову? Ее ты видишь? — 
Какя въ ней рогатыя все мысли! 
ТривБуУлэ. Да, это такъ и подобаетъ мулу, 
Въ которомъ заключаются онЪ. 
Коссэ. Меня—и обезглавить! 
ТРИБУЛЭ. Что жьъ такое? 


Е — 


Король (Трибулэ). Ты изъ терпфнья выведешь его. 
ТривБулэ. Кой чортъ! Король не для того на свЪтЪ, 
Чтобъ ограничивать себя во всемъ, 
МалЪйшей прихоти себя лишать! 
Коссэ. Срубить мнф голову! Душа застыла 
Тривулэ. Но это совершенно просто, графъ. 
И для чего вамъ голову беречь? 
Коссоэ. Вотъ какъ! Я накажу тебя, дуракъ! 
Тривулэ. Нисколько вы не страшны для меня. 
'’Хоть окруженъ я знатными людьми, 
Но не боюсь бороться противъ нихъ, 
ЗатЪмъ, что мнЪ вЪдь нечего терять, 
Лишь кромЪ этой головы шута. 
Я развЪ только одного пугаюсь, 
Чтобъ горбъ мой вдругъ не перешелъ ко мн 
Въ животъ, и я не сд$лался бъ такъ толстъ, 
Какъ вы. Оть этого я подурнЪю. 
Коссэ (хватаясь за шпагу). БездЪльникъ! 


Король. Графъ, остановитесь! Шутъ, 
Иди сюда! (Онь удаляется сь Трибулэ, хохоча дорогой. ) 
Гордъ. Король умретъ оть см$ха! 


ПАаАРДАЙЛЬЯНЪ. Оть каждыхь пустяковъ см$ется онъ. 
Млдро. Король см$шливый—это любопытно! 
(Придворные собираются и сь ненавистью смотрять всльдь 
Трибулэ.) 
Бр:онЪъ. Отмстимте, господа, шуту! 
Всв. Но какъ? 
МАдро. Онъ забронированъ со всЪхъ сторонъ. 
ГдЪ уязвимое найти въ немъ мЪсто? 
Птеннъ. Я это знаю. Шутъ намъ всЪмъ несносенъ, 
И отомстить ему сумЪемъ мы. 
(Всъ сь любопытствомь толпятся около Шенна. ) 
Такъ, въ сумерки, вооружившись прочно, 
Вы приходите въ улицу Бюсси, 
Которая близъ замка де-Коссэ. 
Пока—ни слова больше. Рфшено? 
МлдрРо. Догадываюсь... 
Всъ. Да, такъ р$шено. 
П':еннъ. Молчанье. Онъ опять сюда идетъ. 
(Входять Трибулэ и король, окруженный женщинами. } 
ТлРивБуУлэ (65 сторону). 
Ну, съ кфмъ теперь бы разыграть мн штуку? 
Ужъ развЪ съ королемъ? а? чортъ возьми! 
КамМЕРДИНЕРЪ (650дить. Тихо Трибулэ). 
Почтенный старый графъ де-Сенъ-Валье 
Желаетъ видЪть короля. 
Тривулэ (потирая руки). Ахь, дьяволъ!— 
Посмотримъ-ка на графа Сенъ-Валье. - 
(Камердинерь уходить. } 
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Прелестно это будетъ, чортъ возьми: 
Ужаснфйшй послфдуетъ скандалъ! 
(Шумь, смятеще вь глубинъ сцены у большого входа. } 
Голосъ (снаружи). Я долженъ видЪФть короля! 
Король (прерывая свою ртечь). НЪфть, Н$ты.. 
Кто тамъ пришелъ? | 
Тотъ жЕ голосъ. Да мнЪ необходимо 
УвидЪфть короля! 
Король (живо). Нельзя! нельзя! 
(Графь де-Сень-Валье, одътый въ траурз, расталкиваеть толпу 
и становится передь королемь, пристально смотря на него. При- 
дворные с удивлещемь сторонятся, ) 


СЦЕНА У. 


Ть же и де-Сень-Валье в5 глубокомь траур. Борода и волосы у 
графа седые. 


ДЕ- Скнъ-ВАлЬЕ (королю). 
НФтъ, нфть, я долженъ съ вами говорить. 
Король. Де-Сенъ-Валье! 
Сенъ-ВАЛЬЕ (неподвижно, на порогь). Меня назвали вы. 
(Король хочеть подойти къ нему, Трибулэ останавливаеть. } 
Тривулэ. Позвольте, я отв$чу старичку. 
(Кь де-Сень-Валье, принимая театральную позу.) 
Хоть противъ насъ вы въ заговоръ вступили, 
Но мы по-королевски васъ простили... 
Великодушно!.. Что же озлобленье 
Вдругъ овладфло вашимъ существомъ, 
Внушило вамъ желать такихь внучатъ, 
Какими можеть наградить вашъ зять?.. 
Онъ сметанъ, право, на живую нитку: 
Косматый, кривоглазый, бл$днолицый 
И съ бородавкой посредин$ носа. 
( Указывая на Коссэ, который сердится. ) 
И толстопузый, точно де-Коссэ, 
И наподобе меня—горбатый. 
ВъЪдь всяк, кто увидитъ вашу дочь 
Съ нимъ рядомъ—долженъ разразиться см$хомъ. 
И если бы король все не уладилъ, 
Пришлось бы вамъ теперь имфть внучатъ 
Горбатыхъ, кривобокихъ, распузатыхъ, 
До безобраз!я рыжеволосыхъ... 
Да, вашъ зятекъ чрезмфрно некрасивъ... 
Отдайте жъ предпочтенье королю— 
И кь вамъ въ одинъ прекрасный день слетятъ 
Проворные, хорошеньке внуки, 
Васъ станутъ за бороду теребить, 
Вскарабкаются на колЪни ваши... 
(Придворные со крикомь и взрывами смъха рукоплещуть Грибулэ. ) 


Сенъ-ВаАлЬЕ (не глядя на Трибулэ). 
‘Еще обидою одною больше... 
Вамъ, государь, не выслушать меня 
Нельзя: вфдь вы зоветесь королемъ. 
Однажды я, по вашему вел$нью, 
На Гревской площади вдругъ очутилея— 
ПолураздЪтымъ взятъ съ постели былъ, 
Но даровали вы пощаду мнЪ. 
Й, какъ во снф, сошелъ я съ эшафота, 
Зовя на васъ благословенье неба. 
Тогда еще мнф не было извЪстно, 
Что означаетъ милость короля. 
Увы, за мой позоръ на эшафотЪ 
Позоромъ новымъ вы меня покрыли. 
Да, государь, не посмотр$ли вы 
На древность рода Пуатье, она 
Не пом$шала вамъ насъ обезчестить, 
И вотъ, когда я, слабыми шагами, 
Шелъ съ Гревской плошади, моля Творца 
Продлить мн дни во славу короля— 
Францискъ де-Валуа безъ милосердья, 
Спокойно, безъ стыда и безъ любви, 
Въ своей постели—что кладбищемь служитъ 
Для добродЪтели всЪхъ нашихъь женщинъ— 
Позорилъ честь Даны Пуатье, — 
Графини де-Брезо... Какъ! въ тоть моментъ, 
Когда меня приговорили къ казни, — 
Мое дитя бЪжало въ Лувръ! моя 
Дана чистая! А онъ-—король, 
Что въ рыцари былъ посвященъ Баярдомъ, 
Онъ—юноша, для старческихъ утЪхъь 
На все готовый, покупалъ твой стыдъ. 
ЦЪною жизни твоего отца!.. 
А этотъ отвратительный помостъ, 
На Гревской площади сооруженный!— 
О немъ невыносимо и подумать... | 
Онъ долженъ былъ служить одновременно 
Для дочери позорною постелью, 
А для отца—позорнымъ эшафотомъ... 
О, Боже правый! что же Ты сказалъ, 
Увидфвъ, какъ на этомъ эшафот® 
Валялось сластолюбье короля 
Нечистыми, кровавыми слЪ$дами, 
Покрытыми притворнымъ милосердьемъ? 
Вы дурно поступили, государь. 
Пусть кровью бъ старца обагрилась площадь, 
И это было бъ хорошо, пожалуй: 
Быть-можетъ, этотъ старецъ заслуженный 
По справедливости былъ осужденъ, 


Составивъ заговоръ на короля. 

Но вмЪсто старца загубить его 

Дитя— безпомощное существо— 
Поступокъ нечестивый и жестовй, 

И за него дадите вы отвЪтъ... 

Вы власть свою превысили; предъ вами 
Быль виноватъ отецъ—не дочь его 
Оказана была мн милость вами— 

Вы это милостью своей назвали? 

И я неблагодаренъ, можетъ-быть? 

О, государь! предъ тфмъ, какъ обольстить 
Мое дитя, зач$мъ вы не пришли 

Ко мн$ въ темницу? Я бы вамъ сказалъ: 
— Пусть я умру, но пощадите дочь, 

Не унижайте рода моего. 

Пусть я умру. Смерть лучше, чЪмъ безчестье. 
НЪть головы, когда чело побито!.. 
Король! король! такъ называютъ васъы— 
Вы можете ль представить дворянина, 
Христанина, графа, если онъ 
Безчестьемъ заклейменъ? А, государь? 
Объ этомъ я спросилъ бы даже въ церкви 
И при моемъ посл$днемъ издыханьи... 
Моя Д1ава, съ непорочнымъ сердцемъ, 
Съ лицомъ священнымъ, полная смиренья, 
Могла просить за своего отца 

У васъ, на ложЪ! О, я не прошу. 

Чтобъ отдали вы дочь мою обратно: 

Съ утратой чести нфтъ уже семьи. 

И безразсудно ль любитъ васъ она 

Иль н$фтъ—я не беру назадъ того, 

Что заклеймилъ позоръ и стыдъ навЪкъ! 
Оставьте у себя ее теперь... 

Но я разъ навсегда рфшилъ въ умЪ: 

Вс$ ваши праздники неутомимо 

Собою омрачать до той поры, 

Пока какой-нибудь отецъ, братъ, мужъ 
Не отомстятъ за всЪхъ за насъ однажды, 
И я ув$ренъ, что случится это... 

Такъ буду я въ дни вашихъ развлеченй 
Съ лицомъ убитымъ приходить сюда 

И повторять—вы дурно поступили!.. 

И, государь, вы будете то слушать, 

И омраченное чело свое 

Вы не поднимете до той минуты, 

Пока не кончу я и не уйду!.. 
Быть-можетъ, для того, чтобъ голосъ мой 
Не докучалъ вамъ этой местью, вы 

Меня велите бросить палачу... 
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Но н$тъ,—такъ не рфшитесь поступить 
Изъ опасеня, что завтра жъ я 
Кровавымъ призракомъ явлюсь предъ вами 
Я вновь заговорю, держа въ рукахъ 
Отрубленную голову свою. 
Король (задыхаясь оть гнтва). 
О, какъ неслыханно забыться могутъ!.. (Шенну.) 
Какая дерзость!.. Герцогъ, арестуйте 
Его! 
(Шеннь дтълаеть знакз, и два аллебардщика становятся по 6бо- 
камь графа де-Сенз-Валье. } 
Тлривулэ. Старикъ совсфмъ сошелъ съ ума! 
Сенъ ВАЛЬЕ (поднимая руки). 
Проклятье вЪчное на васъ обоихъ! (К5 королю.) 
На умирающаго льва постыдно 
Спустили вы собаку, государь. (К Трибулэ. ) 
А ты, презр$нный, злорЗчивый рабъ, 
Сифюцщийся надъ бЪфдстыемъ отца — 
Какое бъ ни было твое значенье — 
Да поразитъ тебя мое проклятье! (К королю.) 
Вы—нашьъ король, я—только лишь отецъ, 
Но годы стоятъ трона, государь. 
УвЪнчаны мы оба. И никто 
Не см$етъ грубымъ взглядомъ прикасаться 
Къ вфнцамъ на нашихъ головахъ. У васъ 
ВЪнецъ изъ лишй золотыхъ, а мой— 
Изь этихь прядей сфдины! Когда _ 
Кто святотатственной рукой дерзнетъ 
Нанесть обиду вамъ,—вы мстите сами, 
А за меня, за мой в$нецъ отмстить 
Госпоць! 


ДАБйсшне второе.--САЛЬТАБАЛИЛЬ. 


Глухой закоулокъ улицы Бюсси. Направо — маленьюЙ домъ таинственнаго 
вида; при немъ дворикъ, окруженный ст$ной, занимающей часть сцены. На 
дворЪ нЪеколько деревьевъ, каменная скамья. Въ стЪнЪ дверь, ведущая на 
улицу. На стБн$ узкая терраса съ крышей, поддерживаемой сводами въ 
стилЪ Возрожденя. Дверь изъ дома выходить на балконъ. Лестница съ бал- 
кона ведеть во дворъ. НалЪво-——очень высокя стфны садовъ замка, де-К.оссэ. 
Въ глубинф—отдаленные дома и колокольня Сенъ-Северинской церкви. 


СЦЕНА 1. 


Тривулэ, СаЛЬТАБАДИЛЬ, ПОТОМЬ ДЕ-ШеЕННнЪ и ДЕ-Гордъ в5 глубинь 

сцены. 'ТрРиБУЛЭ в плащ, безь всякихь шутовскихь атрибутовь, 

появляется на улиць и идеть къ двери в5 стънь. Человтькь в 

черномь и также закутанный въ плащь, с боку приподнятый 
шпагой, идеть за нимь.)} 


ТРиБУЛе (240умчиво). Да, этимъ старцемъ проклятъ я. 
Человькъ (кланяясь.) Мой господинъ... 
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Тлривуло (оборачивается сь досадой и шарить в5 карманъ). 
НЪтъь ничего сейчасъ. 
Человъкъ. Да я у васъ и не прошу! 
ТривБуло (дълаеть знакь, что бы его оставили в5 покоть и ушли). 
Отлично. 
( Входять де-Шеннь и де-Гордь и наблюдають изь глубины сцены.) 
Человъкъ (кланяясь). Вы напрасно, господинъ, _ 
Плохого мнзнья обо мнЪ. А я— 
Военный человЪкъ. 
ТРИБУЛЭ. Быть-можетъ, воръ?.. 
Человъкъ (приближаясь, льстиво). 
У васъ всегда такой тревожный видъ... 
Уже я каждый вечеръ зам чаю, 
Какъ бродите вы въ этихъ закоулкахъ, 
Выслфживая женщину, какъ будто. 
ТлривБулэ (65 сторону). 
О, дьяволъ! (Громко.} О своихъ дфлахъ съ чужими 
Распространяться не люблю. 
(Онь хочеть пройти мимо, человтькь его удерживаеть. ) 
ЧеЕловзкъ. Но я 
МЪшаюсь въ ваше дфло ради васъ. 
Когда бы только вы меня узнали, 
То лучше обращалась бы со мной. (Приблиьисаясь. ) 
Быть-можетъ, вертопрахъ какой-нибудь 
Супруг вашей подпускаетъ куры— 
И вы ревнуете? 
ТрРивБуУло (нетерпеливо). Да что жъ вамъ нужно? 
ЧеловзвкЪъ (тихо и быстро съ любезной улыбкой). 
Ну, если что-нибудь вы подарите, 
То могутъ вашего врага спровадить... 
ТрРиБУлэ ( переводя духь). Да! въ самомъ дфлЪ? Это хорошо. 
Человзкъ. Вотъ видите: я—честный человЪкъ. 
Тривулэ. Ну, разум$ется. Ахъ, чортъ возьми! 
Человзкъ. И если васъ преслфдую, то только 
Съ намфрешемъ добрымъ, господинъ. 
ТрРиБУлэ. О, да, вы преполезный челов къ! 
Человзкъ (скромно). Я только охранитель чести женщинъ. 
Тривулэ. За сколько жъ вы убьете вертопраха? 
Человвкъ. Смотря, какой-то будетъ вертопрахъ 
И по своимъ способностямъ смотря. 
ТриБулэ. Ну, напримръ, вельможу умертвить? 
Человзкъ. Проклят!е!.. Тутъ можно получить 
И самому ударъ хоропий въ брюхо: 
ВЪдь эти господа вс носятъ шпагу... 
Да, здЪсь рискуешь шкурою своей. 
Вельможа дорогъ... да... 
ТРИБУЛЭ. Вельможа дорогъ? 
Ну, а м$Ьщане честь не защищаютъ 
Со шпагою въ рукЪ? р 
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Человвкъ. Какая роскошь! 
Она прилична только благороднымъ. 
Конечно, есть бездЪльники таве, 
Которые за золото хотятъ 
Придать себЪ видъ гордый дворянина, 
И задаютъ потомъ работу мнЪ, 
Но ихъ, поистинЪ, мнф только жаль... 
Я получаю такъ обыкновенно: 
До совершенья д$ла— половину 
И послЪ совершеня— другую. 
Тривулэ (кочая головой). 
А не боитесь, что повЪсятъ васъ? 
Человъкъ. Н$ть, мы съ полищей живемъ въ ладу 
И платимъ ей налогъ. 
ТРИБУЛЭ. За челов$ка! 
Человзкъ (дюлаеть утвердительный знакъ). 
По крайней м$рф... какъ бы вамъ сказать... 
Ну, если не убьешь... О, Боже мой!.. 
Ну... если не убъешь вдругъ короля... 

:  ТРИБУЛЬ. А какъ ты принимаешься за дЪло? 
Человзкъ. Да какъ придется: въ городЪ иль дома 
ТривБулэ. Ну, предположимъ, дома, напримфръ? 
Человзкъ. Есть у меня сестренка Магелонъ— 

Не заурядъ красивая дфвчонка— 
На улицахъ танцуетъ и поетъ, 
И многимъ очень нравится она... 
Итакъ, красотка эта увлекаетъ, 
Въ ночную пору, волокиту къ намъ... 
ТривБулэ. Я понимаю. 
Человькъ. Видите, какъ просто... 
Безъ шума оборудуемъ мы дФльце. 
Такъ дайте жъ, господинъ, работу мнЪ, 
И вы останетесь довольны мной... 
ВЪдь я на шумномъ рынк® не торгую— 
Огласки у меня не можетъ быть. 
Я не изъ тЪхь разбойниковъ хвастливыхъ, 
Затянутыхъ въ нарядные колеты, 
Готовыхъ драться изъ-за пустяка; 
Ихь удаль коротка какъ и ихъ шпага. 
` (Онь вынимаеть изз-подь плаща чрезмьрно длинную шпаау 7) 
Смотрите, вотъ мой инструментъ для васъ. 
(Трибулэ отступаеть в5 ужасю.) 
ТРиБУЛэЭ (смотря с5 удивлешемь на шпагу). 
Да, въ самомъ дл5—это инструментъ. 
Благодарю. МнЪ ничего не нужно. 
Человзкъ. ТЪмь хуже для меня. Но если вамъ 
Когда-нибудь необходимъ я буду, 
То въ полдень, всявй день, я злЪсь гуляю; 
Меня зовутъ Сальтабадиль. 


ТРИБУЛУЭ. Цыганъ? - 

Человзвкъ (кланяясь). Бургундецъ а... 

ДЕ-Гордъ (пишеть в5 записной книжкт, в5 глубин сцены). 
Запишемъ. Малый рдюй. 

Человзвкъ (ко Трибулэ). 

Итакъ, я попрошу васъ, господинъ, 

Отнюдь не думать дурно обо мн$. 

ТриБулэ. Да н$фть же! Нужно, чорть возьми. имЪть 

Какое-либо ремесло на свЪтЪ! 

Человзкъ. Чтобъ милостыню не просить, не быть 

Бездфльникомъ, презр$ннымъ тунеядцемъ; 

ВЪдь я имфю четырехъ дЪтей. 

ТРИБУЛЭ. И стыдно бъ было ихъ не воспитать... 

Да сохранятъ васъ небеса блашя. 
Д=-Птеннъ (0де-Горду, в5 глубинь сцены). 

Еще свфтло,—онъ можетъ насъ увидфть. (Оба уходять. } 
ТривБулэ (человьку). Прощайте. Добрый вечеръ. 
Человькъ (кланяясь). 
Вашь слуга. (Уходить. ) 
ТрРивБУЛЭ (смотря ему в5 слюдь). 

Мы оба съ нимъ на равной высот%. 

Мои слова—отпущенная бритва. 

Я убиваю—смЪхомъ, онъ-—кинжаломъ. 


СЦЕНА П. 


( Посль ухода Сальтабадиля, Трибулэ тихо открываеть маленькую 

Оверь в> сттънть двора, смотрить съ предостороженостью наружу, 

потомь вынимаеть ключь изь замка и заботливо запираеть дверь 

изнутри, послю чего дълаеть ньсколько шаговь по двору со озабо- 
ченнымь видомь. ) 


ТрРивулэ (одинь). Убить я тЪмъ проклятьемъ старика. 
Когда ко мнф, крича, онъ обратился: 
О, будь ты проклятъ злорфчивый рабъ.— 
Я надъ его несчастьемъ издФвался. 
Поступокь мой безчелов$ченъ былъ. 
Но, издЪваясь, я душой, страдалъ... 
Я— проклятъ, да... Но не сама ль природа, 
Не сами ль люди сд$лали меня 
Жестокосердымъ и трусливымъ вм ст? 
Проклятье быть шутомъ! Проклятье быть 
Уродомъ! Постоянна эта мысль, 
Во сн и наяву меня терзаетъ; 
Хотя бы умъ былъ занять цфлымъ м!ромъ, 
Все жъ къ этой мысли возвращаюсь вновь... 
Подумаешь я—королевскйй шутъ!.. 
ИмЪ$ть стремленья, чувства-—и смФяться! 
См$яться по заказу непремЪнно! 
Какая бездна полнаго позора! 


Солдаты, что привязаны такъ кр$Фпко 
Къ тЪмь лоскутамъ, что знаменемъ зовутъ, 
Испанскй нишй иль туниссый рабъ, 
Иль арестантъ, томящийся въ острогЪ, 
Посл$дыйй изъ живущихъ на землЪ, 

Еще способный двигаться, дышать, 
ИмЪетъ все же право не см$яться 

И плакать, если грудь полна слезами.— 
А я такого права не имЪю! 

О Боже мой! подъ бременемъ печали, 

Въ уродливой тЪлесной оболочк$ 

Я чувствую себя невыносимо, 

Бъшусь отъ отвращен!я къ себЪ, 
Завидую малЪйшей красотЪ, 

МалЬйшей силЪ! Окруженный блескомъ, 
Я дБлаюсь еще мрачнЪй и злЪе 

И, въ дикомъ одиночествЪ моемъ, 

Ищу порою темный уголокъ, 

Хочу собраться съ мыслями моими, 

Хоть на мгновенье душу успокоить, 
Рыдающую горькою тоской, 

Какъ вдругъ приходитъ повелитель мой— 
Веселый, всемогупий, вс$мъ довольный— 
Любимый женщинами здЪсь и тамъ, 
Король французсюй, пышаний здоровьемъ, 
Величьемъ, юностью и красотой, 
Забывший въ счастши, что смертенъ самъ, 
Дающий прелесть самой темнотЪ, 

ГдЪ изнываю я въ тяжелыхъ вздохахъ,— 
«Шуть! разсм$ши меня», онъ говоритъ, 
ЗФвая и толкнувъ меня ногой... 

О, злополучный королевсюй шуть’.. 
ВъЪдь все-таки я тоже человЪкъ. 

И что же? Все, чЪмъ грудь моя полна, 
ВсЪ ощущенья ярости и мести 

И зависти и гордости моей 

Есть только постоянная игрушка 
Какихъ-нибудь намфревйй чужихъ, 
Ужасныхъ по значенью своему! 

Кавя бъ чувства ни влад$ли ыной-— 

По знаку властелина моего 

Обязанъ я ихъ тотчасъ заглушать, 

И каждаго, кто только пожелаетъ, 
Своимъ я смфхомъ долженъ развлекать... 
Какое униженйе терплю!.. 

Нельзя свободно встать, пойти иль сЪсть, 
Какъ будто бы я за ногу привязанъ, 

И эту привязь чувствую всегда!.. 
Презр$ньемъ окруженъ я отовсюду... 


а 


Быть-можетъ, королева иногда. 
Или красавица полунагая, 
Манящая къ себф прекраснымъ т$ломъ, 
Урода прихотью своей сочтутъ 
И съ нимъ, какъ съ собачонкой, поиграютъ... 
О, вы, великол$пные вельможи, 
Насм5шливые чванные дворяне, 
Съ какою страстью васъ я ненавижу, 
Каюе мы смертельные враги! 
И какъ же дорого вамъ иногда 
Обходятся насм$шки надо мной! 
И какъ умЪетъ вамъ онъ наносить 
Внезапные удары за презр$нье!.. 
Я—злобоносный гей короля— 
Въ зародыш совЪтами моими 
Гублю благополуче придворныхъ... 
Едва лишь въ эти когти попадеть 
Какое-либо чистое созданье, 
Съ него, какъ съ дерева, онъ оборветъ 
ВсЪ листья и отдастъ на поруганье!. 
Но эту лютость вы въ меня вселили! 
О, испытанье!.. РазвЪ это жизнь — 
Вино чужое желчью разбавлять? 
И если быль во мнЪ какой-нибудь 
Инстинктъ добра, онъ поглощенъ, задушенъ 
Дурачествами моего ума, 
Который неустанно хочетъ мыслить... 
А между тБмъ обязанность моя: 
На праздники являться ежедневно— 
На этотъ складъ насм5шекъ злыхъ двора-— 
Отъ скуки счастье разрушать чужое, 
Чужой погибели искать злорадно, 
И всюду, гдЪ бъ ни появлялся я— 
Носить въ себЪ и прятать подъ улыбкой 
Ту ненависть, что съ давнихь поръ уже 
Разлита въ сердцЪ у меня!.. Но здЪсь 
Мн до двора нфтъ никакого д$ла. 
И разъ переступивъ за эту дверь, 
Не становлюсь ли я совсфмъ другимъ? 
Забудемъ же на время выспий свЪтъ, 
Откуда пробираюсь я сюда. 
Здесь не должно быть ничего извнЪ... (Задумываясь). 
Да, старецъ поразилъ меня проклятьемъ. 
Зачфмъ я къ этой мысли возвращаюсь, 
Когда ужъь мной отогнана она? 
О, какъ бы не случилось тутъ чего!.. (Пожимая плечами.) 
Да что я—развЪ вовсе обезум$льъ!.. 
( Идеть къ двери дома и стучить. Она открывается. Молодая дьвуш- 
ка вь бъломь платьь выходить и радостно бросается въ его объятья. } 


О 


СЦЕНА Ш. 
ТРИБУЛЭ И БЛАНШЪ. 


ТриБУлэ. Дитя мое! У сердца моего! 
(Сь восторгомь прижимаеть Бланшь къ груди.) 
Своими ручками обвей меня! 
Вокругъ тебя улыбкою все дышитъ, 
Ничто не тяготитъ. ЗдЪсь счастливъ я, 
ЗдЪсь чувствую себя легко, свободно! 
(Смотрить на нее опьяненнымь взоромь.) 
О, какъ ты хорошфешь съ каждымъ днемъ! 
Быть-можетъ, въ чемъ нуждаешься, скажи? 
‚ Бланшъ, поцфлуй меня. 
БлаАншъ (65 его объятьяхь). Какъ вы добры, 
Отецъ мой! 
Тривулэ (садясь). Я люблю тебя и только. 
Моя—ты кровь, мое существованье. 
Что безь тебя со мной бы стало! Боже! 
БлаАншъ (положивь ему руку на лобь). 
Вздыхаете? Васъ что-нибудь гнететъ? 
Эть бЪдной дочери не скройте скорбь... 
Увы, не знаю я моей семьи!.. 
_ТриБУлэ. Дитя мое, ты лишена ея. 
- БлаАншЪ. МнЪ неизвфстно даже ваше имя. 
ТривБулэ. Зач$мъ тебЪ его бы знать желалось? 
БлаАншьъ. Сосфди наши въ город$ ШинонЪ, 
ГдЪ я росла до вашего прЁ$зда, 
Меня считали круглой сиротой. 
Тлривулэ. Тебя совсЪмъ бы тамъ оставить должно, 
И это было бы благоразумн?й. 
Но безъ тебя я больше жить не могъ. 
Я такъ нуждался въ любящей душ! 
(Снова обнимаеть ее. } 
БллАншъ. Когда вамъ не угодно о себЪ 
Мн$ говорить... 


ТРИБУЛЭ. Послушай: никогда 
Не выходи отсюда. 
Бладншъ. Я уже 


Два м$сяца, какъ поселилась тутъ 

И только восемь разъ была лишь въ церкви. 
Тривулэ. Воть это и прекрасно. 
БлаАншЪъ. Мой отецъ, 
: По крайней мЪрЪ, что-нибудь скажите 

О матери моей. 
ТРИБУЛЭ. О, не буди 

Мою печаль о той, кого когда-то 

Я прюбр$лъ, какъ р$дкую находку. 

И если бы теперь передъ собой 

Не видЪфлъ я ее въ твоемъ лиц — 
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МнЪ прошлое бы показалось сномъ. 
Да, въ этомъ мрЪ, гдЪ ничто не можетъ 
Соединять между собою души, 
Моя жена была такъ непохожа 
На большинство себялюбивыхъ женщинъ: 
Я, ве$ми презираемый уродъ, 
Нашелъ въ ней в$рную подругу сердца. 
Но умерла она и унесла 
Съ собой любви такой святую тайну. 
Какъ молю!я ея любовь мелькнула, 
Какъ райсвй лучь запала въ душу мнЪ. 
ВЪдь только близъ жены я находилъ 
Покой для бЪдной головы моей... 
Такъ пусть же эта жадная земля, 
Всегда готовая насъ поглотить, 
Усопшей будетъ легкимъ покрываломъ... 
Теперь въ тебЪ одной все утЗшенье. 
(Поднимая взоры ко небу.) 
О, Господи! благодарю Тебя. 
(Закрывь лицо, плачеть.) 
БлАншъ. Какъ, вЪрно, вы страдаете, отецъ!.. 
Васъ видфть плачущимъ! Я не хочу!.. 
Страдаю сердцемъ я сама за васъ. 
Тривулэ. А что бы ты сказала въ тф минуты, 
Когда передъ тобой я хохоталъ? 
Бллншъ. Что это значитъ? Кто же вы, отецъ? 
Откройте мнЪ, что удручаетъ васъ! 
Тривулэ. Кто я? Зач$мъ тебЪ объ этомъ знать? 
Довольно для тебя—я твой отецъ. 
Послушай, можетъ-быть, что гдф-нибудь 
Меня страшатся или проклинаютъ 
Съ презр$ыемъ. Кому извЪфстно это?.. 
Ты хочешь знать, кто я и какъ меня 
Зовутъ? Не нужно этого тебЪ. 
Хотя бы только здфсь, передъ тобою, 
ЗдЪеь въ уголкЪ, незримомъ въ цфломъ м Ъ, 
Здфсь, гдЪ все пускай лишь будетъ чистотою, 
Хочу я только быть твоимъ отцомъ. 
И это имя чтимо и священно. 
БлаАаншъ. Отецъ мой! 
ТривБУЛэ (порывисто сжимая ее вь объятьяхь). 
О, найду ли я еще 
Такое нЪжно любящее сердце!.. 
Люблю тебя за все, что ненавижу. 
Садись со мной и будемъ говорить. 
Скажи, ты любишь своего отца? 
О, можетъ ли быть разговоръ какой, 
Когда сейчасъ передо мною ты, 
Когда твоя рука въ моей рукЪ? 


О дочь моя! единственное счастье, 

Которое мнф небо ниспослало! ме 

Есть у другихъ родителей родные— 

Друзья, вассалы, жены и мужья 

Иль вереница предковъ и дфтей... 

Почемъ я знаю! Ты же у меня— 

Одна. Иной богатствами осыпанъ, 

Въ тебЪ же все сокровище мое, 

Все лучшее, что только я имЪю. 

Иной благоговЪфйно вЪритъ въ Бога, 

Моя же вЪра вся въ твоей душ. 

Иные блещутъ юностью кипучей, 

Надменной пышностью, здоровьемъ, силой, 

Любовью женщины иль красотой, 

А у меня—ты видишь ли сама— 

Въ тебЪ одной всЪ прелести земныя... 

О, ненаглядное дитя мое! 

Въ тебЪ одной соединяю я 

Мое отечество, мою семью, — 

Мою подругу, мать мою, мою 

Сестру и дочь мою, и—цфлый м!ръ! 

Ты, в$чно ты—вокругь меня одна, 

‚И все мое тобой одной живеттъ! 

Я всюду презираемъ и гонимъ... 

О, если бы тебя я потерялъ... 

НЪть! эту мысль и на одно мгновенье 

Я не могу представить, перенесть!.. 

Ну, улыбнись же мнЪ.` Твоя улыбка 

Очаровательна, какъ ангелъ свЪтлый... 

По красотЪ ты въ мать свою вполнЪ. 

Вотъ ты проводишь по челу рукой, 

Его какъ будто вытереть стараясь, 

Такъ дфлала и мать твоя всегда, 

Зат$мъ, что сердце чистое иметь 

Чело невинное, глаза лазури. 

Въ святомъ с1яньи предо мною ты, — 

Закрывъ глаза, тебя я увидалъ. 

Сама собой ты представляешь св$тъ. 

Порой хот$лось бы мнЪ быть сл$пымъ, 

Чтобъ кромЪ только дочери моей 

Не знать еще другого солнца въ м!рЪ. 
БлаАаншъ. О какъ же я желала бъ счастья вамъ! 
ТрРивБУлэ. Кому? мнЪ счастья? РазвЪ я несчастливъ? 

При видф дочери я сердцемъ таю... 

Какъ этотъ черный цв$тъ волосъ прекрасенъ! 

А в$дь ребенкомъ—кто бы могъ подумать!— 

Была ты совершенно бЪлокура. 
Бланшъ (ласкаясь). Когда-нибудь, до наступленья ночи, 

МнЪ бы хот$лось посмотрфть Парижъ. 
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ТрРивуУлэ (стремительно). НЪФтъ, это невозможно никогда! 
И я над$юсь, дочь моя, отсюда 
Еще съ Берардъ не выходила ты? 
Бланшъ (колеблясь). НЪтъ. 
'ТРИБУЛЭ. | Берегись. 
БлаАншъ. Бываю только въ церкви, 
ТрРивБулэ (65 сторону). О небеса! Ее увидЪфть могутъ! 
За ней послФдовать, узнать ее! 
О, дочь шута вфдь можно обезчестить! 
Надъ этимъ разв только посмФются... (Громко.) 
Еще тебЪ напоминаю разъ— 
Всегда здЪсь оставайся взаперти. 
'`Дитя мое, когда бы знала ты, 
Какъ вредень женщинамъ парижсюй воздухъ! 
Каюе тамъ развратники кругомъ! 
Особенно изъ знатныхь при дворЪ. 
(Поднимая взорь кь небу.) 
Свой взоръ, Господь, не отврати отъ ней, 
Предохрани ее отъ всфхъ напастей, 
Отъ бури, убивающей цвЪты, 
Отъ помысла гр$зховнаго и въ грезахъ! 
Позволь невинной и прелестной розЪ, ` 
Въ часъ отдыха, для бЪднаго отца 
Ц$лительной амброз1ею быть. 
(Закрываеть лицо и плачеть. } 
БлаАншъ. Объ этомъ больше я просить не буду, 
Но ради Бога перестаньте плакать. 
ТрРивБУлэ. МнЪ слезы облегчене даютъ. 
Я прошлой ночью много такъ смФялся. ( а у) 
Однако, я совсфмъ забылъ... О, Бланшь, 
Пора мнЪ снова надФвать ошейникъ. 
Прости, дитя. 
Бладншъ (целуя. его). Опять придете скоро? 
Тривулэ. Да, вЪроятно. Видишь... долженъ я 
Сказать тебЪ, моя бЪдняжка Бланшьъ, 
Я самъ себЪ не господинъ... Берардъ! 
(Старая дуэнья появляется у двери дома.) 
БЕРАРДЪ. Что, господинъ? 
ТРИБУЛЭ. Когда я прихожу 
Сюда—никто не видитъ, какъ вхожу я? 
БеРАРДЪ. Конечно, сударь. ЗдЪеь пустынно такъ. 
(Почти стемньло. Сь противоположной стороны стъны на 
улицъ появляется король, переодътый вь скромное, темное 
платье. Онь смотрить на высокую стъну и на запертую ка- 
литку, сь знаками нетертьния). 
Тривулэ (держа Бланшь вь объятьяль). 
Прощай, моя возлюбленная дочь. (Кь Берардь. } 
А эту дверь, что на берегъ выходить, 


Вы запираете? 
(Берардь дълаеть утвердительный знакъ.) 
Я знаю домъ 
Еще пустынн$е и осмотрю 
Его подробно завтра же. 
Бланшъ. Но мнЪ 
Весьма понравился и этотъ домъ,— 
Здесь видъ съ балкона на сады и рощил 
ТривБулэ. О, на балконъ молю не выходить! (Прислушиваясь. } 
Тебя съ балкона могутъ увидать.. 

(Онь идеть къ калиткь, отворяеть ее и смотрить сь безпокой- 
ствомь на улицу. Король прячется вь углублени близь калитки, 
которую Трибулэ оставиль полуоткрытой. ) 

Бланшьъ (показывая на балконь). 
`Какъ! даже вечеромъ я не могу 
Тамъ подышать? 
ТривБУло (в03вращаясь). Будь осторожнЪй, Бланшъ. 
Тебя съ балкона могутъ увидать! 

(За спиной Трибулэ король проскальзываеть во дворь черезь полу- 
открытую калитку и прячется за толстымь деревомь. Трибулэ 
къ Берардь.) 

И никогда не ставьте на окнЪ 

СвЪчу.. 
БЕРАРДЪ (складывая руки). Но какъ же можетъ человЪкъ 

Сюда проникнуть! 
(Она оборачивается, замтъчаеть короля позади дерева и прерыва- 
еть рючь вь изумлещи. Вь ту минуту, когда она. открываеть 
роть, чтобы закричать, король бросаеть ей въ косынку кошелекъ, 

который она берете, взвъшиваеть на рукъ и умолкаеть. } 
БлаАншъ (Трибулэ, который вошель на балконь сь фонаремь в 
рукать). 
Вотъ какой дозоръ! 

Но что же васъ тревожитъ, мой отецъ? 
Тлривулэ. Ахь, вЪчно мнф ничто не угрожаетъ, 

Я за себя нисколько не боюсь, 

Но за тебя всего я опасаюсь. 

(Онь еще разь цтьлуеть ее. ) 

Бланшь, дочь моя, еще разъ, до свиданья. 

(Лучь фонаря, который держить Берардь, освъщаеть Трибулэ 
и его дочь. ) 

Король (65 сторону, позади дерева). 

Какъ! Что такое? Трибулэ? О чортъ 

Возьми!.. Дочь Трибулэ!.. Воть безподобно! 
ТрРиБуУлеэ (возвращаясь). Когда вы отправляетесь молиться, 

Никто не слФдуетъ за вами въ церковь? 

‘’(Бланшь опускаеть глаза въ замъшательствь. } 

БЕРАРДЪ. НИКТО. 
ТРИБУЛЭ. Кричите, если кто пойдетъ 

За вами. 


й 
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БЕРАРДЪ. {ОТчасъ закричу тогда. 
ТриБуЛэ. И вотъ еще запомните одно: 
Когда кто если постучится къ вамъ, 
Не отворяйте ни за что ему. 
БЕРАРДЪ (какь бы надбавляя цюну при предосторожностять 
Трибулэ). 
И если даже будетъ самъ король? 
ГриБулэ. Тфмъ болЪфе ему не отворяйте. 
(Онъеще разь цтьлуеть дочь и уходить, заботливо затворяя калитку.) 


СЦЕНА Г. 


БлАншъ, БЕРАРДЪ и КОРОЛЬ. (Первую половину сцены король пря- 
чется за деревом. } 


Бланшъ (задумчиво прислушивается къ шуму шаговь уходяща- 

го отца). 

Меня тревожитъ совЪсть. 

БЕРАРДЪ. Почему? 

Бланшъ. Какъ сильно безпокоится отецъ! 

Онъ мучится отъ всякихъ пустяковъ; 

Отсюда весь въ слезахъ онъ уходилъ. 

Отецъ мой б$дный! Какъ онъ добръ ко мнЪ!.. 

И я должна бъ его предупредить, 

Что каждую недфлю въ воскресенье, 

Когда съ тобой выходимъ въ церковь мы, 

Насъ провожаетъ юноша красивый! 

Ты знаешь вфдь о комъ я говорю. 

БЕРАРДЪ. ЗачЪмъ отцу разсказывать объ этомъ? 
Немного дикъ и страшенъ вашъ отецъ... 

А этотъ рыцарь очень вамъ противенъ? 

БлАншъ. Противенъ! онъ? Нисколько. О, напротивъ! 
Съ тЪхъь поръ, какъ только встр®тилась я съ нимъ, 
Онъ постоянно у меня въ глазахъ. 

Едва со мной поговорилъ онъ взоромъ, 

Ничто меня не занимаетъ больше. 

Его всегда передъ собой я вижу, 

И я ему принадлежу отнынЪ. 

Вотъ, видишь ли, вообразила я, 

Что онъ неизмфримо выше всЪхъ... 

Какъ гордъ, храбръ, нфженъ, благороденъ онъ! 

Берардъ, ты представляешь ли себЪ, 

Какъ долженъ быть онъ на конЪ прекрасент! 
БЕРАРДЪ. Да, правда, полонъ онъ очарованья! 
(Проходить мимо короля, который даеть ей горсть золотыхь 

монеть: она ихь прячеть вь кармане. ) 

БлАншъ. Да, этотъ человЪкъ... 

БЕРАРДЪ. Онъ— совершенство! 

(Протягиваеть руку королю, который ее наполняеть еще золо- 

тыми монетами. ) 


БлаАншъ. Въ его глазахъ видна его душа. 
БеРАРДЪ. Великая душа! 


Бладншъ. Героя образъ! 
БЕРАРДЪ (продолжая свои продълки). Да, грозная душа его. 
Бланшъ. И все же 


Исполненная доброты! 
БЕРАРДЬЪ (протягивая руку). И ласки... 
БлАншъ. О, чуткая и нфжная душа! 
БЕРАРДЪ (протягивая руку). И щедрая притомъ! 
БлАншъ (с5 глубокимь вздохомь). Ахъ, какъ онъ милъ! 
БЕРАРДЪ (при каждомь словъ протягиваеть руку ко королю). 
Его фигура, лобъ и носъ, глаза" 
Король (65 сторону). 
По всфмъ статьямъ старуха разбираетъ,— 
Ограбленъ восхищенемъ ея! 
БлАншъ. И я люблю тебя за то, что ты 
О немъ такъ говоришь. 
БЕРАРДЪ. Я это знаю. 
Король (65 сторону). Въ огонь вливаетъ масло постепенно. 
БЕРАРДЪ. Великодушный, щедрый челов къ! 
Король (выворачиваеть карманы). 
Ахъ, чортъ возьми, вЪдь снова начинаетъ! 
БЕРАРДЪ (продолжая). 
Да, онъ вельможа съ преизящнымъ видомъ. 
Его перчатки золотомъ расшиты. 
(Она протягиваеть руку, король дълаеть знакъ, что у него ни- 
чего болье нтоть. } 
БлаАншъ. Н$ть, мнЪ бы не хот$лось, чтобъ онъ быль 
Вельможей или принцемъ родовитымъ, 
Пусть будетъ онъ бфднякъ, провинщалъ, 
Сюда прибывший изучать науки. 
Такой способенъ искренно любить. 
БЕРАРДЪ. Ну, что жъ, пускай, когда угодно вамъ 
Его себЪ представить б$днякомъ. (Вь сторону.) 
Какой, однако, странный вкусъ! Въ мозгу 
У юной дЪфвушки все закружилось. 
(Пробуя еще разь протянуть руку кь королю: } 
Да, этоть юноша влюбился въ васъ. 
(Король ничего. не даеть. ) 
Молодчикъ, кажется, совсфмъ безъ гроша. 
Ну, если нфтъ ужь золотой монеты, 
Такъ нЪфть и ни единаго словечка. 
БлАншьъ (все еще не видя короля). 
Какъ тянутся до воскресенья дни... 
Не видя незнакомца моего, 
Я такъ грущу. За прошлою обфдней 
Я очень ясно поняла, что онъ 
Вступить со мною въ разговор", желаетъ. 
И сердце вдругъ забилось у меня. 


Я думаю о немъ и день и ночь, 
И онъ—какъ ты могла сама зам$тить— 
Ко мн% любовью также поглощенъ. 
И я увфрена, что онъ всегда 
Въ душ своей лелфетъ образъ мой... 
Да, онъ такой отличный челов$къ! 
И это сразу видно по всему. 
Друя женщины ему не нужны. 
Онъ равнодушенъ къ играмъ, развлеченьямъ 
И занятъ только мыслью обо мнЪ. 
БЕРАРДЪ (0ълая посльднюю попытку, протягиваеть руку ко- 
ролю). 
Да, да—клянусь моею головой! 
Король (снимаете перстень и отдаеть его Берардь). 
За голову снимаю перстень мой! 
БлАншъ. Ахъ, непрестанно думая о немъ 
Хот$лось бы, чтобъ предо мной онъ былъ, 
Чтобъ только мнф сказать ему въ лицо: 
«Будь счастливъ! будь доволенъ! Я тебя 
«Люб... 
(Король выходить изъ своего убъэкища и становится передь нею 
на кольни. Она смотрьла вь другую сторону и, обернувшись, ви= 
дить короля у своихь ногь и вь изумлещи не договариваеть. } 
Король (простирая къ ней руки). 
О, кончай, кончай! Скажи—люблю 
Тебя! Не бойся ничего. Твоимъ 
Устамъ вполнф прилично это слово. 
Бланшъ (65 испугь, ищеть взорами Берардь, которая исчезла). 
Берардъ! НЪтъ никого! О Боже мой! 
Никто не отвфчаетъ! Никого! 
Король (все еще на колънять). 
Ахъ, вмЪстЪ два влюбленныхь существа 
Собою составляютъ цфлый мръ! 
БлАншъ (дрожа). Откуда, сударь, вы пришли сюда? 
Король. Не все ль равно—изъ ада иль съ небесъ? 
Порочный духъ иль ангелъ предъ тобой, 
Но мной любима ты! 
Бладншъ. О небо! небо! 
Во имя милосерщя, уйдите... _ 
Над$юсь, васъ никто не увидалъ? 
О Боже правый! если мой отецъ... 
Кололь. Уйти, когда держу тебя въ объятьяхъ? 
Когда трепещешь на моей груди? 
Когда я твой? когда меня ты любишь? 
Сама сказала это. 
БлаАншъ (65 смущени). 
Слышалъ онъ! 
Король. Конечно! И какую же еще 
Божественную музыку мн$ слышать? 
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БлАншъ (умоляя). Но вотъ со мною говорили вы, 

Теперь—изъ сострадан1я— уйдите. 
Король. НЪтъ, нфть! мы связаны самой судьбой. 

Двойной зв$здою намъ она блеститъ 

На горизонтЪ! Предо мной теперь 

Твое раскрылось дфвственное сердце. 

Я избранъ быль самими небесами 

Любовью первой озарить тебя, 

Твой милый образъ свЪту показать. 

Любовь-—врачующее солнце жизни. 

Ты чувствуешь его нёжнЪйций пламень?.. 

Престолъ, дающийся намъ по насл$детву 

И смертью отнимаемый отъ насъ, 

Высою, славный подвигъ на войнЪ, 

Громадныя, богатыя пом$етья-- 

Все это есть не больше, какъ земное, 

Гдф все непостоянно и непрочно. 

Одна любовь божественная вЪчна!.. 

О Бланшъ, тебЪ возлюбленный несетъ 

Блаженство, и оно, несмфло, робко, 

ЗКдетъ у дверей твоихъ лишь знака только!.. 

О, жизнь—цв$токъ! любовь же—медъ цвЪтка! 

Любовь есть голубь въ небесахъ съ орломъ 

Соединившийся въ одномъ восторг! 

Трепешущая граця души, 

Въ объятьяхъ силы райское забвенье!.. 

Такъ будемъ же любить другъ друга, Бланшъ! 

Такъ будемъ же любить другъ друга! 

(Хочеть поцтьловать ее, она сопротивляется. } 

БлаАншъ. Нфть! 

Оставьте! (Онз сокимаеть ее вь объятьяхь и цтьлуеть.) 
БЕРАРДЪ (65 глубинь сцены, на балкон, вь сторону). 

ДЪло-то идетъ на ладъ! 

Король (65 сторону). Она моя! Меня ты любишь, да? 
БЕРАРДЪ. Плуть! 


Король. Повторите, Бланшъ. 

Бланшъ (потупляя взоры). Но я сказала. 
Вы слышали уже. 

Король. О, счастливъ я! 

БлАншъ. Погибла я! 

Король. Н$ть, счастлива со мной! 


Бланшъ (вырываясь из его объят). 
Но я совсфмъ не знаю васъ. Скажите, 
Какъ ваше имя? 
БЕРАРДЪ (65 глубиню, вь сторону). Да, пора подумать 
Объ этомъ. 
Бладншъ, Но, по крайней мЪрЪ, вы 
Не дворянинъ, не знатная особа? 
Отецъ мой такъ боится ихъ. 


Король. О, нЪть! 
Э, Боже мой... меня зовутъ... зовутъ... 
Гошэ Майэ... БЪднякъ... студентъ я только. 
БЕРАРДЪ (65 эт] минуту считаеть деньги, данныя ей коро- 
лемь). 
Ну, лгунъ! 
(На улиць появляются де-Шеннь и де-Пардайльянь. —укутанные 
в5 плащи и съ потайнымь фонаремо. ) 
Дв-Птеннъ (тихо Пардайльяну). 
Воть въ этомь мфстЪ, шевалье. 
БЕРАРДЪ (быстро сходить сэ балкона, шопотомь). 
Шаги на улицЪ. 
БлаАншъ (65 испугь). Быть-можетъ, мой 
Отецъ! 
БЕРАРДЪ (королю) Уйти вамъ нужно, господинъ. 
Король. 3Каль не въ моихъ рукахъ измфнникъ тотъ, 
Что мн$ осм$лился м5фшать сейчастъ! 
Бланшъ (к Берардь). Черезъ калитку выпусти его. 
На набережную она выходитъ. 
Король. О, Бланшъ, съ тобой разстаться и такъ скоро! 
А завтра будешь ты меня любить? 
БлаАншъ. А вы? 


Король. Всю жизнь. 

Блдншъ. Обманете меня, 
Какъ я обманываю моего 
Отца. 


Король. О, никогда! Еще одинъ 
Лишь поцЪфлуй въ твои глаза святые. 

Бланшъ (слегка сопротивляясь). НЪтъ, нЪть! 

(Король цьлуеть ее и уходить съ Берардь. Бланшь остается 
нькоторое время, устремивь взорь на дверь, вь которую онь вы- 
шель, потомь сама входить вь домь. Вь это время улица напол- 
няется, вооруженными дворянами вь плащаль и маскатхь. Де-` 
Гордь, де-Коссэ, де-Моншеню, де-Бр1онь, де-Монморенси, Кли- 
менть Маро одинь за другимь присоединяются кь де-Шенну и 
де-Пардайльяну. Ночь очень темна. Потайной фонарь закрыть. 
Они дьлають другь другу знаки и показывають на домь Бланишь. 

Слуга несеть за ними льстницу.) 


СЦЕНА У. 
ДворянЕ, потомь Тривулэ и БланшЪ. 
(Бланшь появляется на балконъь. Она держить факель, освъ- 
щаюштй ей лицо.) 


БлаАншъ (на балконьъ). Гошэ Майэ! Пусть это имя 
Запечатлфется навЪки въ сердцЪ. 

ПтЕеннъ (0ворянамь). Вотъ, господа, она сама! 

ПАРДАЙЛЬЯНЪ, Посмотримъ. 
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Гордъ (с5 пренебреженемь). Воображаю! — красота м$щанки.., 
Я долженъ только пожалЪть тебя, 
Коль жены мужиковъ тебЪ по нраву. 
(Вё эту минуту Бланшь оборачивается тако, что дворяне мо- 
гуть ее видтьть. } 
Птеннъ (Горду). Ну, какъ ее находишь? 
Млдро. Хороша 
Простолюдинка! 
Гордъ. Это—фея! Ангелъ! 
И гращи полнЪйний образецъ! 
ПаАРДАЙЛЬЯНЪ. А! Какова любовница шута! 
Ахъ, скрытный! 
Гордъ. Ахъ, бездЪльникъ Трибулу! 
Млдро. Красавица—уроду. Справедливо. 
Юпитеръ любить скрещивать породы. 
(Бланшь входить в домь. Свъть видень только вь окнъ.). 
Птеннъ. Не будемте терять напрасно время, 
Мы всф рЪшили наказать шута. 
Итакъ, сейчасъ же, съ мщенемъ въ груди 
И лестницей въ рукахъ, взберемся мы 
На эту ст$ну, украдемъ красотку 
И отнесемъ ее немедля въ Лувръ. 
Его величество, вставъ завтра утромъ 
_ Оть сна, красотку предъ собой увидитъ. 
Коссэ. И постарается надъ ней навЪрно! 
МАРО. И чортъ ему поможетъ въ этомъ дЁлЪ! 
П':еннъ. Отлично сказано. Итакъ, за дфло! 
Гордъ. Дъйствительно, красавица такая — 
Кусочекъ королевский! (Входить Трибуло. ) 
ТрРиБУЛЭ (задумчиво, вь глубинъ сцены). Возвращатось, 
А для чего—не знаю самъ. 
Коссэ. Скажите, 
Да неужели же такъ всфмъ прятно, 
Что отнимаетъ нашъ король у насъ 
Какихъ бы ни было красивыхъ женщинъы— 
Блондинокъ иль брюнетокъ? Интересно, 
Что могъ зап$ть бы самъ король, когда 
Его бы королевой завладли? 
ТрРивулэ (приближаясь). О, ты—моя мучительная тайна!.. 
Да, старецъ поразилъ меня проклятьемъ. 
Предчувств!е тяжелое меня 
Гнететъ. Какъ эта ночь темна... Кто тамъ? 
Гордъ (65 испуг возвращается и тихо говорить дворянамь). 
Здфсь Трибулэ! 


Коссэ (тихо). Убьемь его! ВдвойнЪ 
ПобЪда! 

ПтЕннъ. Н$тъ. 

Коссэ. Но онъ у насъ въ рукахъ! 


ПтЕеннъ. Надь кфмъ же завтра будемъ мы см$яться? 
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Гордъ. Конечно! Если мы убьемъ его, 
То наша шутка потеряетъ соль. 
Коссэ. Но имъ всегда мы стфенены во всемъ. 
Млро. Позвольте-ка мнЪ дЪйствовать за васъ? 
Я все устрою. 
ТрРивУЛЭ (стоить насторожтъь и прислушивается). 
Кто-то тамъ шептался? 


МАРО (приближаясь). Послушай, Трибулэ! 


Тлривулэ (страшнымь голосомь). Кто тамъ идеть? 
Млргро. Ого! Не съБшь насъ. Это я. 

ТРИБУЛЭ. Кто ты? 

МдРро. Маро. 


ТривБуУлэ.  Ахь, эта ночь-—такая темь! 

Маро. Да, дьяволъ небо превратиль въ чернила. 

ТривБУулэ. Съ какою цфлью? 

МаРо. Мы пришли? Ты знать 
Желаешь? Мы хотимъ для короля 
У де-Коссэ украсть жену. 

Тривуло (переводя духь). А! Это очень хорошо. 

Коссэ (65 сторону). Проклятый! 
Переломать бы ребра всЪ тебЪ! 

ТривБулэ (к Маро). Но какъ же къ ней сумфете пробраться? 
Маро (тихо Коссэ). Прошу васъ, дайте мнф скорЪй вашъ ключъ. 
{ Коссэ даеть ему ключь, Маро передаеть его Трибулэ. ) 

Вотъ прикоснись-ка къ этому ключу: 
Ты чувствуешь на немъ гербъ де-Коссэ? 
Тлтивулоэ (ощупывая ключь). Я ощущаю три пилы на немъ. 
(Ве сторону. } 
О Боже, что я за глупецъ сегодня! 
(Указывая на сттъну налтьво. ) 
А воть, смотрите, замокъ де-Коссэ. 
(Кь Маро, отдавая ему ключь. ) 
А! Чортъ возьми! Вы знаете ли что 
Пришло мнЪф въ голову с1ю минуту? 
Хотите вы у толстяка Коссэ 
Его жену похитить? И я съ вами! 
МАРо. ЗдЪсь всЪ мы въ маскахъ. 

ТРИБУЛЭ. И мнЪ маску дайте.. 
(Маро надтьваеть на него маску, а сверхь маски повязкой закры- 
ваеть ему глаза и уши). 

Ну! 


МлдРро. Ты намъ будешь лфстницу держать. ыы 
(Дворяне приставляють люстницу ко стьнъ балкона. Маро ве- 
деть кь ней Трибулэ и заставляеть его держать: ее. ) 
Тривулэ (держа люстницу). а 
А много ль васъ? Я ничего не вижу. 
Млро. Да это потому, что ночь темна. 
(Но остальнымь, смтоясь. ) 
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Теперь вы можете кричать, стучать: 
Съ повязкой этою онъ сл$пъ и глухъ. 
(Дворяне входять на люстницу, ломають дверь на балконь пер- 
ваго этажа и проникають в домь. Черезь минуту одинь изь 
нихь появляется на дворь и отворяеть калитку изнутри, по- 
томь вс, толпой, входять во дворь и уходять черезь калитку, 
унося Бланшь, полураздьтую, сэ завязаннымь ртомь. Она сопро- 
тивляется. } 
Бланшьъ (растрепанная, вь отдалени). 
Отецъ! Кс мнф на помощь! Мой отецъ! 
Голосд дворянЪъ (65 отдаленш). ПобЪда! 
Тлтивулэ (одинь около льстницы). 
Что жъ, однако, это значитъ? 
Не думаютъ ли зд$сь они устроить 
Мн$ родъ чистилища? Когда жъ конецъ? 

Что за насмфшка злая! 
(Онь оставляеть лъстницу, трогаеть рукою маску и находить 
повязку. } 

У меня 


Завязаны глаза! 
( Срываеть маску и повязку. При свътъ потайного фонаря, за- 
бытаго на землю, онь видить что-то бтолое, поднимаеть и узнаеть 
покрывало своей дочери. Оборачивается и видить, что къ балкону 
его дома приставлена люьстница, дверь дома открыта. Онь какь 
безумный, входить в домь и черезь меновеме появляется вновь, 
таща растрепанную и полураздьтую Берардь. Онь смотрить 
на нее вь оцьпеньни, потомь рветь на себть волосы, испуская 
безсвязные крики. Наконець, дарь слова кь нему возвращается. ) 
Проклятье!.. 0!.. 
(Падаеть в обморокъ). 


ДАЪисшые шрепье.—КОРОЛЬ. 


Передняя короля въ ЛуврЪ. Позолота, рЪзьба, мебель во вкусЪ Возро- 

жденя. На авансценЪ столъ, кресло, складной стулъ. Въ глубин$ боль- 

шая позолоченная дверь. НалЪво дверь въ опочивальню короля, закрытая 

вышитой портьерой. Направо—поставець съ золотой и хрустальной посудой. 
Дверь въ глубинЪ открыта. 


СЦЕНА 1. 
ДворЯяНЕ. 


Гордъ. Теперь осталось лишь докончить шутку. 
ПАаАРДАЙЛЬЯНЪ. Намъ нужно постараться сдфлать такъ, 
Чтобъ Трибулэ метался, хлопоталъ 
И все-таки не могъ бы догадаться, 
Что скрыта здЪсь красавица его. 
Коссэ. Да, пусть поищетъ онъ свою любовь. 
Прелюбопытно зр$лище такое! 
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Но если слуги видфли, какъ мы 
Ее тащили ночью во дворецъ? 
Моншеню. Всфмъ слугамъ Лувра отданъ былъ приказъ, 
Твердить шуту, что въ продолженье ночи 
Сюда никто изъ женщинъ не входилъ. 
ПАРДАЙЛЬЯНЪ. Къ тому жъ еще, одинъ изъ слугъ моихъ, 
Весьма искусный въ шуткахъ негодяй, 
Чтобъ только Трибулэ ввести въ обманъ, 
Пошелъ къ его дверямъ и тамъ сказалъ 
Прислужникамъ шута, что видЪлъ самъ, 
Какъ кто-то женщину одну тащилъ 
Къ отелю Отефортъ, въ глухую полночь. 
Коссэ (смтясь). Отлично выдумалъ. Отель Отфоръ 
Шута далеко отвлечетъ отъ Лувра! 
Гордъ. И стянетъ т$мъ еще сильнЪй повязку, 
Что застилаетъ зрфне ему! 
МАРО. Сегодня утромъ я послалъ шуту 
Записочку такого содержанья: 
«Похитилъ я красотку у тебя. 
О Трибулэ! Я увожу ее... 
А если хочешь что узнать о ней— 
Она со мной вн Франщи теперь». (Обийй смъль.) 
Гордъ (Маро). А какъ подписано? 
МАРО. КЖанъ де-Нивелль! 
(Взрывь смьха.) 
ПАаАРДАЙЛЬЯНЪ. О, какъ же будетъ шутъ искать ее! 
Коссь. Я съ наслажденьемъ погляжу на это! 
Гордъ. Пускай въ своемъ отчаяньи несчастный 
Сжимаетъ кулаки и, стиснувъ зубы, 
Въ безсильномъ гнЪфвЪ, сразу, въ день одинъ, 
Заплатить намъ всЪ старые долги! 
( Боковая дверь отворяется. Входить король, одъътый ве велико- 
лъпное утреннее платье. За нимь сльдуеть де-Шеннь. Вст при- 
дворные разступаются и снимають шляпы. Король и де-Шеннь 
громко смъются. } 
Король (указывая на дверь, вь глубинъ). 
Что, тамъ она? 
ПтЕННЪ. Подруга Трибулэ? 
Король. Ну, да! Отбить любовницу шута! 
Да это же прелестно, господа! 
ПтеннЪъ. Его—любовницу иль жену? 

Король (65 сторону). Зена и дочь! Не думалъ я, что онъ 
Такимъ обремененъ семействомъ! 
ПтЕннъ. Вамъ 

Ее угодно видЪть, государь? 
Король. О, да! 
( Де-Шеннь уходить и возвращается черезь минуту, поддержи- 
вая Бланшь, дрожащую подь покрываломь. Король небрежно са- 
дится вь кресло.) 
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П:еннъ (Бланшь). Красавица, прошу сюда, 
А тамъ волнуйтесь сколько вамъ угодно. 
Сейчасъ предъ вами самъ король. 
БлАншьъ (все еще подь покрываломь). Король! 
Воть этотъ молодой вельможа? 
( Бросается къ ногамь короля. При звукахь ея голоса король вздра- 
гиваеть и знакомь приказываеть встъмь выйти.) 


СЦЕНА ИП. 
Король. БланшЪ. 


(Король, оставшись одинь сь Бланшь, поднимаеть вуаль, скры- 
вающий ее). 
Король. Бланшъ! 
БлАншъ. Гошэ Майэ! О небеса! 
Король (разражаясь смьхомь). Клянусь 
Моею честью дворянина, я 
Въ восторг истинномъ отъ этой шутки. 
Случайно иль нарочно—все равно 
Моя красавица опять со мной! 
Благодаренье небесамъ! О Бланшъ, 
Дай мнЪ обнять тебя! 
Бланшъ (отступая). Король! Король'.. 
Оставьте, государь!.. Не знаю, что сказать... 
Гошэ Майэ... НЪтъ, вы—король. (Падая на кольни. ) 
О, кто бы 
Вы ии были, но сжальтесь надо мной! 
Король МнЪ сжалиться надъ этой красотой? 
Да для меня ты прямо божество! 
И то, что говорилъ Гошэ Майэ, 
Францискъ тебЪ охотно повторяетъ: 
Тобою я любимъ, а мною ты, 
И въ этомъ счасте для насъ обоихъ. 
Санъ короля любви не ослабляетъ... 
Дитя, ты думала, я мЬщанинъ 
Или какой-нибудь писецъ безвЪстный? 
Но если я случайно родился 
Въ условьяхъ лучшихъ, если я король, 
То это не причина для того, 
Чтобъ отъ меня вдругь въ ужасъ приходить. 
Какая же бЪда таится въ томъ, 
Что счастья я лишенъ быть мужикомъ? 
Бланшьъ (в5 сторону). Какъ насм$Ъхается же онъ'.. О Боже! 
Хот$ла бы я умереть сейчасъ. 
Король (улыбаясь и еще болье смтьясь). 
Веселье праздниковъ—турниры, танцы 
И игры разныя, и сладый шопотъ 
Любви вечернею порою въ рощахъ, 
И сотни всевозможныхъ удовольствий, 


Сокрытыхъ пологомъ глубокой ночи— 

Воть что съ тобою ожидаетъ насъ. 

Такъ будемъ же влюбленными другъ въ друга, 

Супругами, исполненными счастья!.. 

Не надо стариться до самой смерти. 

Какъ ни хрупка земная наша жизнь, 

Какъ ни ломается она годами, 

Но иногда все жъ. искрами любви 

Она блеститъ хоть нЪсколько мгновенйй. 

О, Бланшъ, я часто размышлялъ объ этомъ. 

Вотъ выводъ философ!и моей: 

Почтимъ небеснаго Творца вселенной 

И будемъ вкусно пить и сть, любить, 

И наслаждаться! 

Бланшъ (пораженная отступаеть). О мои мечты!.. 

И какъ же мало онъ похожъ на нихъ! 

Король. Что? Ты меня считаешь простачкомъ, 

Дрожащимъ предъ любовью, иль педантомъ? 

Однимъ изъ т$хь глупцовъ, лишенныхъ крови, 

Которые стенаньями своими 

Плфнить мечтаютъ женскя сердца? 

БлаАншъ (отталкивая его). Оставьте же! оставьте!.. Горе мнЪ!.. 
Король Вся Франщя моей. подвластна волЪ! 

Народъ въ пятнадцать миллюновЪ, слава, 

Владычество безъ мфры и границъ, 

Безъ объяснен!я моихъ поступковъ, 

Сосредоточены во мнЪ одномъ. 

Передъ тобою полный властелинъ, 

А ты владычица надъ нимъ самимъ, 

И съ королемь—ты также королева! 
БлаАншъ. Я— королева ваша и... жена? 
Король (смтясь). О, добродЪтели невинный образъ! 

Моя жена—и есть моя жена, 

А не любовница. Не ясно ль это? 
БлаАншъ. Такъ быть любовницею вашей? НЪтъ'.. 

Какой позоръ! 

Король Какая гордость! 
БладншЪъ. Но 

Я при дворЪ у васъ не состою, 

Надъ мною властенъ только мой отецъ. 
Король А что такое твой отецъ? Мой шуть! 
Мой Трибулэ. Скажите! твой отецъ!.. 

Онъ мой дуракъ, онъ собственность моя, 

И я съ нимъ дфлаю, что мнФ угодно. 

Онъ хочетъ то, что только я хочу. 
Бланшъ (горько плачеть, закрывь лицо). 

О Боже! О несчастный мой отецъ! 

Такъ, значить, вамъ преграды н$тъ ни въ чемъ! 
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Король (растроганнымь голосомь). 
Бланшъ, ты мнЪф очень дорога. Не плачь. 
Дай мнЪ обнять тебя. 
Бланшъ (сопротивляясь). НЪтъ, никогда! 
Король (нюжно). Но ты еще не повторила мнЪ, 
Что я любимъ тобой! 
Блдншъ Всему конецъ. 
Король. Но я тебя обидфть не хот$лъ; 
Зачфмъ же, какъ покинутой, рыдать? 
О, Бланшъ, ч$мъ видЪть плачупий твой ликъ, 
Я согласился бъ лучше умереть. 
Прослыть не рыцаремъ въ моей странЪ, 
А жалкимъ и трусливымъ королемъ, 
Способнымъ женщину заставить плакать— 
О Боже мой, какая низость это! 
БлаАншъ (рыдая). Не правда ли, вы только пошутили? 
И королю, должно-быть, очень ясно, 
Какъ обо мнЪ страдаетъ мой отецъ. 
Велите отвести меня къ нему. 
Живу я возлЪ замка де-Коссэ, 
Но вы в$дь это знаете и сами... 
О, Боже правый, какъ мнф говорить! 
Я больше ничего не понимаю'.. 
Когда они похитили меня 
И унесли сюда съ веселымъ крикомъ— 
Все это кажется мнЪ сномъ тяжелымъ, 
И я сейчасъ не въ силахъ разобрать, 
Люблю ль я васъ еще, (Отступаеть вь ужаст.) 
Вы мой король! 
Я васъ боюсь. 
‚ Король (стараясь ее обнять). Меня боитесь?.. Злая! 
БлаАншъ (отталкивая его}. Оставьте же меня! 
Король (сильнюе ее обнимая). Что слышу я?,, 
Ну—поцЪФлуй прощенья! 
Бланшъ (сопротивляясь). Ни за что! 
Король (смтоясь, вь сторону). Какое странное созданье! 
Бланшъ (вырвавшись изь его объятий). НЪть! 
Тутъ дверь! 
(Видите, что дверь вь комнату короля открыта, бросается туда 
и шумно запираеть ее за собой.)}. 
Король (снимая сь пояса маленьмй золотой ключь). 
О, ключь при мнЪ! 
(Отпираеть дверь; быстро толкнувь ее, входить и запираеть 
за собой снова.) 
МАРО (уже нюосколько мгновешй наблюдавиий у двери вь глубинть, 
смъется). 
Она въ его 
Покояхъ! БЪдная малютка! (Зоветь де-Горда. } 
Графы 


Е 


СЦЕНА Ш. 


Гордъ (Маро). Что—можно ли войти? 
МАРО. Левъ утащилъ 
Къ себЪ ягненка. 
ПаАРДАЙЛЬЯНЪ (прыгая оть радости). Бфдный Трибулэ! 
Птеннъ (оставался у дверей и смотръль наружу). 
Тесс! Вотъ и онъ! 
Гордъ (тихо придворнымь). СкорЪе примемъ видъ, 
Что будто бы мы ничего не знаемъ, 
И станемъ хорошо себя вести. 
МАаро. Не безпокойтесь, господа; вЪдь я 
Одинъ, кого бы могъ подозрфвать 
Онъ. Только я съ нимъ говорилъ тогда. 

Птеннъ. Но все жь ничЪмъ не выдадимъ себя. | 

(Входить Трибулэ. Ничто, повидимому, вё немь не перемтни- 

лось. У него костюмь и видь равнодушнаго шута. Только онь 

очень бльдень. ) 

Д=-П1еннъ (дюлая видь, что продолжаеть начатый разговорз, и 
указывая на шута глазами самымь молодымь придвор- 
нымь, которые смтъются громче при видь Трибулэ). 

Да, господа... А! здравствуй, Трибулэ!.. 

По случаю событ!я такого, 7 

Въ ту пору эту песенку сложили: (Поеть) 
Бурбонъ войскамъ, въ часъ боевой, 
Завидфвши Марсель, сказалъ; 


О Боже, если бы я зналъ,— 
Военачальникъ тамъ какой! 


ТрРиИБУЛЭ (продолжаеть плесню). 


Гора Куломбъ такъ высока, 
Кьъ ней очень узокъ путь... 
Взойти—задача не легка; 
Пришлось на пальцы дуть! 
(Смъьхь и насмьшливыя рукоплесканя. } 
Вст. Чудесно! 
ТтИвУлэ (медленно приближается къ авансцент, в5 сторону). 
ГдЪ сейчасъ она быть можетъ? (Принимается тихо наптвать. } 
Взойти—задача, не легка: 
Пришлось на пальцы дуть. 
Гордъ (рукоплеща). А! браво! браво, Трибулэ! 
ТлтивуУлэ (смотря на всъ лица, смьъюийяся вокругь него. `Вь 
сторону). 
НавЪрно, 
Они одни виновны въ этомъ дЪлф. 
Коссэ (ударяя Трибулэ по плечу, сь громкимь смьтомь). 
Что новенькаго, шутъ? 
Тривулэ (показывая другимь на Коссэ). Какъ этотъ графъ З 
Бываетъ жалокъ, ежели смЪется! (Передразнивая де-Коссэ. } 
Что новенькаго, шутъ? 


Коссэ (все смтясь). Да, что ты можешь 
Сказать намъ? 
Ттривулэ (осматривая его сь ногь до головы). 
РазвЪ только то, что если 
Вы захотите милымъ показаться, 
Такъ будете несноснЪе еще. 
(Во время первой половины сцены Трибулэ какь будто ищеть, 
высматриваеть что-то. Большею частью только взглядь его изо- 
бличаеть озабоченность. Иногда, когда онь думаеть, что на него 
не смотрять, онь передвигаеть мебель, переворачиваеть, пробуеть 
дверь, чтобы убъдиться, заперта ли она. Въ общемь онё гово- 
рить со всъми, какь всегда—насмъшливо, беззаботно и свободно. 
Дворяне сь своей стороны дълають знаки и смъются, говоря о 
томь, о семь.) 
ТРивулэ (смотря в сторону). Куда ее они могли бы спрятать? 
О, если я у нихъ спрошу объ этомъ, 
Они см$яться будутъ надо мной. 
(Подходя къ Маро съ смъющимся видомь. ) 
Я очень радъ, Маро, что прошлой ночью 
Ты насморка себЪ не подхватилъ. 
МлдрРо (разыгрывая удивлеше). Прошедшей ночью? 
Тлрливулэ (подмигивая, сь лукавымь видомь). Шутка хороша. 
Я очарованъ ею. 
Млдро Что за шутка? 
Тривулэ (качая головой). Ну, ну! 
МАРО (с5 невиннымь видомь). Безъ всякихъ шутокъ, я вчера 
Какъ только прозвонили на покой, 
Тотчасъ же загасилъ огонь и легъ 
Въ постель; когда же пробудился, то 
Уже свфтило солнце высоко. 
ТривБулэ. А ты не выходилъ прошедшей ночью? 
Я, значитъ, видЪлъ сонъ.. 
(Онь видить на столь платокь и бросается къ нему.) 
ПаАРДАЙЛЬЯНЪ (тихо Шенну). Смотри-ка, герцогъ. 
Глядитъ на буквы на моемъ платкЪ! 
Тлтивулэ (роняя платокь, тихо). НЪтъ, это не ея платокъ... 
ПтЕеннъ (молодымь людямь, смъющимся вь глубинь). Друзья... 
ТлрИиБУЛЭ (65 сторону). ГдЪ можетъ быть она? 
П1Еннъ (Горду). Чему смЪетесь? 
Гордъ (указывая на Маро). Ей Богу, это онъ насъ потфшаеть! 
ТрРиБУЛЭ (65 сторону). Ужъ что-то веселы они сегодня! 
Гордъ (ко Маро смтъясь). Да не смотри ты на меня такъ дико! 
Не то въ тебя я запущу шутомъ! 
ТрРивУлЬ (Шенну). Король еще не просыпался? 
ПтЕннъ. Н$ть. 
ТрРивулэ. Не слышно ль шума у него въ покояхъ? 
(Онь хочеть приблизиться ко двери, Шеннь его удерживаеть. ) 
ПАРЛАЙЛЬЯНЪ. Его’ величество не разбуди! 


Гордъ (Пардайльяну). Виконтъ, вотъ этотъ хитрый плутъ Маро 
Сейчасъ намъ разсказалъ см$шную сказку: 
Вчера Гюи—извЪстные три брата— 
Откуда-то придя домой въ полночь, 
Нашли своихъ трехь женъ съ тремя друзьями... 
МАРо. Каве были спрятаны у нихъ. 
ТлтивБУлэ. Да, нравы въ нашемъ вЪк$Ъ ослабли. 
Коссэ. О, женщины—изм$нницы такя! 
Тривулэ (Коссэ). Да, берегитесь. 
Коссэ. Что!.. Беречься мн? 
Тлтивулэ. Да, графъ, беречься вамъ необходимо. 
Коссэ. Чего? 
ТриБуУлэ. Надъ вашей головой я вижу 
Необычайно страшное... 
Коссэ. ОО 
ТРиБУЛЭ (смясь ему вь лицо). Какъ у Гюи—такое жъ украшенье, 
Коссэ (гнувно угрожая ему). Угу!.. 
ТлривБулэ. Не правда ль, господа, см$шонъ (дразня Коссэ) 
Тотъ звфрь, чей гнфвный звукъ такой—угу-у? 
(Вс смъются. Входить пажь королевы. } 
ПтЕннЪъ. А! Что такое, милый Водрагонъ? 
Плжъ. Моя властительница, королева 
Желаетъ видфть короля немедля. 
(Шеннь дълаеть знакь, что это невозможно, пажь настаиваеть. } 
Но вЪдь графиня де-Брезэ не съ нимъ? 
ПтеЕннъ (с5 нетерпьнемь). Король еще не всталъ. 
Плджъ. Какъ, герцогъ? Онъ 
Сейчасъ вотъ только съ вами говорилъ. 
ПтЕННЪ (с5 возрастающимь неудовольствемь дтълаеть знаки па: 
жу, которыхь тоть не понимаеть и которые Трибулэ 
наблюдаеть с глубокимь внимашемь). 
Король охотится. 
Плджъ. Что? безъ пажей? 
Безъ егерей? И цфлый дворъ въ приемной! 
ПтЕннъ (65 сторону). О, дьяволъ! 
(Говорить сь глазу на глазь сь пажемь, ентвно.) 
Говорять же вамъ,—поймите— 
Король сейчасъ не приметъ никого. 
ТривуУлэ (громовымь голосомь). А! здЪсь она! Она у короля! 
( Удивлеше среди придворнычль. } 
Гордъ. Что съ нимъ? Онъ бредитъ, что ли? Кто она? 
ТривБулэ. Вы знаете, о комъ я говорю, 
Й не посм$ете сказать мнЪ: «вонъ!»› 
Туть женщина въ отчаяньи глубокомъ, 
Которую вы у меня украли! 
Украли всЪ: Монморанси, Бр1онъ, 
Коссэ и Шеннъ. Де-Пардайльянъ, вы также 
Участвовали въ этомь похищеньи, : 


К 


И долженъ я отнять ее у васъ! 
Она за этой дверью! ЗдЪеь она! 


Птеннъ (смюьясь). Любовницы своей лишился. Но— 


Красавицу или дурнушку эту— 
Здфсь понапрасну будетъ онъ искать 


ТлРивуУлэ (грознымь голосомь). Я дочь мою ищу! 


Всъ. 


Онъ ищетъ дочь 
Свою! (Двиэжеше удивленая. ) 


ТРивБУЛло (скрещивая руки). Да, дочь. Ну, смфйтесь же теперь! 


А! онфм$ли? вы поражены, 

Что этотъ жалкйй шутъ имфеть дочь? 
Но если у волковъ и у вельможъ 
Быть полагается родной семь, 

То почему жъ ея лишать меня? 
Довольно, вы шутили превосходно, 
Пора и кончить вамъ. ГдЪ дочь моя? 
Ну, будетъ! Поболтали, пошептались 
И посмЪялись. Ваше торжество 

Ужь болфе не нужно никому. 
Необходимо мн дитя мое. 

Она за этой дверью! 


( Бросается къ двери короля. Дворяне становятся передь дверью 


Млдре 


Три 


и удерживають его. ) 
0. Въ изступленье 
Его безумство переходитъ. 
БУЛЭ (Отступая сь отчаящемь). 
Придворные! Проклятое отродье! 
О, демоны! Такъ это, значитъ, правда? 
Разбойники! вы дочь мою украли. 
И что такое женщина для васъ? 
Ничто! И ежели, на ваше счастье, 
Вамъ попадается король-кутила, 
То ловшя изъ женщинъ родовитыхъ 
Своимъ мужьямъ отлично помогаютъ. 
Честь дфвушки для васъ одна обуза, 
Сокровище безъ пользы матерьяльной. 
Жена для васъ есть ферма иль земля, 
Дающая доходы, иль наемъ, 
Казною обезпеченный исправно. 
Да, ваши жены—тысячи щедротъ, 
Невфдомо откуда къ вамъ идущихъ. 
Чрезъ женъ вы получаете м$ста 
И орденскя цфпи и титулы, 
Безчисленныя груды барышей. 
Найдется ли средь васъ хотя одинъ (смотря всъмь вь лицо), 
Который бы сказалъ, что лгу на васъ? 
ВъЪдь это все лишь правда, господа? 

(Онь ходить оть одного кь другому.) 

Дъйствительно, вЪдь вс вы продадите— 


АБ 


За имя, за отличье, за безд$лку— 
Ты, наприм$ръ, Бр1онъ, свою жену— 
(обращаясь кь Горду и кь Пардайльяну), 
А ты, де-Гордъ, свою сестру, ты— мать. 
(Одинь изь пажей наливаеть себть рюмку вина, пьеть и наптъваеть. ) 
«Бурбонъ войскамъ въ часъ боевой»... 
ТрРиБУЛэ (оборачиваясь). Не знаю, почему такъ захотЪлось 
Виконту д’Обюссону, чтобы я 
Въ его зубахъ разбилъ стаканъ и пфеню. (Ко всьмь. 
Ну, кто бъ повЪрилъ? Предо мной сейчасъ 
Вс$ герцоги и пэры—цв$тъ двора, 
Съ врожденной гордостью испанскихъ грандовъ!.. 
Позоръ!.. Вермандуа!.. потомокъ Карла 
Великаго!.. Де-Гордъ и Пардайльянъ, 
ПШеннъ, Симьянъ, Монмаранси, Брюнъ— 
Миланскихь герцоговъ прямая отрасль— 
И эти имена украли дочь 
’ Шута! НЪтъ, ваши предки, знатные вельможи, 
Такихь сердецъ презр$нныхъ не им$ли! 
Н$тъ,—ваши матери, при грубомъ смЪхЪ, 
Васъ зачинали отъ своихъ холоповъ, 
И вы есть только плодъ блудодфянья! 
Гордъ. Поберегись, дуракъ! 
ТРИБУЛЭ. Вы королю 
За сколько продали дитя мое? (Вырывая у себя волосы. ) 
Она вЪФдь только у меня одна, 
И такъ еще прекрасна, молода! 
И стоило бы мн лишь пожелать, 
Онъ заплатилъ бы за нее съ избыткомъ. (Смотря на всоть. ) 
Быть-можетъ, вашъ король воображаетъ, | 
Что чфмъ-нибудь вознаградитъ меня?.. 
Въ его ли власти дать жнЪф знатный родъ, 
Внезапно превратить меня въ красавца? 
О, адъ и смерть! Всего я имъ лишент!.. 
Какъ низко вы со мною поступили! 
Какъ ваша шутка утонченно зла! 
О, негодяи, воры и уб1йцы! 
Насильники всЪхъ беззащитныхь женщинъ! 
Отдайте же, отдайте дочь мою! 
Вотъ эти руки, что ничфмъ не славны, 
Воть эти руки мужика-раба, 
Столь безоружныя въ глазахь насмФшки, 
Когтями, господа, замфнятъ шпагу... 
Чрезчуръ ужъ долго жду я дочь мою! 
Верните же, верните мнЪ ее! 
Я требую— откройте дверь, откройте! 
(Онь снова яростно бросается къ двери, которую защищають 
всъ дворяне. Нтъкоторое время онь борется съ ними, наконець 
падаеть на авансценъ, измученный, задыхаюиййся. На кольняль. } 
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Вы всЪ вооружились на меня! (Рыдаеть. ) 
На одного—толпою! Вотъ, я плачу. (К Маро. ) 
Довольно ты смФялся надо мной, 
И если есть еще въ тебЪ душа 
И умь, и если подъ твоей ливреей 
Крестьянское отзывчивое сердце— 
Ты скажешь, что съ ней сдЪлали они? 
ГдЪ спрятали они мое дитя? 
Она, не правда ли, за этой дверью?.. 
Среди людей всЪхь этихъ окаянныхъ 
Соединимся мы съ тобой, какъ братья... 
Маро, вЪдь въ самомъ дфлЪ братья мы. 
Среди придворныхъ ты умнфе всЪхъ... 
Маро! мой дорогой Маро!.. Молчишь?.. 
(Ползя на кольняхь къ дворянамь.} 
О, посмотрите, я у вашихъ ногъ! 
Прошу у васъ прощенья, господа... 
Я очень боленъ, дайте мнЪ пощаду. 
Въ другой разъ лучше надо мной посмЪйтесь.. 
Вотъ видите ль, я часто ощущаю 
При каждомъ шагЪ боль въ моихъ костяхъ... 
Я только вЪдь о ней не говорю... 
Таюе дни бываютъ у калЪкъ... 
Я иного л$тъ вамъ былъ шутомъ усерднымъ; 
Во имя милосердья, не ломайте 
Игрушку вашу. Этотъ Трибулэ 
Съ такой готовностью васъ развлекалъ... 
Не знаю, право, что и говорить. 
Позвольте же мнЪ взять мое дитя, 
Которое въ покояхъ короля. 
Оно мое единственное счастье. 
О добрые вельможи, пощадите! 
Что дЗлать мнЪ безъ дочери моей! 
Судьба моя и такъ уже сурова... 
Дитя мое—все для меня на свЪтЪ!.. 
(Всь молчать. Онь поднимается в5 отчаянии. ) 
Велиюй Боже! Вы способны только 
Иль насмЪхаться, иль молчать надменно!.. 
Не правда ли, большое наслажденье 
СмотрЪть на муки бЪднаго отца, 
Какъ кулаками бъетъ онъ въ грудь себя 
И вырываетъ волосы свои, 
Которые отъ двухъ такихъ ночей 
Должны сфдыми сдфлаться? 
(Вдругь дверь комнаты короля открывается, появляется Бланшь 
в страшномь волневи, платье ея вь безпорядкь. Сь ужаснымь 
крикомь она падаеть вь объятья отца. ) 
БлаАншЪъ. Ахъ, мой 
Отецъ! 


ГрРиБУЛЭ (сжимая ее вь объятьятхь). Дитя мое!.. Да, это ты! 
Ахъ, господа!.. Вотъ это дочь моя... — 
(Рыдаеть и смъется сквозь слезы). 
Вы видите... Въ ней вся моя родня... 
Безъ ней же трауръ въ домЪ у меня... 
И потому вы согласитесь, что 
Нельзя сердиться за мои рыданья... 
Дитя настолько нфжно и прекрасно, 
Что даже только видъ ея способенъ 
Людей всЪхъ дфлать лучше и добрЪй. 
И можно ли сокровище такое 
Терять безъ слезъ, безъ криковъ изступленья?.. (Кь Бланшь) ' 
Теперь ужъ ты не бойся ничего... 
Все это было лишь простою шуткой. 
Они хот$ли только посмЪяться. 
Тебя они, конечно, испугали, 
Но, все-таки, они добры, я в$рю 
И уб$дились, какъ люблю тебя. 
Теперь они оставятъ насъ въ покоЪ. (К придворнымь. } 
Я правду говорю? (Сжимая ее вь объятьять. } 
Какое счастье 
Опять тебя увидФть, дочь моя! 
Оть радости я заливаюсь смЪхомъ, 
Я—такъ рыдавпий предъ твоимъ приходомъ. 
Я не надолго потерялъ тебя 
И вновь нашелъ! (Смотрить на нее сэ безпокойствомъ. } 
Но почему ты плачешь? 
Бланшъ (краснъеть и закрываеть лицо руками}. 
Несчастные мы! Стыдъ! 
ТрРиБуУлэ (вздрагивая). Что ты сказала? 
Бланшъ (пряча голову на его груди). 
Не передъ всфми этими людьми... 
КраснЪть лишь передъ вами, мой отецъ. 
Тлривулэ (яростно оборачиваясь къ двери короля). 
О, также и она ему досталась! 
БлАншъ (рыдая, падаеть къ его ногамь). 
Остаться съ вами должно мнЪ одной. 
ТриБУлэЭ (дьлаеть движене и жестомь выгоняеть всъхь по- 
раженныхь придворныль). 
Сю жъ минуту всЪ отсюда вонтъ! 
И ежели бы самъ король Францискъ 
Тутъ, по несчастью, пожелалъ пройти. (Кз Вермандуа. ) 
Вы изъ числа его ближайшихъ стражей— 
Извольте же предупредить его, 
Чтобъ онъ сейчасъ на это не дерзалъ, 
ЗатЪмъ, что можеть встр$титься со мной. 
ПтЕеннъ. Неслыханно безуше такое! 
Гордъ (показываеть знаками, что надо удалиться). 
Порой безумно, какъ дфтямъ малымъ, 
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Кой въ чемъ необходимо уступать. 
Но все же будемъ наблюдать за нимъ 
Во избфжане чего дурного. 
ТлРивулоэ (садясь в5 кресло короля и поднязь свою дочь). 
Скажи мн$ все. 
(Оборачивается и, увидавь де-Коссэ, приподнимается и указы: 
ваеть ему на дверь. ) 
Вы слышали меня? 
Коссэ (1500я, какь бы порабощенный властью ицта). 
По чести говоря, безумцы эти 
Воображаютъ, что имъ все возможно. (Уходить. ) 


СЦЕНА ТУ, 


ТривБУЛэ (строго). Теперь разсказывай. 
Бланшъ. О мой отецъ! 
Вчера проникнулъ онъ въ нашъ домъ тайкомъ. 
Мн$ стыдно... Сл$довало бы давно 
Сказать, какъ онъ пресл$довалъ меня. 
Я вамъ открою по порядку все. 
Сначала онъ не говорилъ со мной... 
Бывалъ еженедЪльно въ церкви той, 
Которую съ Берардъ мы посфщали... 
И чтобы чЪмъ-нибудь лишь обратить 
Вниманье на себя, онъ задЪвалъ, 
Какъ бы случайно, стулъ, гд$ я сид$ла 
Съ молитвенною книгой... Ну, вчера... 
ТривБулэ. Я не хочу возобновлять мученья, 
Ты можешь не досказывать всего. 
Объ остальномъ догадываюсь самъ. (Оно встаеть. ) 
Онъ заклеймиль тебя безчестьемъ.,. Горе! 
Его дыханье. загрязнило воздухъ, 
Тебя ласкавпий чистотой своей, 
Онъ оборвалъ цвфты твоей весны. 
О Бланшъ! единственный приотъ мой въ мфЪ 
Ты мнЪ св$тила лучезарнымъ днемъ 
’При выходЪ изъ ихь ночей безпутныхъ, 
Ты врачевала душу мнЪ собой, 
Учила добродЪтели меня; 
Мой стыдъ твои достоинства смягчали. 
Отверженный— тобой я только жилъ. 
Ты—ангелъ, Богомъ у меня забытый 
По состраданшю Его ко мн$;: 
И то, на что молился я доселЪ, 
Мое единственное небо жизни, 
Растоптано, зарыто въ грязь безбожно!.. 
Что дфлать мн$ при этомъ испытаньи, 
Среди двора, отдавшагося злу?.. 
Вокругъ себя, какъ и во мнЪ самомъ, 
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Я видфль только наглость и безстыдство, 

Развратъ, прелюбодЪйство и безчестье! 

Въ одной лишь непорочности твоей 

Я отдыхъ находилъ для глазъ моихъ. \ 

Я съ кротостью сносилъ свое безправье, 

Безропотно считалъ себя ничтожнымъ... 

Всю горечь слезъ, всю подлость униженья 

Я принималъ за неизбЪжный рокъ. 

Я думалъ, пусть моя страдаетъ гордость, 

Въ разбитомъ сердц$ пусть сочится кровь, 

Пускай презрн!я холодный смЪхЪ 

Любуется страданьями моими, 

Но только бы всЪ эти испытанья, 

Исполненныя горести, стыда, 

Лишь одного касалися меня. 

ЧЪмъ ниже падалъ я, тфмъ ты была 

Все выше для меня. Близъ эшафота 

Алтарь необходимъ. Алтарь поверженъ.. 

Закрой свое лицо и плачь, дитя... 

Тебя сейчасъ заставилъ я страдать, 

Неправда ли? Не сдерживай рыданья. 

Въ твои лфта часть горя исчезаетъ 

Иной разъ вмБстЪ со слезами. 0! 

Излей всю муку на груди отца. (Задумчисо). 

Послушай, Бланшъ, когда исполню я 

Все то, что я обязанъ совершить, — 

На вфкъ мы удалимся изъ Парижа, 

Конечно, если убЪжать удастся. 

О, неужели только день одинъ 

Быль въ состояи все изм$нить! 

Прокляте! Кто могъ бы мнЪ сказать, 

Что этотъ дворъ безчестья, произвола, 

Безбожия, кровавыхъ преступлений, 

Дворъ, топчуний и женщинъ и дФтей, — 

Прокрадется въ твое жилище ночью 

И осквернитъ твой непорочный образъ, 

Таившийся отъ взоровъ нечестивыхъ? 

(Оборачивается къ комнат короля. ) 

Тебъ—Франциску Первому—тебЪ, 

Король, не избЪжать Господней кары, 

И упадешь ты на пути своемъ 

И завтра жъ пусть возьметъ тебя могила! 
БланшЪ (поднимая взорь кь небу). 

Веливый Боже, не внимай ему! 

Увы, я все же короля люблю! 
(Вь глубинъ сцены раздаются шаги. Вз наружной галлереь по- 

казывается группа солдать и дворянь. Впереди де-Шеннь.) 

ПтЕННЪ (306еть). Прошу васъ, господинъ де Моншеню, 

Откройте тамъ для графа Сенъ-Валье 
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РЬшетку. Онъ въ Бастилйо отправленъ 
Быть долженъ по приказу короля. 

(Группа солдать идеть попарно в» глубинь. Сенз-Валье, окру- 
эженный солдатами, проходить мимо двери, останавливается и 
обращается къ комнатьъ короля. ) 

Сенъ-ВальЕ (громко). Когда еще до этихъ поръ мое 
Прокляте за всЪ$ тЪ оскорбленья, 
Какими вашгь король меня почтилъ, 
Ни здЪсь, ни въ небф не отозвалось, 
Не поразила молейя его, 
Не палъ онъ отъ удара челов$ка— 
Я ни на что ужъ больше не надЪюсь... 
И будетъ безнаказанно король 
Блаженствовать на этомъ свфт$. 
ТрРиБУЛлЭ (поднимаеть голову и смотрить вму в лицо). 
Н$тъ, 
Вы ошибаетесь! И кто-нибудь 
Да отомститъ за васъ, достойный графъ! 


ЛАБисшве чешвершое.-БЛАНШТЪ. 


Пустынная Гревская площадь близъ Турнереля (старыя ворота Парижа). 
Направо хижина, бЪдно обставленная дубовыми скамьями и грубой ут- 
варью. Наверху чердакъ, сквозь окно котораго видна убогая постель. Перед- 
няя сторона хижины, обращенная къ зрителямъ, такъ прозрачна, что вид- 
но все внутри ея. Тамъ столъ, каминъ; въ глубин крутая лфстница на, 
чердакъ. Въ стЬнф хижины, налЪфво отъ актеровъ, сдфлана дверь, откры- 
вающаяся во внутрь. СтЪна плохо сколочена,—въ ней много трещинъ, ще- 
лей; сквозь нихь легко видЪть, что происходить въ дом. Въ домЪ сдфла- 
но потайное рЪшетчатое окно, прикрытое снаружи навфсомъ и вывЪской 
харчевни. Остальная часть сцены представляеть Гревскую плошадь. На- 
лЪво старый разрушенный парапетъ, за которымъ течетъ Сена. Въ глуби- 
нЪ, по ту сторону р$ки, старый Парижъ. 


СЦЕНА Г. 


(Тривулэ и Бланшъ снаружи, САлЬТАБАДИЛЬ 65 домть. ТРИБУЛЭ в0 

время этой сцены должень имъть безпокойный, озабоченный видь 

человька, боящагося, что ему помъшають, увидять, застигнуть 

его врасплохь. Онь часто озирается вокругь. Сальтабадиль, си- 

дя в. хижинюь, у стола, чистить портупею и не слышить ни- 
чего изь того, что происходить рядомь. ) 


Тривулэ. Его ты все же любишь? 
ЛАНШЪ. Безгранично! 

ТривБулэ. А я далъ времени тебЪ немало 
Избавиться отъ этого безумья. 

БлаАншЪъ. Всегда передо мною образъ милый. 

ТривБулэ. О, женское чувствительное сердце!.. 
Ч$мъ только привязалъ тебя король? 

БлаАншьъ. Не знаю. ^ 
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ТРИБУЛЭ. Исключительная страсть! 
 БлАншъ. Какъ вамъ сказать, за что его люблю я? 
ВъЪдь иногда бываетъ такъ на свЪтЪ, 
Что человЪфкъ спасаетъ вашу жизнь, 
Мужъ дфлаетъ жену свою богатой, . 
Достойной зависти и удивленья,— 
А разв часто это цфнятъ люди? 
Король принесъ мнЪ, кажется, лишь зло, 
А я попрежнему его люблю. 
И если бъ это только было нужно— 
Вы видите, безуме какое— 
Я умереть готова за него 
Съ такою жь радостью, какъ и за васъ. 
ТрРивБуУлэ. Что жъ, я не стану обвинять тебя. 
БлаАншъ. Но вЪдь и онъ меня, я знаю, любить! 
Тривулэ. Увы—нЪтъ, безразсудный мой ребенокъ! 
БлаАаншъ. Но онъ поклялся мнЪф въ своей любви!.. 
А какъ о ней онъ говоритъ чудесно! 
Съ такимъ ликующимъ и смлымъ видомъ, 
Что замираетъ вся душа моя.. 
Й сколько нЪжности въ его глазахъ! 
Да, онъ прекрасенъ, см$лъ и знаменитъ. 
ТрРивБуУлэ (раздражаясь). Безчестный и жестоюмй человЪкъ! 
Но онъ не скажетъ—лицемфръ трусливый— 
Что вырвалъ счастье у меня легко! 
БлаАншъ. А развЪ не простили вы его? 
ТривБулэ. Простить? МнЪ только нужно выждать время, 
Чтобъ изучить всЪ хитрости его. 
БлАншъ. Ужъ цфлый м$фсяцъ робко я твержу, 
Что, кажется, и вами онъ любимъ. 
Тривулэ. Онъ мною! НФтъ! Я только притворялся, 
И за тебя я отомщу ему! 
БлАншъ. О, для меня его вы пощадите! 
Тривулэ. По крайней м$рЪ, возмутишься ль ты, 
Когда я докажу тебЪ, что онъ 
Обманщикъ! 
БлаАдншъ. Что! Обманщикъ онъ! НФтъ, нфтъ! 
ТриБуУлУ. А если это ты сама увидишь? 
Ув$ришься, что онъ тебя не любитъ? 
Неужто будешь все любить его? 
БлаАншЪъ. Не знаю ничего. Меня онъ любитъ. 
Твердитъ, что для него я— божество. 
Еще вчера онъ это мнЪ сказалъ 
ТрРиБУлЭ (горько). Въ какомъ часу? 
Бланшъ. Подъ вечеръ. 
ТРИБУЛЭ. Хорошо. 
Такъ посмотри, когда ты можешь видЪть. 
(Онз указываеть Бланш на одну изь щелей вь стънь дома. 
смотрить). 
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БлаАншъ (тихо). Тамъ вижу одного лишь человзка. 

ТрРивБУлэ (понижая голось также). Ну, погоди немного. } 
(Король, одътый, какь простой офицеръ, появляется вь нижней 
комнатт харчевни. Онь входить черезь маленькую дверь, ведущую 

вь какую-то сосъднюю комнату.) 

Блланшъ (вздрагивая). ` Мой отецъ... 

(Во всю послюьдующую сцену она прикована кь щели вэ сттоню, 
смотрить и слушаеть все, что происходить вь комнат, забыв 

все остальное. По временамь она конвульсивно вгдрагиваете. ) 


СЦЕНА ЦП. 


(Король ударяеть по плечу Сальтабадиля, который оборачивает- 
ся, внезапно потревоженный во своемь занят. ) 


Король. Дв$ вещи сразу! | 
САЛЬТАБАДИЛЬ. Что угодно вамъ? 
Король. Твою сестру и мой стаканъ къ вину. 
Тривулэ (снаружи). Вотъ такъ онъ постоянно поступаетъ, 
Онъ—этотъ Божьей милостью король! 
Является въ опасные притоны,— 
И зд5сь особенно ему пятно 
Пить до безчувств!я вино изъ рукъ 
Какой-нибудь прелестницы трактирной. 
Король (поете). 
Женщина, часто мЪняется, 
Глупъ тоть, кто ей довфряется... 
Женщину часто бросаетъ, 
Куда вфтерокъ увлекаетъ! 
(Сальтабадиль тихо выходить в сосъднюю комнату за бутыл- 
кой и стаканомь и потомь приносить ихъь на столь. Затьмь 
два раза стучить в5 потолок рукояткой своей длинной шпаги. 
По этому сигналу молодая, красивая дъвушка, одтътая, какь цы- 
ганка, легко и смтъясь сходить, в припрыжку, с5 льстницы. Какь 
только она входить, король хочеть ее поцтьловать, но она усколь- 
заеть. } 
Король (Сальтабадилю). 
Послушай, другъ, твой поясъ будетъ лучше, 
Когда его почистить на дворЪ. 
САЛЬТАБАДИЛЬ. Я понимаю. 
(Онз встаеть, неловко кланяется королю, отворяеть наружную 
дверь и выходить, затворивь ее за собою. Выйдя изь дома, онь за- 
мточаеть Трибулэ и направляется ко нему сь таинственнымь ви- 
домь. Вь то время, какь они обмьниваются нъсколькими словами, 
молодая дъвушка кокетничаеть съ королемь, а Бланшь наблю- 
даеть с ужасомь. ) 
СаАЛЬТАБАДИЛЬ (тихо Трибулэ, указывая пальцемь на домь). 
Какъ хотите выы-— 
. Оставить жить его иль умертвить? 
Вашъ недругъ у меня въ рукахъ. Онъ тамъ. 


ТривуУлэ. Пока вернись. 
( Дълаеть знакь Сальтабадилю удалиться. Сальтабадиль медленно 
уходить за старый парапеть. Въ это время король шутить 
с5 молодой цыганкой, которая отталкиваеть его, смтьясь. ) 
Млгелоньъ (королю, хотящему ее обнять). - 
О, нФтъ, нельзя! . 

Король. | Прекрасно 

Ты начинаешь уже бить меня 

За то, что я хочу тебя обнять... 

«Нельзя»!—хороший это шагъ впередъ. 

«Нельзя»—невольно ускоряетъ дЪло! 

А ты все пятишься! Ну, поболтаемъ... 

{Цыганка приближается. ) 

Съ т$хь поръ прошла ужъ цЪлая недфля... 

Тебя я въ первый разъ увидЪлъ тамъ, 

Въ тавернЪ Геркулеса. Кто меня 

Привелъ туда? Мой Трибулэ, какъ будто! 

Твой дивный взоръ меня пл$нилъ тотчасъ зе... 

Я говорю, что цфлую недфлю, . 

Дитя мое, ты мной боготворима, 

И я люблю тебя одну. 
мАГЕЛОНЪ (смясь). Конечно! 

А также, кстати, и еще штукъ двадцать... 

Да, видно, волокита вы отличный! 
Король (также смьясь). 

Я, въ самомъ дЪлЪ, многихъ погубилъ, 

Я гибеленъ для женщинъ! 
Млаглонъ. О, хвастунъ! 
Король. Однако я, по милости твоей, 

Придя съ тобой сюда еще съ утра, 

Въ тавернЪ этой скверной до сихъ поръ 

Нашелъ лишь скверное вино, плохой 

Обфдъ и рожу братца твоего, 

Который, вЪ$рно, прежестокй плутъ... 

Животное! ОсмФлиться торчать 

ЗдЪеь при такой красавиц, какъ ты!.. 

Но все равно. Тутъ будетъ мой ночлегъ. 
Мадгелонъ (в5 сторону). 

Отлично! Все идетъ само собой! 

(Королю, который хочеть ее обнять, } 

Да нЪть же! 
Король. Вотъ строптивое созданье! 
Млгелонъ. Прошу васъ, будьте же благоразумны. 
Король. 9, милая! Вся наша мудрость въ томъ, 

Чтобъ ФЪесть, чтобъ пить, любить и наслаждаться! 

Да, мыслю я, какъ мудрый Соломонъ, 

И также предаюсь веселью чаще, 

Ч$иъ покаянйю. (Магелонь,—протягивая ей руку.) 

Ну Магелонъ! 


+ В 


Млгелонъ (ускользая). НЪтъ, завтра. 
Король. Если я еще услышу 
Такое отвратительное слово, 
Я перверну вверхъ дномъ лачугу эту. 
О, никогда красотка не должна 
Холоднымъ «завтра» отв$чать на страсть! 
Млгелонъ (вдругь делается ручной и весело садится на столь 
подль короля). 
Ну, полно—помиримся. 
Король (беря ее за руку). Боже мой, 
Какая ручка! Чудо красоты!.. 
Не надо быть пророкомъ, чтобъ сказать: 
Пощечина—и та отъ этой ручки 
Прятнфе, чЪмъ ласки отъ другой. 
Млгелонъ (очарованная). Вы насм$хаетесь. 
Король. О, никогда! ` 
МлагЕелонЪъ. Я некрасива. 
Король. ‚ _ Какъ несправедливо 
Такъ относиться къ прелестямъ своимъ: 
О, всЪхъ безчелов$чныхъ королева! 
Я весь сгораю... Ты не понимаешь, 
Какъ мы, военные, любить умЪемъ, 
И ежели красотка къ намъ добра— 
Пылаемъ мы такимъ огнемъ могучимъ, 
Что зарево его въ Росёйи видно! 
Млгелонъ (смтясь). Вы словно вычитали это въ книгЪ? 
Король (65 сторону). Возможно это. Поцфлуй меня. 
Млдгелонъ. Вы опьянЪли. 
Король (улыбаясь). Оть любви къ тебЪ. 
Млгелонъ. Вы съ вашимъ нЪжнымЪъ, беззаботнымъ видомъ, 
СмЪетесь надо мною, господинъ, 
Король. О, нфтъ! (Цтелуеть ее.) 
МдгЛлонъ. Довольно. 
Король. Слушай, я хочу 
Жениться на тебЪ. 
Млгелонъ (смтъясь). Даете слово? 
Король. Ахъ, что за восхищеше такая 
Веселая любовница! 
(Онь сажаеть ее на кольни и что-то шепчеть ей. Она смъется 
и жеманится. Бланшь не можеть болъе выносить. Оборачи- 
вается, блюдная и дрожащая, къ Трибулэ.) 
ТрРиБуУлэ (65 минуту смотрить на нее). Ну, что. 
Не должно ль отомстить ему, дитя? 
Бланшъ (едва можеть говорить). + 
Предательство!.. Неблагодарный... Боже!.. 
Ахъ, сердце разрывается мое!.. 
О, какъ же онъ обманывалъ меня! 
НъЪть у него души. Какая низость! . 
Все то, что слышала я отъ него, 


ыы т 


Онъ этой женщинЪ передаетъ. 

А эта женщина... Какъ ей не стыдно!.. 
ТрРивуУлэ (11и50). Молчи. Не надо слезъ, я отомщу. 
Блдншъ. Какъ вамъ угодно, такъ и поступайте. 
ТривБулэ. Благодарю. 


Бланшъ. Какъ грозны вы. О, Боже!.. 
Что вы задумали?.. 
ТРИБУЛЭ. Готово все. 


Ты не препятствуй мн покончить съ нимъ, 
Иначе я отъ гнфва здЪсь задохнусь. 
Послушай же. Иди сейчасъ ко мнЪ, 
Тамъ ждетъ тебя осфдланная лошадь, 
Мужское платье, золота кошель. 
Возьми оттуда, сколько можешь взять, 
Скачи затфмъ немедленно въ Эврэ. 
Я посл$ завтра догоню тебя. 
И золото, и платье въ сундукЪ, 
Что предъ портретомъ матери твоей. 
Теперь ступай. Смотри, не возвращайся. 
ЗдЪеь дло страшное произойдетъ. 
Иди. 
БлАншъ. А вы со мною не пойдете? 
ТрРиБУЛЭ. НЪТЬ. 
Блдншъ. Я дрожу. 
ТРИБУЛЭ. До скораго свиданья. (Онь целуеть ее еще разь.) 
Такъ сд$лай такъ, какъ я сказалъ тебЪ. 
(Бланшь уходить, шатаясь. Во время этой и сльдующей сцены 
король и Магелонь, оставшись одни вь тхарчевиь, продолжають 
любезничать и говорять шопотомь. Когда Бланшь удалилась, 
Трибулэ подходить къ парапету и дтълаеть знаке. Появляется 
Сальтабадиль. Темнтеть. } : 


СЦЕНА Ш. 


ТривУЛэ (считая деньги предь Сальтабадилемь). 
Итакъ, ты хочешь двадцать золотыхъ. 
Вотъ десять для начала. Онъ, навЪрно, 
Переночуетъ здЪеь. 
(Останавливается вь ту минуту, когда хоптьль было уже отдать 
деньги. ) 
САЛЬТАБАДИЛЬ (0смотртвь горизонть, прежде, чьмь отвю- 
тить). 
На небЪ хмуро. > 
ТрРивБУЛЭ (65 сторону). Сказать по правдЪ, разв онъ всегда 
Ночуетъ въ Лувр? 
САЛЬТАБАДИЛЬ. Вы не безпокойтесь. 
И часа не пройдетъ, какъ дождь нагрянетъ, 
А непогода и моя сестра 
Его навфрное удержатъ здЪсь. 
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ТрРиБУЛлэ. Я въ полночь возвращусь сюда. 
САЛЬТАБАДИЛЬ. Напрасно. 
Я въ Сену бросить трупъ могу одинъ. 
Тлтивулэ. НФть, это сд$лаю я только самъ. 
СаАЛЬТАБАДИЛЬ. Ну, что же, какъ угодно, господинъ. 
Зашивъ въ мЪшокъ, его я вамъ оставлю. 
ТрРивБулэ (отдавая ему деньги). у 
Прекрасно. Значитъ, въ полночь. И тогда 
Получите и остальную сумму. 
САЛЬТАБАДИЛЬ. Онъ будетъ мертвъ. А какъ его зовутъ? 
Тривулэ. Ты хочешь это знать? И, можетъ-быть, 
Желаешь знать, какъ и меня зовутъ? 
Его зовутъ преступникомъ, меня жеЬ— 
Возмездемъ. 


СЦЕНА ТУ. 


( Сальтабадиль, оставшись одинь, смотрить на небо, покрываю- 
щееся тучами. Ночь почти наступила. Молня.) 


САЛЬТАБАДИЛЬ. Гроза ужъ наступаетъ. 

Почти весь городъ погрузился въ тьму, 

И т$мъ удобнфй для меня. СкорЪй 

На Гревской площади все опустЪетъ. 

(Задумывается. } 

Да, ежели объ этомъ поразмыслить, — 

Готовъ поклясться, съ этими людьми 

Ни вЪеть что приключилось, чортъ возьми! 

Я больше ничего не понимаю. 
(Смотрить на небо, качая головой. Въ это время король шутить 

с5 Магелоно. } 

Король (пытаясь обнять ее). Ну, Магелонъ! 
МадгЕелонъ (ускользая). Да нЪть же! Подождите... 
Король. Жестокая ты дфвочка-плутовка! 

Ахъ, скоросп$лый виноградъ— 

Онъ для вина совсЪмъ не кладъ! 

Какя плечи! А рука какая! 

О, мой прелестный врачъ, какъ ты бЪла! 

Юпитеръ! Что за чудное сложенье! 

Зач$иъь же Богъ, создавпий эти руки, 

Божественному т$лу Афродиты 

Далъ сердце турка? 
МлгЕлонъ (опять отталкивая короля). 

Н$ть, мой братъ идетъ! 

(Входить Сальтабадиль и затворяеть дверь за собой). 

Король. Ну, чго же? 
(Слышень вдали громь. } 

МлгЕелонъ. Поднимается гроза. 
САЛЬТАБАДИЛЬ. Здоровый будетъь дождь. 


. 
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Король (ударяя Сальтабадиля по плечу). И хорошо. 
Пусть дождь пойдетъ. Сегодня мнЪ угодно 
Въ твоемъ жилищЪ эту ночь провесть. 
Млгелонъ. Какъ? Это можетъ быть прятно вамъ? 
Скажите! Что за королевск видъ! 
Семью свою встревожите вы, сударь. 
( Сальтабадиль дергаеть ее за руку, дълаеть ей знаки.) 
Король. Да у меня, по чести, нфтъ ни роду, 
Ни племени. МнЪ нечЪмъ дорожить. 
САЛЬТАВАДИЛЬ (65 сторону). Тфмъ лучше. 
(Дождь усиливается. Темная ночь). 
Король (Сальтабадилю). Ты, любезный, можешь спать... 
Въ конюшнЪ иль у чорта, ну, гдЪ хочешь! 
САЛЬТАБАДИЛЬ (Ккланяясь). Благодарю. 
Млагелонъ (зажигая лампу, тихо и живо королю). Уйди! 
Король (разражаясь смтъхомь, громко). Но дождь идетъ! 
И неужель тебЪ угодно бъ было, 
Чтобъ я отсюда вышелъ въ часъ такой, 
Когда и самъ разс$янный поэтъ 
Не выглянеть за дверь? 
(Смотрить во окно.) 
СаЛЬТОБАДИЛЬ (тихо Магелонь, показывая золото). 
Оставь его. 
Вотъ видишь десять золотыхъ экю! 
И вь полночь тоже десять получу. 
(Любезно королю. } 
Я почитаю счастьемъ, что могу 
На эту ночь вамъ предложить мое 
Жилище, господинъ. 
Король (смеясь). Гд$ васъ пекуть 
Въ ол и морозятъ въ декабръ, 
Не правда ли? 


САЛЬТАБАДИЛЬ. Угодно ль господину 
Войти въ него? 
Король. Посмотримъ на жилище! 


( Сальтабадиль береть лампу; король, смтъясь, говорить нъсколь- 
ко слов на ухо Магелонь, потомь идеть по лестниц во вто- 
рой этажь, Сальтабадиль слъдуеть за королемь. } 

Магелонъ (одна). Несчастный юноша! (подходя ке окну). 

О какъ темно! 

(Черезь окно, наверху, на чердакь, видно Сальтабадиля и ко- 

роля.} 

САЛЬТАБАДИЛЬ (королю). 

Вотъ, господинъ, постель и стулъ, и столъ. 

Король (разсматриваеть поочередно кровать, столь, стуль.) 
А сколько, въ общемъ, ножекъ? Три, шесть, девять? 
НавЪфрно, эта мебель, милый мой, 

Была въ сраженши и охром$ла. - 
(Приближается къ окну, стекла котораго выбиты. } 
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Ого! ни стеколъ и ни ставней здЪсь!.. 
НЪть м$ста лучшаго для сквозняковъ! 
_ (Сальтабадилю, зажегшему ночникь на столь.) 

Покойной ночи. Е 
САЛЬТАБАДИЛЬ. Да хранить васъ Богъ. 
(Выходить, и слышно, какь онь тихо спускается сь льстницы. } 
Король (одинь, разстегивая свою перевязь). 

Порядкомъ я усталъ. И, въ ожиданьи 

Красотки этой, подремлю немного. 
(Кладеть на столь свою шляпу и шпагу, снимаеть сапоги и ра- 

стягивается на кровати. ) \ 

А эта Магелонъ свфжа, жива... (поворачиваясь }. 

НадЪюсь, онъ не заперъ дверь?.. Отлично!.. 
(Ложится, и черезь минуту засыпаеть крьпкимь сномь на убо- 
гой постели. Магелонь и Сальтабадиль вдвоемь внизу. Нуъосколь- 
ко минуть свиртъпствуеть гроза. Дождь, молня. Каждое мгно- 
веще удары грома. Магелонь сидить у стола сь шитьемь вь 
рукахь. Ея брать задумчиво допиваеть бутылку, оставленную 
королемь. Оба нькоторое время молчать, какь бы озабоченные 

чьмь-то. ) 

Млгелонъ. А этотъ юноша великол$пенъ. 
САЛЬТАБАДИЛЬ. Конечно. Черезъ него перепадетъ 

Въ карманъ мой двадцать золотыхъ монетъ. 
Млгелонъ. Что? Сколько? 


САЛЬТАБАДИЛЬ. Двадцать золотыхъ монетъ, 
МлгелонЪъ. Онъ стоитъ больше несравненно. 
САЛЬТАБАДИЛЬ. Кукла! 


Пойди сейчасъ наверхъ и посмотри, 

Заснулъ ли онъ. И не при немъ ли шпага. 

Поди. 
(Она повинуется. Гроза разразилась во всей ярости. Вь глуиинь 
сцены появляется Бланшь, одътая вь мужское платье для вер- 
ховой тъзды. Черное одъяще. Сапоги со шпорами. Бланшь мед- 
ленно приближается къ лачугт, вь то время, какь Сальтабадиль 
пьеть, а Магелонь на мердакъ смотрить сь лампой вь рукалхь 

на спящаго короля. } 
Млдгелонъ (со слезами на глазаль.) 
Какая жалость. Онъ заснулъ. (Береть его шпагу, ) 
О бЪдный мальчикъ! 
(Она сходить внизь и отдаеть шпагу брату.) 


СЦЕНА У. 


(Король спить на чердакъ. СаАльтАБАДИЛЬ и МАГЕЛОНЪ внизу. 
Бланшъ снаружи.) 


БланшЪъ (медленно идеть вь темнотюь, при свъть молши. 
Громь гремить ежеминутно). 
Какъ ужасно тутъ! ь 
Я чувствую, мфшается мой умъ.. 


Бы 


Король теперь зд$сь будетъ ночевать. 

Мн кажется, сейчасъ свершится что- то, 

Какое-то посл$днее событье... 

Отецъ мой... онъ, навЪрно, ужъ ушелъ... 

Отецъ мой да даруетъ мн прощенье, 

Что я нарушила его приказъ. 

Но не притти опять я не могла... 

(Приближаясь къ хижиню). 

О, что же будутъ дфлать въ этомъ дом??.. 

Ч$мъ кончится сегодняшняя ночь? 

Давно ли я еще не знала св$та, 

Живя безвЪ$стной дфвушкой въ тиши, 

Закрытая отъ всфхь съ цвфтами вмЪстЪ! 

И влругъ узнать всю горечь этой жизни!.. 

ГдЪ радость добродЪтели моей? 

Она поругана. УдЪлъ мой—горе. 

Да неужели жь въ любящихъ сердцахъ 

Любовь не оставляетъ ничего? 

Увы!-—-однф развалины иль пепелъ. (Поднимая голову.) 

Мн$ кажется, сейчасъ, среди моихъ 

Печальныхъ мыслей, слышала я шумъ 

Надъ головой. Не громъ ли просто это?.. 

Ужаснфйшая ночь! Давно ль меня 

И собственная тЪнь въ страхъ приводила? 

Теперь же... Да, нфтъ ничего такого, 

Чего бы женщина не совершила, 

Когда полна отчаяньемъ она... (Замтчая свъть в5 дом.) . 

О, что-то только происходитъ здЪсь(.. 

Какъ сердце бьется... Лишь бы не о 

Кого-нибудь въ ужасномъ этомъ мЪстЪ.. 

( Магелонь и Сальтабадиль возобновляють разговорь внизу.) 

САЛЬТАБАДИЛЬ. Ну и погодка же! 
Млдгелонъ. И дождь, и громъ! 
САЛЬТАБАДИЛЬ, Да, въ этотъ часъ на небЪ н$тъ согласья: 

Одинъ бранится, а другой все плачетъ! 
БлаАншъ. Когда бы зналъ отецъ, гдЪ я сейчастъ! 
Млгелонъ. Брать! 
БлАНШЪ (в6здрагиваеть). Кажется, тамъ кто-то говоритъ? 
(Дрожа идеть кз дому и прикладываеть кз щели вь стьънь уши.) 
Млгелонъ. Братъ? 
САЛЬТАБАДИЛЬ. А ПОТОМЪ? 


МдгЕлонЪ. Ты знаешь, братъ, о чемъ 
Я думаю? 

САЛЬТАБАДИЛЬ. Не знаю. 

МАагЕЛОНЪ. Отгадай. 

САЛЬТАБАДИЛЬ. О дьяволЪ? 

Млглонъ. Ахъ, этотъ человЪкЪ,. 


Который наверху у насъ сейчасъ, 
Такъ молодъ и красивъ, какъ Аполлонъы.. 


Высовй, гордый и такой любезный! 
И какъ ко мнЪ относится сердечно!.. 
Тамъ спитъ онъ, какъ невинное дитя...` 
Не будемъ убивать его... . 

Бланшьъ (видить и слышить все). О небо! 

САЛЬТАБАДИЛЬ (вынимаеть изь сундука старый полотняный 
мъшоко и булыжникь и даеть мьшокь Магелонь со невозмути- 
мымь видомь). 

Зашей-ка этотъ старый ты мфшокъ. 
Млгелонъ. ЗачЪмъ? 
САЛЬТАБАДИЛЬ. ЗатЪмъ, чтобъ положить туда 
Скорфе Аполлона твоего, 
Когда мной будетъ потревоженъ онъ. 
Съ булыжникомъ на шез онъ пойдеть 


Ко дну. 
Млгелонъ. Но... 
САЛЬТАБАДИЛЬ. Не мБшай мнЪ, Магелонъ. 
Млгелонъ. А если... 
САЛЬТАБАДИЛЬ. Если слушать все тебя, 


То никого бъ никто не убивалъ. 
Чини м$шокъ. 
Бланшъ. О, что за люди тамъ! 
Ужьъ не смотрю ли я въ кромфшный адъ? 
Млдгелонъ (принимаясь чинить мьшоко. } 
Я повинуюсь. Но поговоримъ. 
САЛЬТАБАДИЛЬ. Ну, ладно. 
Млгелонъ. ВЪдь причинъ ты не имфешь 
Питать къ нему какую-либо злобу? 
САЛЬТАБАДИЛЬ. НЪФтъ, никакихъ; къ тому жъ онъ офицеръ, 
А я люблю военныхъ,—самъ имъ былъ. 
Млгелонъ. И умертвить красавчика такого,— 
Изъ зван!я, конечно, не простого; 
Потфшить этимъ злого горбуна, 
Похожаго точь въ точь на букву эсъ! 
САЛЬТАБАДИЛЬ. МнЪ совершенно все равно, кого 
Убить. Горбунъ мн$ за красавца далъ 
Впередъ ужъ десять золотыхъ экю 
И десять дастъ еще, когда ему 
Я предоставлю трупъ. Понятно это? 
МлгелонЪъ. Такъ лучше умертви ты горбуна, 
Когда придетъ онъ съ остальною суммой, 
И выйдетъ то же самое тогда. 
БлАншъ, О мой отецъ! 
Млдгелонъ. Что жъ, это р$шено? 
САЛЬТАБАДИЛЬ. Да за кого жь меня ты принимаешь? 
Да развЪ я разбойникъ или воръ?— 
Убить того, кто мнЪ даеть работу! 
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Млгелонъ (указывая ему на бревно). 
Ну, вмфето трупа положи бревно 
Въ м5шокъ. Онъ не замфтитъ въ темнотЪ 
САЛЬТАБАДИЛЬ. Недурно сказано. Да кто же можетъ 
За мертвеца принять бревно? 


БладншЪъ. Какой 

Холодный дождь! 
МАГЕЛОНЪ. Будь къ юнош$ добрЪИ. 
САЛЬТАБАДИЛЬ. Пой, пой!.. 
Магвклонъ. Мой милый братъ! 
САЛЬТАБАДИЛЬ. Потише ты... 


Онъ долженъ умереть. Ну и молчи! 


Млгелонъ. Я не хочу! Я разбужу его 
И помогу ему бЪжать отсюда. 


БлАншъ. Она добра. 


САЛЬТАБАДИЛЬ. А десять золотыхъ? 
МлгЕелонъ. Да, это правда. 
САЛЬТАБАДИЛЬ. Будь благоразумна 


И предоставь мн$ дЪйствовать всецфло. 
Млгелонъ. НЪтЪ, я хочу его! спасти. 
(Она сь рьшительнымь видомь становится около льстницы, что- 
бы загородить проходь брату. Сальтабадиль, побъжденный ея 
сопротивлевщемь, возвращается на авансцену и ищеть в умть сред- 
ство все помирить. ) 
САЛЬТАБАДИЛЬ. Ну воть что: 
Я горбуна сюда жду ровно въ полночь. 
Когда до той поры случайно кто 
Къ намъ постучится въ дверь, ища ночлега, — 
Пришедшаго тотчасъ же я убью, 
И вм$сто Аполлона твоего 
Въ мЪшокъ ужъ незнакомца положу. 
Въ такую ночь горбунъ не разглядитъ 
И будетъ только въ радости большой. 
Лишь бросилъ бы онъ въ воду поживЪй 
Кого-нибудь иль что-нибудь. Воть все, 
Ч%$мъ я могу тебЪ полезнымъ быть. 
Млгелонъ. Благодарю. Ну, а какой же дьяволъ 
Въ такую пору къ намъ придетъ сейчасъ? 
САЛЬТАБАДИЛЬ. НФтъ способа другого у меня 
Спасти красавца твоего. 
Бладншъ. О Боже! 
Какое искушенье для меня!— 
ТебЪ необходима. смерть моя! 
Но нужно ль умереть мыЪ за него? 
Онъ—вЪроломный. Я же молода... 
Не принуждай меня на это, Боже! 
(Гремить громь. } 
Млгелонъ. Когда сюда кто явится сейчасъ— 
Я море унесу въ моей корзинЪ! 


в 


САЛЬТАБАДИЛЬ. Да, ежели не явится никто, 
Твой юноша обязанъ умереть. 

БлАншъ (содрогаясь). О ужасъ!-—Умереть! Позвать дозоръ? 
Но н$тъ. Кругомъ все спитъ. Пустынно здЪсь. 
Притомъ же, этотъ человфкъ... Онъ можеть 
На моего отца пойти съ доносомъ!.. 

Но все жъ я не пожертвую собой. 
Я жить должна для моего отца, 
Должна его ут$шить, а зат$мъ 
Могу и умереть... Какъ страшно это... 
ВЪдь мнЪ еще шестнадцать только лЪтъ... 
О Боже милосердный! не могу... 
Почувствовать ударъ кинжала. Ахъ! 
(Часы на башнь бьъють одинь удар.) 

САЛЬТАБАДИЛЬ. Сестра моя, на башнЪ бьютъ часы. 
Три четверти двфнадцатаго это. 

До полночи не будетъ никого... 

ВЪфдь шума тамъ, снаружи, ты не слышишь? 
А потому кончать уже пора. 

МнЪ остается четверть лишь часа. 

(Онь ставить ногу на люстницу. Магелонь удерживаеть его 

улыбаясь. } 

Млгелонъ. Мой братъ, еще немного подожди. 

БлаАншъ. Возможно ль? Эта женщина такъ плачеть? 
И я могу помочь ей, и стою!.. 

Ахъ, такъ какъ онъ меня не любитъ больше, 
МнЪ остается только умереть!.. 
Ну, что же, и умру я за него! 
( Колеблясь. ) 
Но... какъ же это все-таки ужасно!.. 

САЛЬТАБАДИЛЬ (Магелоно. } 

НЪтъ, наконецъ, ждать болфе нельзя! 

БлаАншъ. И если бы еще могла я знать, 

Какъ и куда направится ударъ— 
Въ лицо иль въ лобъ! И долго ли страдать?.. 
О Боже мой! 


"САЛЬТАБАДИЛЬ (стараясь вырваться оть \Магелонь, которая 
его удерживаеть. ) 
Что жъ долженъ дфлать я? 

Не продолжаешь ли еще все думать, 

Что кто-нибудь его сейчасъ зам$нитъ? 
РК "АНШЪ (дрожа подь дождемь, направляется къ двери). 

Я замерзаю. Я иду. 

(Останавливаясь. } 
Но смерть,— 
Когда мн$ холодно невыносимо! 
(Шатаясь подходить къ двери и слабо стучите.) 

Млгелонъ. Стучатъ. 


САЛЬТАБАДИЛЬ. То вЪтеръ тамъ, на крыш$. 
(Бланшь опять стучить. ) 
МлдгЕелонъ. °_ Изть,— 
Стучатъ! 


(Открываеть окно и смотрить наружу.) 
САЛЬТАБАДИЛЬ. Накъ это странно. 
Мдглонъ. Что такое? 
{ Сальтабадилю. } 
Какой-то юноша. 
БладншЪъ. Приюта на ночь 

Прошу. 

САЛЬТАБАДИЛЬ. Да, приотимъ его мы славно. 
Млгелонъ. И будетъ ночь его долга. 

БланшЪ. Пустите. 
САЛЬТАБАДИЛЬ (Магелонь). 

Немного подожди. Клянусь Творцомъ... 

СкорЪе только наточить бы ножъ|.. 

(Магелонь подаеть ему ноже. Онь его оттачиваеть. ) 
БлаАншъ. О небо! Слышу, точатъ ножъ они! 
МлгелонЪъ. Несчастный юноша! Стучится онъ 

Передъ своей могилой. 

Бладншъ. Я дрожу. 
Иду на смерть. О Боже милосердный! 
(Падаеть на колтьни. ) 

Сейчасъ должна предстать я предъ тобой!.. 

Прощаю всЪмъ, кто причинилъ мнЪ зло... 

Отецъ мой и небесный Судя, 

Простите имъ, простите короля 

Франциска Перваго! Его мнф жаль, — 

Онъ все же мной любимъ. Простите также 

И этого, кто ждетъ меня за дверью, 

Глубокой ночью, съ поднятымъ кинжаломът... 

Жизнь отдаю свою за короля... 

И еслионъ, неблагодарный, можетъ 

Отъ этого еще счастливЪй быть, 

Пускай забудетъ обо мнЪ нав$ки, 

Пусть не тревожится ничмъ въ довольствЪ, 

И пусть на свЪтЪ проживетъ тотъ долго, 

Кому я въ жертву принесла себя! 

(Снова стучить въ дверь.) 

Млгелонъ (Сальтабадилю). Скорзй. Онъ тамъ томится. 
САЛЬТАБАДИЛЬ. Хорошо. 
(Пробуя лезвее на стол.) 

Постой.—Я стану здфсь,—за дверь... 

БлаАншЪ. Я слышу 

Все, что онъ говоритъ! 

(Сальтабадиль становится за дверью такъ, что она его скры- 
ваеть оть входящаго. но видна зрителю. } 
Млгелонъ (Сальтабадилю). Я жду сигнала. 


САЛЬТАБАДИЛЬ (за дверью, сь ножомь в рукаль). 
_ Ну— открывай. 
Млгелонъ (впуская Бланшь). Войдите. 
БланшЪъ (65 сторону). Боже мой! 
Мн$ будетъ страшно больно... 
(Отступаеть. } 
Млдглонъ. Ну, чего жъ 
Вы ждете? 
БлаАншъ (65 сторону). Съ братомъ заодно сестра!.. 
О Боже мой! прости Ты имъ... Прости 
Меня, отецъ! 
(Входить. Вь ту минуту, какь она появляется на порогь хи- 
жины, видно, какь Сальтабадиль заносить надь нею кинжаль. 
Занавтьсь падаеть. } 


АБисшыье пятшое.—ТРИБУЛЭ. 


Та же декорац1я; только при подняти занавфса домъ Сальтабадиля совер 
шенно закрытъ. Передняя часть совершенно закрыта. Тамъ не видно свЪта. 
Все погружено во мракъ. 


СЦЕНА 1. 


ТривБулэ (медленно приближается изь глубины театра, уку- 
танный вь плащь. Гроза не такь сильна. Дождь пере- 
сталь. Изредка блестить молшя и гремить гром в5 отда- 

лени). 
Итакъ, я отомщу. 

Осуществится, наконецъ, мой долгъ! 
Ужъ цфлый м$сяцъ размышляю я, 
Храня отъ всЪхъ подъ маскою шута 
Моей души тревожное волненье, 
Облитое кровавыми слезами. 
Вотъ эта дверь. За нею жертва мщенья... 
Отсюда понесутъ его ко мнЪ... 
Еще не время... Рано я вернулся. 
Что жъ, буду жадно ждать его у входа... 
Да, это совершилось несомнЪнно. 

(Гремить гром. } 
Какая буря. Ночь ужасной тайны. 
Громъ въ небесахъ. Убйство на землЪ. 
Какимъ величьемъ полонъ я сейчасъ!— 
Мой гнЪвъ соединился съ гнфвомъ Бога! 
Какого короля я убиваю! 
Грозу для двадцати другихъ владыкъ, 
Вершителя и мира, и войны, 
Несущаго теперь всю тяжесть свЪта 
Съ его концомъ всЪ$ скрЪфпы распадутся. 
Когда я этотъ стержень извлеку, 
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Произойдетъ большое сотрясенье, 
`Мое дфян!е на долг срокъ 
Въ унын!е повергнетъ всю Европу... 
Вообразить себЪ, что если бъ завтра 
Раздался Бой голосъ на землЪ: 
«Земля, какой вулканъ открылъ свой кратеръ? 
«Кто изъ живущихь здфсь привелъ въ смятенье 
«Язычесяй и христанскй мръ? 
«Кто по могуществу сравняться можеть 
«Съ Кдиментомъ Пятымъ, Дорьей, Солиманомъ 
«И Карломъ Пятымъ? Кто тотъ новый Цезарь 
«Иль рыцарь мощный, иль пророкъ велиюй, 
«Бросающий народы другъ на друга?» 
И сь ужасомъ отв$тила бъ земля— 
«Тотъ человЪфкъ есть только Трибулэ»... 
О, наслаждайся, безобразный шуть, 
Поступкомъ гордости твоей глубокой!.. 
Да, месть шута вселенную разитъ. 
(Среди посльдняго шума грозы слышно, как бъеть полночь на 
отдаленныхь часаль. Трибулэ слушаеть. } 
Вотъ полночь бьетъ. 
(Бьжить кз дому и стучить во дверь.) 
Голосъ изнутри. . Ето тамъ? 
ТРИБУЛЭ. Я. 
Голосъ. Хорошо. 
ТривБулэ. СкорЪе. 
Голосъ. Не входите. 
(Появляется Сальтабадиль, выползая изь нижней двери и вы- 
таскивая за собой черезь узый протходь что-то тяжелое, —в5 вид 
продолговатаго тюка, который сь трудомь видень в5 темнопи. 
Сальтабадиль выходить безь свътильника. Вь дом 4 него также 
темно. ) 


СЦЕНА П. 
САЛЬТАБАДИЛЬ. Ухъ, тяжелый!.. 
Прошу васъ, помогите, господинъ. 

(Трибулэ, дрожа оть радости, помогаеть ему нести на аван- 
сцену мюшокь темнаго цеьта, в5 которомь, повидимому, заклю- 
чается трупъ.) 

Ну, вотъ вашъ недругъ заключенъ въ мфшокъ. 
ТриБУЛэ. О радость! Что жъ, посмотримъ на него... 
Дай факелъ. 
САЛЬТАБАДИЛЬ. Факела не надо, нфтъ! 
ТривБУулэ. Чего боишься? Кто увидитъ насъ? 
САЛЬТАБАДИЛЬ. А полицейсвяе? Ночная стража?.. 
Не надо факела. О, чортъ возьми! 
И такъ довольно попыхт$ли... Деньги! 
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ГРИБУЛЭ (Отдавая ему кошелекь). На!.. 
(Смотря на лежаишйй на земль мтъшокь, пока Сальтабадиль 
считаеть деньги. ) . 
Есть же ошущене восторга 
И въ самой ненависти даже! 


САЛЬТАБАДИЛЬ. Вамъ 
Помочь его закинуть въ Сену? 
ТРИБУЛЭ. 
Одинъ могу. 


САЛЬТАБАДИЛЬ (настаивая). Двоимъ короче д$ло. 
ТрливБулэ. Предать врага землф—трудъ не тяжелый. 
САЛЬТАБАДИЛЬ. Закинуть въ Сену, вы сказать хотите? 
Ну, ладно, —какъ желаете, хозяинъ. 
{Подходя къ одному мьсту парапета. } 
Смотрите, не бросайте очень близко. 
Туть слишкомъ мелко; а вотъ тамъ глубоко. 
СкорЪй идите. Добрый вечеръ вамъ. 
(Узходить и затворяеть дверь за собой.) 


СЦЕНА Ш. 


Тривулэ (одинь, устремив взорь на мъшокь.) 
Онъ тамъ. Онъ мертвъ. Хотлось бы взглянуть. 
(Трогая мьшовко. } 

Но все равно. Конечно, это онъ 

Его я чувствую черезъ м$шокъ. 

Вотъ шпоры уперлися въ полотно. 

Да, это онъ, безъ всякаго сомн$нья. 
(Ставить ногу на мъшокь. } 

Теперь весь мръ пусть на меня глядитъ. 

Вотъ это—шутъ; а это воть-—король; 

Да и притомъ какой еще король! 

ПервЪйций изъ властителей земныхъ,— 

И онъу ногь моихъ, въ моихъ рукахъ! 

И вы$ето савана—ему м5шокъ! 

И—Сена вм$сто гробовой доски!.. 

И это дфло мной совершено!.. 

НЪть, это необычная поб$лда...` 

Народы завтра вфрить не посмфютъ 

Тому, что туть сейчасъ произошло... 

Что въ будущемъ истор!я разскажетъ?.. 

Какъ страшно удивитъ событье это!.. 

Какое мы игралище судьбы!. 

Францискъ де-Валуа, король преславный, 

Соперникъ Карла Пятаго, король 

Французеюй,—полубогъ, воитель см$лый, 

Крушивний крФпости до основанья, 

Всю ночь сражавшийся при Мариньяно, 

Бросая въ битву цфлые полки, 
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При наступленьи дня, въ рукахъ кровавыхъ 
ИмЪя только лише одинъ обломокъ 
Оть трехъ своихъ губительныхъ мечей— 
Похищенъ неожиданно, въ разгарЪ 
Велич!я и блеска своего 
Средь пышнаго и льстиваго двора: 
Похищенъ, какъ довЪрчивый ребенокъ, 
Застигнутый грозой въ ночную пору... 
Да неужели этотъ гордый вЪкъ, 
Съ его дворомъ и царствомъ-—дымъ одинъ?.. 
Король, собою утро озарявпий, 
Погасъ и въ воздухЪ исчезъ нав$ки!.. 
Блеснулъ, какъ молн!я—и нЪтъ его... 
И завтра же глашатые тупые, 
Везя съ собою золота боченки, 
По городамъ начнутъ кричать прохожимъ, 
Смутившимся отъ зр$лища такого: 
«Тому, кто намъ поможетъ отыскать 
Франциска Перваго,—наградой будутъ 
Боченки эти съ золотой монетой!» 
Чудесно!.. БЪдное дитя мое!— 
Наказанъ онъ. И ты отомщена. 
О какъ нужна была мнЪ кровь его! 
Немного золота—и вотъ она.. 

(Сь яростью наклоняется над трупомь. у 
Ты слышишь ли еще меня, злодВй? 
МнЪ дочь моя важнЪй твоей короны. 
Ты позавидовалъ добру шута— 
И опозорилъ моего ребенка, 
Не сдфлавшаго никому вреда. 
Ну говори—ты слышишь ли меня?.. 
Какая небывалая картина: 
В$дь это я здфсь наслаждаюсь мщеньемъ... 
Ага! ты все забылъ, ты усыпилъ 
Себя, обманутый моимъ притворствомъ. 
Ты думалъ, что отцовский гнфвъ и жалость 
Воть такъ въ одну минуту и пройдутъ? 
О, н$ть, въ подобной роковой борьбЪ 
Безпомощнаго съ сильнымъ человЪкомъ 
Безпомощный обязанъ побЪдить'.. 
И я, лизавийй прахъ отъ ногъ твоихъ, 
Распоряжаюся сейчасъ тобой... 
Ты слышишь ли меня, король-джентльменъ? 
ВЪдь это я—твой полоумный шутъ, 
Забитое животное твое, 
Презр$нный получеловЪкъ! Ты звалъ’ 
Меня своей собакою. Теперь ` 
Ты чувствуешь, что можетъ сдфлать месть? 

(Бъеть трупь.) 
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Она и въ мертвомъ зажигаетъ кровь, 
Изъ карлика гиганта образуетъ, 
Уродство превращаетъ въ красоту, 
Съ раба снимаетъ цфпи угнетенья 
И кошку дфлаетъ могучимъ тигромъ, 
А изъ шута готовитъ палача!.. 
О, какъ бы я хот$лъ, чтобъ онъ еще 
Могъ это слышать, будучи не въ силахъ 
Уже нич$мъ мнЪ больше повредить!.. 
Ты чувствуешь, тебя я ненавижу! 
Поди и посмотри на дно рЪки, 
ГдЪ заготовлена тебЪ могила... 
Быть-можетъ, что еще какой-нибудь 
Ручей дойдетъ съ твоей мольбой до Сенъ- 
Дени... Такъ бросимъ въ воду короля 
Франциска Перваго! 
(Береть мъшокь за конець и тащить его къ берегу ръьки. Вь 
ту минуту, когда онь кладеть его на парапеть, дверь дома сэ 
предосторожностями открывается, выходить Магелонь, смо- 
трить сь безпокойствомь вокругь, дълаеть жесть, означающий, 
что онь ничего не видить, опять уходить и возвращается черезь 
мгновеше съ королемь, которому она объясняеть знаками, что 
на площади нють никого, и онь можеть уйти. Она уходить во 
домь и затворяеть дверь, а король проходить вь глубину сцены 
по направленю, указанному ему Магелонь. Трибулэ хочеть бро- 
сить мъшокь вь Сену, положкивь руки на мъшоко.) 
Пойдемъ туда... 
а (поеть в5 глубинь театра. } 
Кенщина часто мЪняется, 
Глупь тотъ, кто ей довФряется. 
ТРИБУЛЭ (63дрогнувь). Чей это голосъ?.. Что же это значитъ?.. 
О, призраки полуночной поры, 
Что дфлаете вы со мною здЪеь! 
(Оборачивается, прислушивается вь ужась. Король исчезаеть, но 
слышно, какь онь поеть вдали.) 
Голосъ КОРОЛЯ. 
Женщина часто мФняется, 
Глупь тотъ, кто ей довЪряется... 
Тривулэ. Проклят!е! Такъ тутъ, въ мфшкЪ, не оны! 
И помогли ему ОЪжать отсюда! 
Кто могъ быть покровителемъ ему?.. 
Какой обманъ! 
(Бъжить кь дому, в которомь открыто только верхнее окно, 
лазряеть его глазами, какь бы намтреваясь влюзть туда.) 
Разбойники!.. Высоко!.. 
(Сь яростью возвращается къ мъшку.). 
Но кто же это можетъ быть въ мфшкЪ? 
Какой безвинный здфсь? (Ощупываеть мтъшоко. ) 
Я весь дрожу... 
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Да, это человфческое т$ло. 
(Разрываеть кинжаломь мьшокь сверху д0 низу и смотрить 
тпда сь безпокойствомь. ) 
СовсЪмъ темно. Не вижу ничего... 
(Растерянно оборачивается. } 
Мракъ на дорогф, мракъ и въ этомь домЪ, 
И ни единый факелъ не горитъ... 
(Сэ отчаяшемь облокачивается на мошокоъ.} 
Но, можетъ-быть, хоть мольйя блеснетъ... 
(Нъкоторое время пристально смотрить на полуоткрытый мъ- 
шоке, изь котораго онь наполовину вытащиль Бланш.) 


СЦЕНА Г. 


Ттивулэ (При блескь молши пятится сь безумнымь криком.) 
Земля и небо!—9Это дочь моя! 
Ахъ, Боже мой!—да это дочь моя! 
(Ощупывая свои руки.) 
О, Боже! руки у меня въ крови! 
Чья это кровь! О, нЪтъ! видфнЬе это... 
НФтъ, это невозможно!.. Я теряюсь... 
Какое-то ужаснЪйшее чудо... 
Она уже уЪхала давно, 
Она сейчасъ ужъ на пути въ Эвро... 
(Падаеть на кольъни подлъ ттьла, со взоромь, обращеннымь кз 
небу. } 
Велиюй Боже, это страшный сонт!., 
Не правда ли, Ты сохранишь ее? 
Ты защитишь ее Своимъ покровомъ? 
ВъЪдь это же не дочь моя? О Боже... 
(Блеснула молшя и бросила ярый свъть на блъдное лицо и за- 
крытые глаза Бланшь. Трибулэ бросается `с5 рыдашемь ко ней.) 
НЪтъ! то—она! нфтъ! то—она! Дитя 
Мое! о дочь моя!—отв$ть, скажи, 
Тебя убили здЗсь злодФи эти? 
И никого на площади кругомъ... 
Какая тутъ ужасная семья!.. 
О говори! о говори со мной!.. 
Дитя мое! 
Бланшъ (како бы воскрешенная криками отца, полуоткрываеть 
глаза и ужасающимь голосомь). 
А! кто зоветъ меня? 
ТртивуУлэ. Она сказала! Движется немного! 
Да, бьется сердце у нея... Она х 
Жива! глаза ея раскрыты... Боже! 

БлАншъ (приподнимается. Она вь рубашкъ; окровавленная, 
волосы распущены. Нижняя часть птьла одьта и спрятана во 
мъшокъ). 

ГдЪ я? 


ТрРивБуУлэ (беря ее вь объятья). О мой единственный ребеноктъ! 
Меня ты слышишь, узнаешь меня? 
Скажи? 
БлАншъ. Отець! 
ТРИБУЛЭ. Что сдфлали съ тобой! 
Какая тайна ада! Я боюсь 
Тебя коснуться, причинить страданья... 
Я ничего не вижу, дочь моя... 
Ты ранена? Веди моей рукой... 
БлаАншъ (прерывающимся голосомь ). 
Кинжалъ... ув$ренно коснулся сердца. 
Тривулэ. О, кто же поразилъ тебя кинжаломъ! 
БлаАншъ. Ахь, все случилось по моей вин?! 
Я обманула васъ, отець: я слишкомъ 
Его любила... За него теперь 
И умираю. 
ТРИБУЛЭ. О, судьбы вел$нье! 
Обманутъ въ мести я своей... Господь 
Меня же самого сразилъ. Но какъ 
Случилось это, объясни, дитя? 
БлАншъ (умирая). Не заставляйте больше говорить... 
Тлривулэ (покрывая ее поцтьлуями). 
Прости!.. прости... Но потерять тебя, 
Не зная даже, какъ тебя сгубили... 
0!.. ты слабъешь... 
Бланшъ (0тлая усище для того, чтобы повернуться). 
Задыхаюсь я... 
О, на другую сторону меня 
Скорфе! . 
ТривБулЬ (65 смертельной тоскь приподнимаеть ее). 
Бланшъ... О Бланшъ, не умирай! 
(Оборачивается в5 отчаянии. } 
На помощь кто-нибудь! НФтъ никого!.. 
Но развЪ жь это можно — умереть?.. 
А! тутъ недалеко... вотъ на стЪнф... 
Есть колоколъ порома. Дочь моя, 
Ты можешь ли немного подождать, 
Пока не принесу тебЪ воды 
И позвоню, чтобы собрать народъ? 
Одну минутку... НЪть, не хочешь ты? 
И все же это такъ необходимо!.. 
(Призываеть на помощь, не покидая ее.) 
Эй, кто-нибудь!.. (Всюду молчанее. } 
НЪтъ, этоть домъ — могила!.. (Бланшь вь агонш. } 
Не умирай, сокровище мое! 
Моя голубка Бланшъ, не умирай! 
Не оставляй меня на свЪт$ нищимъ! 
БлАншъ. 0! 
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ТРИБУЛЭ. Можетъ-быть, теб моя рука 
М?Ъшаетъ? Подожди. Я сяду такъ. 
ТебЪ теперь получше!.. Боже мой!.. 
Еще немного потерпи, дитя, 
И кто-нибудь придетъ на помощь кь намъ... 
Нъ%тъ никого, нфть никого!.. 
Бланшъ (с5 усищемь, угасающимь голосомъ). Отецъ, 
Прощайте. 
Тривулэ (реветь на себъ волосы). Бланшъ моя!.. Она отходитъ!.. 
‚.Бъэкить ко колоколу порома). 
На помощь! эй, пожаръ! убйство тутъ!.. 
( Возвращается къ Бланшь. ) 
О, постарайся хотя словечко молвить! 
Одно словечко только, умоляю!.. (Стараясь ее приподнять. } 
ЗачЪмъ такой согнутою лежать?.. 
Въ шестнадцать лЪтъ и умереть! О, нЪть! 
Ты не мертва... О Бланшъ, дитя мое! 
Ты не покинешь своего отца!.. 
Тебя я больше разв не услышу?.. 
(Входять простолюдины сь факелами. } 
Зачфмъ же небо было такъ жестоко, 
Что подарило мн$Ъ тебя? ЗачЪмъ, 
По крайней мЪрЪ, ты не умерла, 
Пока не зналъ я красоты твоей 
Души? ЗачЪмъ мнЪ небо дало случай 
Узнать всю цфну дочери моей? 
И почему же, наконецъ, она 
Не умерла малюткою, когда, 
Играя, дЪти ранили ее? - 
Дитя мое! дитя мое! 


СЦЕНА У. 
Тъ же. Мужчины, экенщины изь народа: 


Однд ЖЕНЩИНА. Его. 
Слова сжимаютъ сердце мнЪ! 
Тлтивулэ (оборачиваясь). А, вы 
Пришли, пришли теперь! Давно пора! 
(Береть за вороть извозчика, держащаго кнуть, ) 
Въдь ты имфешь лошадей! карету!.. 
ОтвЪть же, негодяй! 
Извозчикъ. Да какъ меня онъ 
'Трясетъ! 
ТлривБуУлэ. Возьми же голову мою 
И положи ее подъ колесо. (Бросается кь Бланшь.) 
О, дочь моя! 
Одинъ изъ пПРИСУТСТВУЮЩИХЪ. Какое злодфянье!.. 
Отецъ въ отчаяньи. Разлучимъ ихъ. 
( Хотять взять Трибулэ, онь сопротивляется. ) 


ТРивБУлэ. НФтъ, я останусь! Я хочу быть съ ней... 
Я никакого зла не сд$лалъ вамъ... 
За что хотите вы отнять ее? 
Не знаю васъ... ЗЖелаете послушать, 
Что я скажу? (Женщин. ) 
Сударыня, вы такъ 
Добры,—вы плачете... Скажите имъ, 
Чтобы они меня не уводили.., 
(Женщина вступается за него. Онь возвращается къ Бланш». ) 
Презрнный! на колфни! И умри 
Съ ней рядомъ!., 
ЖЕНЩИНА. Успокойтесь. Если вы | 
Такъ будете кричать, васъ уведутъ. у 
ТрРивулэ (лпотерянно). Не отгоняйте... Кажется, еще 
Она жива... Я нуженъ ей... СкорЪй 
Идите въ городъ доктора искать... 
Ее оставьте здЪсь, въ моихъ объятьяхъ... 
Я буду тихъ... 
(Береть Бланшь на руки и качаеть, какь мать спящаго ре- 
бенка.) 
Она не умерла... 
Господь такъ не захочеть наказать... 
Ему извЪстно, что она мнЪ— все... 
ВЪдь св$ть уродовъ такъ не переносить! 
А дочерью моей я былъ любимъ... 
Когда смФялись надъ ея отцомъ, 
Она со мною раздФляла слезы... 
Такой красавиц и умереть'.. 
Прошу васъ, одолжите что-нибудь, 
Чтобъ вытереть ей лобъ. (Вытираеть ей лоб.) 
О, посмотрите: 
Еще уста ея совсЪмъ румяны!.. 
О если бы вы видФли ее!.. 
А мн$Ъ же представляется она, 
Когда всего два года было ей... 
Головка съ золотыми волосами!.. 
Тогда она была вфдь бЪлокура... 
О, бЪдный, угнетенный мой ребеноктъ! 
Безц$нное, единственное счастье! 
(Сь восторгомь прижимаеть ее къ сердцу. , 
Въ ту пору, какъ была она малюткой,— 
Вотъ точно такъ же я ее держалъ; 
Вотъ какъ теперь, она спала со мной. 
Когда бъ вы знали, что она за ангелъ!.. 
При пробуждеви своемъ она 
МнЪ улыбалась глазками всегда, 
Исполненными прелести небесной, 
И яей не казался чЪмъ-то страннымъ. 
Я приникалъ къ ея чудеснымъ ручкамъ 
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И ц$ловалъ ихъ. О, ягненокъ бЪдный... 
Мертва она... НЪтъ, только отдыхаетъ... 
Еще недавно было ей труднЪе, 
А между тЪмъ, она же просыпалась... 
Я жду... увидите... она опять 
Проснется, да, проснется, господа... 
Неправда ли, я разсуждаю здраво? 
Я никого не трогаю... спокоенъ... 
И если я во всемъ вамъ повинуюсь, 
Позвольте мнЪ побыть съ моимъ ребенкомъ... 
(Онь любуется ею.) 
На лбу ея нзтъ ни одной морщинки 
И никакихъ слфдовъ былого горя... 
Въ моихъ рукахь ея согр$лись руки... 
Вы прикоснитесь сами къ ней немного... (Входить врачь. ) 
ЖЕНЩИНА (к5 Трибулэ). Вотъ врачъ. 
ТривБУлэ (приближающемуся врачу). О, поглядите на нее!.. 
Я вамъ не помфшаю, нЪФтъ... Она 
Лишь въ обморок, да? 
ВрАчЧЪ (0сматривая Бланшь). Она—мертва. 
(Трибулэ конвульсивнымь движенемь поднимается на ноги. Врачь 
холодно продолжаеть. } 
У ней въ боку, налЪво, вижу рану 
Глубокую. Потеря крови, вЪрно, 
Ускорила ея конецъ. Она 
Въ ней захлебнулась. 
ТРИБУЛЭ. Я убилъ мое 
Дитя!.. Да, я убилъ мое дитя! (Падаеть на мостовую. ) 


КОНЕЦЪ. 
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АБисшве первое.—-ОСКОРБЛЕШЕ ЗА ОСКОР- 
БЛЕНМЕМЪ. 


ЧАСТЬ 1. 


Терраса дворца Барбариго въ Венещи. Ночное празднество. Время отъ вре- 
мени по сцен$ проходятъ маски. Съ обфихь сторонъ террасы блестяще 
освЪщенный дворецъ; слышны звуки трубъ. Терраса вся въ зелени тонетъ 
въ полумракЪ. На заднемъ план, у подножия террасы невидный для зри- 
телей каналъ Цуэкка, по которому въ темнотЪ ночи изрЪдка проплывають 
полуосв$щенныя гондолы, переполненныя масками и музыкантами. Доно- 
сяццяся съ гондолъ мелодщи, то гращозныя, то грустныя, постепенно за- 
мираютъ вдали. Вдали Венешя при лунномъ освЪщеши. 


ЯВЛЕНИЕ 1. 


На террась группа молодыхь великольпно одбътыхь синьоровь, 
держа маски в рукахь, оживленно бесъдують. 


ГУБЕТТА, ДЖЕННАРО (65 форм капитана), донъ Апостоло ГАЦЕЛЛА, 
Млффто Орсини, Асклно ПЕтРУЧЧИ, ОлоФЕРНО ВитЕлоццо, ДжеЕПпо 
'ЛиВЕРЕТТО. 


ОлофеЕРНО. Даже въ наше кровавое и преступное время 
происшестве, о которомъ идетъ рЪчь, невольно приковываетъ 
вниман!е своей мрачной и таинственной обстановкой. 

АскаАнто. Загадочное преступлен!е; дБло рукъ ловкихъ него- 
дяевъ, сумфвшихъ скрыть свои слЪды. 
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Джеппо. Представьте себф, господа, мн известны обсето- 
ятельства этого дфла. Я ихь узналъь отъ моего именитаго ку- 
зена кардинала Каррале; и могу поручиться за ихъ достовЪр- 
ность. 

ДжЕННАРО (лозтовывая). Ну, вотъ! Джеппо опять собирается 
разсказывать истори... ЗаранЪе заявляю, что я ихъ не буду слу- 
шать; я и безъ того усталъ... 

Млоого. Эти вещи не могутъ тебя интересовать, мой милый 
Дженнаро, тебя, наемнаго офицера, искателя приключений безъ 
роду и племени. Успокойся! Никто, конечно, не сомнфвается въ 
благородств$ твоего происхожденя, видя, какъ ты вла- 
дфешь шпагой и дерешься, какъ левъ. ПовЪ$рь мнЪ, я говорю все 
это не для того, чтобы тебя оскорбить. ВБдь мы товарищи по 
оружию. Ты спасъ мнф жизнь при Римини, я защитилъ тебя своей , 
грудью на Виченцскомъ мосту. ПослЪ этого мы поклялись помо- 
гать другъ другу какъ въ опасностяхъ, такъ и въ любовныхъ 
приключешяхъ, метить другъ за друга, имЪть общихъ друзей и 
общихъ враговъ. Даже умереть намъ суждено въ одинъ и тоть 
же день и одной и той же смертью, какъ намъ однажды предска- 
залъ какой-то астрологъ... Мы болфе чЪмъ друзья, мы — братья... 
Между тЪиъ, ты имфешь счастье называться просто Дженнаро; ты 
ни съ кЪмъ не связанъ; ты не рискуешь стать жертвой тзхъ ро- 
ковыхъ ОЪфдетвьй, которыя нерЪФдко изъ рода въ родъ тягот$ютъ 
надъ историческими именами. Да, ты счастливфе насъ! Какое тебЪ 
дЪло до всЪхь этихъ кровавыхъ происшествй... лишь бы для тебя 
хватило мужчинъ, чтобы . сражаться, ‘и женщинъ, чтобы любить. 
РазвЪ тебя могутъ затрагивать вс эти фамильныя драмы, эти го- 
родск1я происшеств!я, тебя, наемнаго солдата безъ родины и семьи? — 
Но для насъ это совсфмъ другое. Мы обязаны интересоваться 
всЪми бЪдетыями и печальными событями нашей эпохи. Наши 
родители и предки такъ или иначе прикосновенны къ этимъ тра- 
гедямъ и почти всф наши семьи еще понын$ оть нихь стра- 
даютъ.—Разскажи же намъ, Джеппо, подробности этого ужаснаго 
дла. 

Дженнаро (бросается вь кресло и принимаеть позу человт- 
ка, собирающагося вздремнуть). Вы меня разбудите, когда Джеп- 
по кончитъ. 

Джеппо. Итакъ, въ тысяча четыреста восемьдесятъ... 

ГУБЕТТА (из отдаленнаго угла сцены). Девяносто седь- 
момъ.. 

Джеппо. ВЪрно... девяносто седьмомъ году, въ одну ночь со 
среды на четвергъ... 

ГувЕТТА. НФтъ, со вторника на среду... 

Джеппо. И то правда... Такъ вотъ, въ указанную ночь одинъ 
тибревый лодочникъ, ночевавпий на своей барк у берега р$ки 
немного пониже церкви св. Геронима, былъ случайнымъ свидфте- 
лемъ слфдующаго ужаснаго происшествя... Было приблизительно 
около пяти часовъ пополуночи, когда лодочникъ замфтилъ въ 
темнотЪ по дорог$ съ л$вой стороны церкви двухь людей, кото- 
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рые, озираясь по временамъ, въ безпокойствЪ прохаживались 
взадъ и впередъ; вскорЪ показались еще двое, наконецъ, еще трое. 
ВсЪхь, значитъ, было семеро; одинъ изъ нихъ верхомъ на лошади. 
Вс$ дома набережной были погружены въ сонъ, только въ одномъ 
окнЪ свЪфтился огонекъ. Незнакомцы не спфша приблизились къ 
берегу и, когда всадникъ далъ поворотъ своей лошади, лодочникъ 
ясно увидфлъ, что поперекъ ея позади всадника былъ перекинуть 
трупъ мужчины: ноги св$шивались съ одной стороны, голова и 
руки съ другой. И вотъ четверо расположились на стражЪ, а двое 
другихъ сняли съ лошади трупъ, подошли близко къ берегу и, 
раскачавъ н$сколько разъ, со всего размаху бросили его въ вол- 
ны Тибра. Когда трупъ погрузился въ воду, всадникъ что-то спро- 
силь у своихъ спутниковъ и т отвЪфтили: «Да, монсиньоръ». 
Тогда, повернувшись лицомъ къ рфкЪ, всадникъ увидЪфлъ какой- 
то черный предметъ, мелькавпий на поверхности воды; и на во- 
просъ: «Что это такое?» получилъ отвЪтъ: «Монсиньоръ, это плащь, 
въ который былъ завернутъ покойникъ>. По его приказу одинъ 
изъ его спутниковъ бросилъ н$фсколько камней, и плащъ исчезъ 
подъ водой. Посл этого они вс удалились по дорог$, ведущей 
къ церкви св. Якова. Вотъ все, что вид$лъ этотъ лодочникъ. 

Млфофго. Страшная, но эффектная картина! Убйца верхомъ, 
а жертва позади него на круп лошади. Вы не знаете, кто были 
эти лица? 

ГуБЕТТА. То были родные братья. | 

Джепно. Совершенно в$рно, синьоръ де-Бельверана. Имя 
убитаго—Джованни Бордяма, имя убицы-—Цезарь Бордяца. 

Млдфого. Каке гнусные выродки эти Бордяжа! Скажите, Джеп- 
по, можетъ-быть, вамъ извЪстно, за что братъ убилъ брата? 

Джеппо. Позвольте мнЪ уклониться отъотвЪта. Причина убййства, 
до того отвратительна, что даже и вспоминать объ этомъ противно. 

ГуУБЕТТА. Въ такомъ случаЪ я вамъ разскажу. Цезарь, кар- 
диналъ Валенсйский, убиль Джованни, герцога де-Ганда, изъ рев- 
ности; они оба были влюблены въ одну женщину. 

Млфого. Ито же эта женщина? 

ГУБЕТТА. Ихь родная сестра. 

Джеппо. Довольно, господинъ де-Бельверана. Не упоминайте 
имени этой чудовищной женщины. Вы не найдете среди. нашихь 
знатныхь родовъ ни одной семьи, которая въ той или иной сте- 
пени не пострадала бы отъ ея гнусныхъ продФлокъ. 

Млфхото. Насколько я слышалъ, плодомъ этой преступной 
любви былъ ребенокъ. 

Джеппо. Да, въ этой ужасной драм$ фигурируетъ ребенокъ... 
и отцомъ его быль Джованни Борджиа. 

Млффто. И если этотъ мальчикъ остался живъ, то онъ теперь 
ужъ долженъ быть взрослымъ юношей? 

ОлофхЕРНО. Его упрятали неизвЪстно куда. 

Джеппо. Одни говорятъ, что Цезарь Борджа похитиль его 
у матери; друге утверждаютъ обратное. Истинное положеше ве- 
щей никому не извЪстно. 
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Довъ Апостоло. Если мать спрятала своего сына, то она 
прекрасно сдЪфлала. ВЪдь съ тЪхь поръ, какъ Цезарь Бордяца, 
кардиналъ валенс!йскЙ, сталъ герцогомъ Валентинуа, онъ, кромЪ 
своего брата, умертвиль еще двухъ своихъ племянниковъ, сыно- 
вей Гвифри Бордяйа, герцога Сквиллачи, и своего двоюроднаго 
брата, кардинала Франческо Бордяа. У этого человЪка бфшеная 
ман!я убивать своихъ родственниковъ. 

Джеппо. Да, это понятно. Онъ хочетъ остаться единствен- 
‚ нымъ Бордяа и завладЪть вс$ми сокровищами папы. 

Асклднто. А эта особа, имени которой вы не хотите назвать, 
не совершала ли она какъ разъ въ то время тайную поЪздку въ 
монастырь св. Сикста? 

Джеппо. Совершенно вфрно. Она поступила въ монастырь, 
чтобы разойтись со своимъ вторымъ мужемъ Джованни Сфор- 
цой. 

Млхого. А какъ, скажите, звали того лодочника, который 
былъ случайнымъ свидтелемъ этого ужаснаго дла? 

Джеппо. Этого я не знаю, 

ГуБЕТТА. Его имя Джорджю Снавоне; онъ занимался пере- 
возкой лЪса по Тибру въ Рипетту. 

Млфхого (вполголоса къ Аскано). Этотъ испанецъ знаетъ про 
наши дЪла гораздо больше, ч$мъ мы сами. 

АскАн!о (тоже вполголоса}. Этотъ господинъ мнЪ тоже. не 
внушаетъ довфря. Но оставимъ это, чтобы не вызвать съ его сто- 
роны подозрзя. 

ДжЕеппо. Да, господа, въ хорошее времячко мы живемъ. Кто 
можеть быть увфренъ въ завтрашнемъ днЪф, живя въ этой не- 
счастной Итали, среди непрекращающихся междоусобицъ, чум- 
ныхъ эпидемий и гнусностей гг. Бордяиа. 

Донъ Апостоло. Но такъ какь мы еще, слава Богу, всЪ 
живы, то намъ предстоитъ принять участе въ посольствЪ, кото- 
рое венешанская республика посылаетъ къ герцогу Феррары, что- 
бы поздравить его съ тфмъ, что онъ снова отнялъ Римини у Мала- 
тестъ. Итакъ, когда мы отправляемся къ Феррару? 

ОлофхЕРНО. Конечно, послЪзавтра. Какъ вамъ извЪстно, 
послы уже назначены, а именно: сенаторъ "1юополо и генералъ 
Гримани. 

Донъ Апостоло. А, кстати, Дженнаро тоже пофдетъ? 

Млофого. Безусловно. Мы съ Дженнаро никогда не раз- 
стаемся. 

Асклднтго. Позвольте, господа, обратить ваше любезное 
вниман!е на одно очень важное обстоятельство. Во дворцЪ 
ужъ началась попойка. Тамъ пьють испанское вино — и безъ 
насъ. 

Млдосхго. Такъ идемте скорфе въ залъ. Эй, Дженнаро! (Обра- 
щаясь кь Джеппо.) А онъ в$дь въ самомъ дфлЪ уснулъ, пока мы 
тутъ разглагольствовали. 

Джеппо. Пусть его спитъ. 

(Узходять встъ за исключещемь Губетты. ) 


99 


ЯВЛЕНИЕ ИП. 
ГУБЕТТА, (затьмь) Донна ЛукрЕШяЯ, ДжЕННАРО (спитф). 


ГУБЕТТА (одине). Да, я знаю про ихъ дфла гораздо больше, 
чЪмъ они сами... такъ, кажется, они выразились; но донна Лукре- 
щя знаетъ больше, чЪмъ я. Герцогъ Валентинуа знаетъ больше 
донны Лукрещи; дьяволъ знаетъ больше герцога Валентинуа, а 
папа Александръ УТ знаетъ больше дьявола. (Оглядываясь на 
Дженнаро.) Какъ они умфють спать, эти молодые люди! (Входить 
донна Лукреця вь маскъ. Увидтъвь спящаго Дженнаро, она устре- 
мляеть на него долей взглядъ, полный восторга и обожаня. ) 

Доннл ЛукрРЕцтя (про себя). Онъ спить. Этотъ балъ его, 
должно -быть, утомилъ. Какъ онъ прекрасенъ... (Оборачиваясь. ) 
Губетта! 

ГуБЕТТА. Не такъ громко, сударыня. ЗдЪсь я не Губетта, а 
графъ де-Бельверана, кастильсюй дворянинъ; а вы — маркиза де- 
Понтеквадрато изъ Неаполя: мы незнакомы. РазвЪф ваша свЪт- 
лость забыли объ этомъ? Вспомните, что вы не въ Сполето, а въ 
Венещши. 

Доннл Лукрецтгя. Вы правы, Губетта. Но вФдь на террас 
кром$ этого спящаго юноши никого нФфтъ. Поговоримъ немного 
о нашихъ дфлахъ 

ГУБЕТТА. Какъ угодно будеть вашей свЪтлости. Позвольте, 
однако, дать вамъ еще одинъ совЪфтъ: не снимайте маски, васъ 
могутъ замЪтить. 

Доннад Лукрецгя. Но чего мнЪ бояться, когда меня здЪсь 
никто не знаетъ? А т%Ъ, которые знаютъ, я думаю, сами испугаются, 
встрфтившись со мной. 

ГуБЕТТтА. Сударыня, не забудьте, что вы въ Венещи, гд® у 
васъ много враговъ, разгуливающихъь на свобод. Конечно, на 
территор!и венещшанской республики никто не посягнетъ на вашу 
жизнь, но васъ могутъ оскорбить. 

Доннлд ЛукрЕЦТЯ. Ты правъ. Одно мое имя внушаетъ 
ужасъ 

ГуБвЕеттА. Здфсь только одни венешанцы. Но вЪдь есть еще 
римляне, неаполитанцы, романьолы, ломбардцы, однимъ словомъ 
итальянцы со всей Италия. 

ДоннАд Лукрецля. И вся Итал1я меня ненавидитъ? Да, это 
вЪрно! Но я ужьъ не въ силахъ нести это бремя ненависти. Я не 
рождена для такого жребя; теперь я это чувствую сильнЪе, ч$мъ 
когда-либо. Дурной примфръ моей семьи толкнулъ меня на этотъ 
путь. — Губетта! 

ГуБЕТТА. Синьора... 

ДоннаА Лукреция. Распорядись немедленно отослать въ 
Сполето мои приказы, которые я тебЪ сейчасъ сообщу. 

ГУБЕТТА. Приказывайте, ваша свфтлость. У меня постоявне 
наготовЪ$ четыре мула подъ сЪФдломъ и столько же курьеровъ. 

Доннлд ЛукрЕецгя. Что сдфлали съ Галеасомъ А ккайоли? 
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ГурвЕТТА. Онъ все еще въ тюрьмЪ и ждеть, пока ваша свЪт- 
лость прикажете его повЪсить. 

Донна Лукрецтгя. А гдЪ Гвифри Буондельмонте? 

ГувБЕеттА. Въ подземельи. ВЪдь вы еще не распорядились о 
томъ, чтобы его задушили 

ДоннаА Лукрецтя. А Манфреди де-Курцола? 

ГУБЕТТА. И его ждетъ та же участь. 

Доннад Лукрецтя. А Спадакаппа? 

ГувБетта. Согласно вашему приказу его должны отравить 
не раньше праздника Пасхи, давъ ему ядъ въ просфорЪ. Ему оста- 
лось жить еще шесть недфль, вфдь у насъ сейчасъ маслез 
ница. 

Доннд ЛукрЕецтя. А Пьетро Капра? 

ГувЕТТА. Пока что онъ числится епископомъ Пезарскимъ; 
но не пройдетъ и мфсяца, и отъ него останется одинъ только 
прахъ. Ибо нашъ св. отець папа, снисходя къ вашей жалобЪ, 
приказалъ его арестовать и держитъ подъ бдительнымъ надзоромъ 
вЪ ‘подземельяхъ Ватикана 

Донна Лукрецгя. Такъ вотъ что, Губетта, напишите ско- 
рЪе своему отцу, что я прошу помиловать Капру; и немедленно 
передайте мой приказъ, чтобы освободили Аккайоли, Курцолу, 
Буондельмонте, Спадакаппу. 

ГуБЕТТА. Позвольте, сударыня, позвольте, дайте духъ пере 
вести! Что означаютъ всЪ эти приказы? Я боюсь захлебнуться въ 
этомъ потокз милосердля. Куда спастись мн отъ этого града 
добрыхъ дфлъ? 

Доннд ЛукрЕЦгя. ЗачЪмъ эта ировя, Губетта?.. Не все ли 
тебЪ равно добрыя дла или злыя, разъ я плачу тебф чисто- 
ганомъ 

ГуБвЕТТА. Далеко не все равно ваша свЪтлость. Доброе дЪло 
гораздо труднфе сдфлать, чфмъ злое. Увы, несчастный я чело- 
вЪкъ! Что же со мной теперь будетъ, разъ на васъ нашла такая 
полоса милосерщя? 

`ДоннаА ЛукрРЕЦтя. Послушай, Губетта, ты самый старый и 
преданный мнЪ другъ. 

ГУБЕТТА. Да, сударыня, воть ужъ пятнадцать лЪФтъ, какъ я 
имЪю честь состоять вашимъ помощникомъ и дов$реннымъ. 

ДоннаА Лукрецгя. Скажи же, Губетта, мой старый другъ, 
мой в$рный товарищъ, не начинаешь ли ты тяготиться такой 
жизнью, не надофло ли тебЪ слышать одни проклят!я, не почув- 
ствовало ли твое сердце потребность услышать хоть одно благо- 
словене? Неужели не насытился ты еще преетупленйями? 

ГуБЕТТА. Я вижу, ваша свЪфтлость, что вы рискуете стать 
самой добродЪтельной герцогиней во всемъ м фЪ. 

Доннд ЛукреЕцгя. Неужели наша общая репутащя подлыхъ 
убйць и отравителей не начинаетъ тебя тяготить? 

ГувЕеттА. Ничуть. Когда я прохожу по улицамъ Сполето, я 
часто слышу, какъ разные нахалы бросаютъ мнЪ всл$дъ; «Вотъ 
идеть Губэтта, Губетта—отравитель, Губетта—убйца, Губетта— 


палачъ». Да, они изукрасили мое имя недурнымъ подборомъ про- 
звищъ, и ненависть ко мнЪ я читаю въ ихь глазахъ. Но меня это 
мало трогаетъ. Я привыкъ къ своей репутащи, какъ папскйй сол- 
датъ къ церковной службЪ. 

ДоннаА Лукрвецтя. Но не чувствуешь ли ты, что такая ре- 
путащя способна вызвать презр$ве и ненависть въ сердцЪ того 
существа, которому ты хочешь внушить любовь? Скажи, Губетта, 
развЪ ты никого не любишь? 

ГуБЕТТА. А я бы хотфлъ знать, вы-то кого любите? 

Доннд ЛукрРЕЦГгЯя. Послушай, Губетта, я всегда была съ 
тобой откровенна и потому не стану тебя увФрять, что мое сердце 
бьется любовью къ моему отцу или брату, мужу или любовнику... 
НЪтъ, Губетта, есть нфчто болфе возвышенное. 

ГуБЕТТА. А, вотъ что! Быть-можетъ, вы хотите посвятить 
свою любовь Богу... 

Доннл Лукрецгя. Ахъ, Губетта! Представь себЪ, что въ 
настояний моментъ, въ Итали, въ этой несчастной преступной 
стран, существуетъь благородная и чистая душа, душа возвышен- 
ная и мужественная, сердце ангела подъ броней солдата. Пред- 
ставь себЪ, что въ этоть моментъ крайняго отчаян!я у меня 
несчастной женщины, ненавидимой и проклинаемой людьми, отвер- 
женной и осужденной небомъ, жалкой несмотря на свое могу- 
щество, является мысль, стремлевше, послфдый лучъ надежды 
заслужить въ концф своей многострадальной жизни хоть каплю 
нЪжности и уважен!я, занять крохотный уголокъ въ этомъ чи- 
стомъ и гордомъ сердцф, почувствовать хоть одинъ разъ, какъ 
это сердце радостно и свободно бьется рядомъ съ моимъ. Вообрази 
себЪ все это, Губетта, и тогда ты поймешь, почему я спфшу иску- 
пить свое прошлое, смыть позоръ своей репутащи и добиться, 
чтобы въ Итали съ моимъ именемъ связывали представлеше о 
слав, раскаяни, добродЪтели. 

ГуБеттА. Сударыня, я начинаю подозрфвать, что вы сегодня 
бесЪфдовали съ какимъ-нибудь монахомъ. 

Доннл Лукрецтя. Не смЪйся. Знай же, что я давно но- 
шусь съ этими мыслями. Но когда катишься по наклонной плос- 
кости, нелегко остановиться. Въ моей душЪф давно совершается 
эта борьба добра со зломъ. Но я надфюсь, что доброе начало, на- 
конецъ, побЪдитъ. 

ГУБЕТТА. Если такъ, то возношу хвалу Всевышнему. Но вотъ, 
что я вамъ на это отвфчу, сударыня. Съ н$котораго времени вы 
стали для меня совершенной загадкой. Около м$сяца тому назадъ 
вы, подъ предлогомъ дфловой пофздки въ Сполето, разстались съ 
своимъ супругомъ дономъ Альфонсо, который, кстати сказать, 
по душевной своей простот$, продолжаетъ васъ любить какъ го- 
лубь, хотя онъ и ревнивъ какъ тигръ. Вмфсто того, чтобы по- 
Ъхать въ Сполету, вы направляетесь въ Венешю инкогнито, безъ 
свиты, подъ именемъ неаполитанской маркизы; мн$ же велите 
называться испанскимъ дворяниномъ. Прибывъ сюда, вы разстае- 
тесь со мной, приказываете васъ не узнавать. Затфмъ начинаете 
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бЪгать по баламъ, празднествамъ, концертамъ и, пользуясь обы- 
чаями карнавала, всюду являетесь замаскированной, переодЪтой, 
еле перекидываясь со мной ‚словечкомъ. И въ результатЪ всего 
этого вы разражаетесь нравоучительной пропов$дью — и передъ 
кЪмъ? передо мной! Сознайтесь, что это ужъ слишкомъ. Перем$- 
нивъЪ имя и одежду, вы ужъ м$няете и душу. Вотъ, что значитъ 
увлечься маскарадомъ. Я теряюсь. Скажите же, кто виновникъ 
этой метаморфозы? 

Донна Лукреция (с5 жаромь хватая его за руку и при- 
влекая ко спящему Дженнаро}. Видишь ли ты этого юношу? 

ГуБЕТТА. Я его вижу не въ первый разъ, и знаю также, что 
вы бЪгаете за нимъ безъ-устали съ тЪхъ поръ, какъ вы въ Венещи. 

Доннл Лукрецлтя. Ну, а что ты скажешь о немъ? 

ГуБЕТТА. А я то скажу, что этотъ молодой человЪкъ, кото- 
рый спитъ, сидя въ креслЪ, заснулъ бы и стоя, если бы подслу- 
шалъ нравоучительную бесЪду, которую вы только что изволили 
вести со мной. 

Доннл Лукрецтя. Не находишь ли ты, что онъ очень красивъ? 

ГуБеттаА. Онь еще красив5е съ открытыми глазами; вЪдь 
лицо безъ глазъ то же, что дворець безъ оконъ. 

Доннл Лукрецтгя. Если бъ ты зналъ, какъ я его люблю! 

ГуБЕТТА. Это больше касается дона Альфонсо, вашего августЪй- 
шаго супруга. Впрочемъ, долженъ предупредить вашу свЪтлость, что 
вы напрасно изволите трудиться, сердце этого юноши занято; онъ 
влюбленъ въ одну прелестную дФвицу, которую зовутъ Фламеттой. 

Доннл Лукрецля. И эта особа отв$чаетъ ему взаимностью? 

ГуБЕТТА. Насколько я слышалъ, да. 

Донна Лукрецгя. Тфмъ лучше. Я такъ желала бы видЪть 
его счастливымъ. 

ГуБЕттА. Странно... Это, кажется, совсфмъ не въ вашихъ 
правилахъ. Я васъ считалъ боле ревнивой. 

Донна Лукрецтя (созерцая Дженнаро). Какое благород- 
ное лицо! | 

ГУБЕТТА. МнЪ все кажется, что онъ на кого-то похожъ... 

Доннлд Лукрец!я (резко). Меня это не интересуетъ. 
Оставь меня. 
Губетта уходить. Донна Лукрешя продолжаеть съ восторгомь 
созерцать спящаго Дженнаро. Вь это время вь глубиньъ сцены 
показываются двое мужчинь въ масках. Они наблюдають за ней. 

Доннл ЛукреЕцтя (не замьчая, что за ней наблюдають). 
Наконецъ-то я его нашла и могу безъ риска любоваться имъ нф- 
сколько минутъ. Я никогда не представляла себЪ, что онъ такъ 
красивъ... О, Боже, сжалься надо мной, избавь меня отъ ужаса, 
быть предметомъ его ненависти и презрЪня. Только Ты одинъ 
знаешь, какой чистой любовью я люблю это существо. — Хотя 
здЪеь опасно снимать маску, но нужно вытереть слезы. 
Снимаеть маску, чтобы утереть глаза и снова устремляеть вос- 
хищенный взглядь на Дженнаро. Остаюийеся в глубин сцены 

замаскированные мужчины говорять вполголоса. 
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ПЕРВАЯ МАСКА. Довольно. Теперь я могу вернуться въ Фер- 
рару. Я пр!Бхалъь въ Венешю, чтобы убЪфдиться въ ея невЪрно- 
сти; у меня теперь больше доказательствъ, чфмъ нужно. Этоть 
молодой человфкъ—ея любовникъ. Не знаешь ли ты, Рустигелло. 
какъ его зовутъ? 

Вторля мАСКА. Его зовутъ Дженнаро. Онъ — наемный офи- 
церъ, искатель приключенйй, человЪкъ безъ роду и племени, съ 
темнымъ прошлымъ. Въ настоящее воемя онъ состоитъ на служб 
у венешанской республики. 

ПЕРВАЯ МАСКА. Устрой какъ-нибудь, чтобы онъ прЕБхалъ 
въ Феррару. 

Вторая МАСКА. Это уже устроилось безъ моего вмфшатель- 
ства, ваша св$тлость. Послфзавтра онъ отправляется въ Феррару 
съ нфсколькими товарищами, которые участвуютъ въ посольствЪ 
сенаторовъ Тюполо и Гримани. 

ПЕРВАЯ МАСКА. Итакъ, нолученныя мною свфдЪшя подтвер- 
ждаются; я вполвЪ въ этомъ убЪфдился, понимаешь... А теперь 
можемъ вернуться домой. 

Уходять. 

Доннл Лукреция. (сложивь руки и почти опускаясь на 
кольни передь Дженнаро). Боже, сжалься надъ нимъ, пошли ему 
въ жизни не меньше радостей, чфмъ я перенесла несчастйй и’ 
страданий. 

Запечатлтваеть поцьлуй на лбу у Дженнаро, который внезапно 
пробуждается. 

ДженнАРО (хватая за руки смущенную Лукрецю). Поц$- 
луй! Женщина! Клянусь честью, синьора, если бы вы были коро- 
левой, а я—поэтомъ, то восп$лъ бы это приключене въ стихахъ. 
Но я только солдатъ; а вы кто—я не знаю. 

Донна Лукрецгя. Оставьте меня, синьорь Дженнаро. 

ДжеЕеннАРО. НЪть, сударыня!.. 

Донна ЛукрЕецтя. Мы не одни! 

Убьгаеть. Дженнаро следуеть за ней. 


ЯВЛЕНТЕ ПИ. 
Джеппо, затьмь МаФхе!о. 


Джеппо (входить съ противоположной стороны). Что это 
за особа? Вотъ какъ, это она... и въ Венеши... Эй, Маффю! 

Млхфого (в5х0дя). Въ чемъ дфло? 

Джеппо. Вотъ такъ неожиданная встрЪча: газсказать тебЪ. 

Говорить на ухо Маффуо. 

Млоого. Ты въ этомъ увЪренъ? 

Джеппо. Это столь же вЪфрно, какъ и то. что мы теперь во 
дворцф Барбариго, а не Лаб@йа. 

Махофго. Она, кажется, любезничала съ Дженнаро. 

Джеппо. Совершенно вЪрно. 

Млоофго. Нужно предостеречь Дженнаро, нужно вырвать его 
изъ ея когтей. 
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Джеппо. Но прежде всего нужно предупредить нашихъь 
друзей. 
Уходять. Вь продолженше нюсколькихь минуть сцена пуста. Время 
оть времени въ глубиню сцены проплывають гондолы, с5 кото- 
рыхь доносится музыка. Входять Дженнаро и.донна Лукрещя 
вь маскю. 


ЯВЛЕНТЕ М. 
ДжеЕННАРО, ДОННА ЛУКРЕЦИЯ. 


Донна Лукрецгя. Здфесь на террасЪ темно и никого нЪтъ. 

Я могу снять маску. Я хочу, чтобы вы видфли мое лицо. 
Снимаеть маску 

Дженнаро. Вы очень красивы! 

Донна Лукрецтя. Всмотрись въ меня хорошенько, Джен: 
наро, и скажи, что я не внушаю тебЪ отвращения... 

ДженнАРО. Отвращен!е?!. Почему? Совсфмъ напротивъ; я 
начинаю чувствовать въ глубинф души, что меня очень къ вамъ 
влечетъ. 

Доннл ЛукреЕцгя. Значитъ, ты можешь меня полюбить, 
Дженнаро? 

_ ДжЕННАРО. Конечно. Впрочемъ, я буду съ вами открове- 
ненъ; есть женщина, которую я все же буду любить больше, 
чЪмъ васъ. 

ДоннА ЛуКкРЕЦТя (.49каво). Знаю, крошка Фааметта. 

ДженнАРО. НЪтЪ. 

Донна ЛукрЕцгя. Такъ кто же? 

ДжЕННАРО. Моя мать. 

Донна ЛукрЕЦТтя. Твоя мать! О, мой Дженнаро, ты очень 
любишь свою мать, не правда ли? 

ДженННАРО. Люблю, несмотря на то, что никогда ее не ви- 
дфлъ,—вотъ, что вамъ можетъ показаться очень страннымъ... Не 
знаю почему, но я почувствовалъь къ вамъ какое-то особое довЪ- 
р1е; я хочу вамъ открыть одну тайну, съ которой не дфлился 
еще ни съ кфмъ, даже со своимъ собратомъ по оружю Маффю 
Орсини. Вамъ покажется очень страннымъ, что я довфряюсь пер- 
вой встр$чной особЪ, но я почему-то чувствую, что вы для меня 
не первая встрЪ$чная. — Я теперь офицеръ и состою на службЪ у 
венешанской республики; но я не знаю своего происхождевя. 
Я выросъ въ Калабри въ семь рыбака, котораго я считалъ 
своимъ отцомъ. Когда мнф исполнилось шестнадцать лфтъ, ры- 
бакъ этоть открыль мнЪ, что я не его сынъ. ВскорЪ послЪ 
этого пр?Бхалъ какой-то знатный господинъ, который посвятилъ 
меня въ рыцари; но я не видфлъ его лица, ибо онъ ни разу 
не приподнялъ забрала своего шлема. Черезъь н$сколько дней 
явился другой незнакомецъ, весь од$тый въ черное, и принесъ 
мнЪ письмо. Это было письмо отъ моей матери, которой я ни- 
когда не видалъ, но которую я въ своихь мечтахъ всегда пред- 
ставлялъ себЪ доброй, нфжной, прекрасной, какъ вы, и которую я 
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обожалъ всЪми силами своей тоскующей души. Изъ этого письма, 
я узналъ, что происхожу отъ знатной и благородной фамилии, и 
что мать моя, которая скрываетъ отъ меня свое имя, очень не- 
счастна. БЪдная мама! 

Доннлд ЛукрЕЦТЯя. Добрый Дженнаро! 

ДженнаРО. Съ того времени я поступилъ на военную служ- 
бу; я р$шилъ завоевать себЪ положене въ свфтЪ не только бла- 
годаря своему происхождению, но и личными заслугами. Я изъфздилъ, 
исколесилъь всю Италию. Но гдЪ бы я ни былъ, каждое первое 
число м$сяца ко мнЪ является тоть же таинственный посланецт. 
Онъ передаеть мнЪ письмо отъ матери, получаетъ мой отвфть и. 
удаляется. Мы не обмфниваемся ни единымъ словомъ, потому что 
этотъ субъектъ—глухонЪмой, 

Донна ЛукрРЕцтя. Значитъ, ты ничего не знаешь о своей 
семьЪ? 

Дженнаро. Я знаю только, что у меня есть мать, что она 
несчастна; и я бы отдалъ жизнь, чтобы хоть разъ ее увидФть. 

ДоннлА Лукрецтя. А что ты дфлаешь съ ея письмами? 

Дженнаро. Я ихь всЪ храню тутъ, у моего сердца. Мы, сол- 
даты, часто подставляемъ свою грудь подъ шпагу. Письма матери— 
лучшая броня. 

ДоннА Лукрецтя. Благородная душа! 

Дженнаро. Хотите видЪть ея письмо? Извольте. (Достаеть 
сь груди сложенную бумагу, цтьлуеть ее и передаеть Лукреци. ) 
Прочтите, пожалуйста. 

Донна Лукрецтя (читаете)... «Не ищи меня, мой милый 
Дженнаро, и не стремись узнать мое имя; жди терпфливо того 
момента, когда я сама тебя позову. Я окружена безжалостными и 
жестокосердыми родственниками, которые могутъ тебя убить, какъ 
они убили твоего отца. Я не хочу тебя пока посвящать въ тайну 
твоего происхождешя. Узнавъ эту ужасную драму, ты бы не могъ 
молчать. Молодость не знаеть осторожности; но ты не имфешь 
представлевя о тЪхь опасностяхъ, которыя тебя окружаютъ. Изъ 
легкомысленной самоувЪренности, свойственной юности, ты мо- 
жешь ринуться въ неравный бой или, вслЪдетв!е излишней довЪр- 
чивости, проговориться, кому не слфдуетъ,—и тогда ты не про- 
жилъ бы и двухъ дней. Будь же терпфливъ и знай, что у тебя 
есть мать, которая тебя обожаетъ и бодрствуеть надъ тобой, 
остерегая оть всЪхь опасностей. Дженнаро, сынъ мой, ты един- 
ственное существо, связывающее меня съ жизнью. Сердце мое 
разрывается, когда я думаю о тебЪ>. 

Останавливается, чтобы удержать набтъожавшую слезу. 

Дженнларо. Съ какимъ чувствомъ вы читаете эти 6троки! 
Можно подумать, что вы сами пережили все здфсь написанное. 
Вы плачете? Какое у васъ доброе сердце. (Береть изь ея рукь 
письмо и снова поцтеловавь, прячеть у себя на груди.) Вы ви- 
дите, у изголовья моей колыбели совершено немало преступлевй. 
ВЪдная моя мать! Теперь вы, сударыня, понимаете, почему я такъ 
мало отдаюсь свЪтскимъ удовольствямъ, —я весь поглощенъ одной 
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мыслью, мыслью о моей матери. О, какъ я хот$лъ бы освободить 
ее отъ грозящихъ ей опасностей, отомстить за нее, ут$шить ее, 
служить ей! Во всЪхъ своихъ поступкахъ я руководствуюсь только 
одной идеей—быть достойнымъ своей матери. Теперь немало иска- 
телей приключешй, которые не отличаются особенной щепетиль- 
ностью, и сражаясь сегодня за св. Михаила, готовы завтра сра- 
жаться за сатану. Я всегда служу только правому дфлу. Я хо- 
тЪлъ бы въ одинъ прекрасный день положить къ ногамъ моей 
матери честную шпагу солдата и незапятнанное имя. Представьте 
себ, мн сдфлали очень выгодное предложеше поступить на 
службу къ этой подлой Лукреши Бордяжа. Я съ негодовашемъ 
отказался. 

Донна Лукрецтя. Дженнаро, Дженнаро! Имфй жалость и 
къ злымъ людямъ. Ты не знаешь, что они переживаютъ въ своемъ 
сердцз 

Дженнаро. Я не жалЪю тЪхъ, которые сами лишены жа- 
лости. Впрочемъ, оставимъ это. Итакъ, я вамъ открылъ свое имя, 
теперь скажите, кто вы? 

Донна Лукрецтя. Я могу тебЪ сказать одно: я люблю тебя, 
Дженнаро. 

ДжеЕННАРО. Но скажите ваше имя. 

Донна ЛукрЕц1я. Прошу тебя, не спрашивай. 

Факелы. Неожиданно и сь шумомь входять Маффо и Джеппо. 
Донна Лукрещя быстро надтъьваеть маску. 


ЯВЛЕНИЕ У. 


Ть же, МаФФтю Орсини, Джеппо ЛиверРЕТТО, Асканю ПЕтТРУЧЧИ, ОлО- 
ФЕРНО ВитЕЛОЦЦО, Донъ Апостоло Гацеллл; синьоры, дамы, пажи 
с5 факелами. 


Млхото (с5 факеломь в рук, кь Дженнаро}. Хочешь знать, 
кто эта особа, съ которой ты любезничаешь? 

Доннл Лукрецтя (65 сторону). О, Боже! 

Дженнлро. Господа, кто коснется маски этой женщины, бу- 
детъ имфть дфло со мной. Маска женщины столь же священна. 
какъ лицо мужчины. 

Млфого. Хорошо. Мы ее не тронемъ. Мы назовемъ ей только 
свои имена. (Приблиэкается кь доннь Лукреши.) Синьора, поз- 
вольте представиться; я—Маффю Орсини, братъ герцога Гра- 
вины, котораго ваши сыщики задушили во время сна. 

Джеппо. Я—Джеппо Ливеретто, племянникъ Ливеретто Ви- 
телли, который по вашему поиказу былъ заколотъ въ подземельяхъ 
Ватикана. 

АсклАнго. Я—Аскан1ю Петруччи, двоюродный братъ Пандольфо 
Петруччи, владфльца С1энны, котораго вы предательски убили, 
чтобы завладЪть его наслЪ$дственнымъ городомъ. 

ОлофхеЕРНО. Меня зовуть Олоферно Вителоццо; я—племян- 
никъ Яго д’Апшани. котораго вы коварно и подло ограбили, от- 
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нявъ у него замокъ Шомбино, а потомъ отравили на одномъ 
изъ вашихъ празднествъ. 

Донъ Апостоло. Сударыня, вы казнили на эшафот Фран- 
ческо Гацеллу, лядю вашего третьяго мужа Альфонса Аррагон- 
скаго, который по вашему приказу былъ убить аллебардами на 
ступеняхъ храма св. Петра. Я—донъ Апостоло Гацелла, кузенъ 
Альфонса и сынъ Франциска. 

Доннл Лукреция. О, Боже, сжалься! 

Дженнаро. Кто эта женщина? 

Млфого (ко доннь Лукрещи). А теперь, когда мы сказали 
вамъ свои имена, не позволите ли вы назвать ваше? 

Лоннл ЛукрЕЦцтгя. НЪтъ! НЪтъ! Сжальтесь, господа... только 
не при немъ. 

Млоохго (срывая съ нея маску). Снимите вашу маску, суда- 
рыня; пусть люди видятъ, способны ли вы еще краснЪть. 

Донъ Апостоло. Дженнаро! Знай что эта женщина, передъ 
которой ты изливалъ свое сеюдце,—отравительница и разврат- 
ница. 

Джеппо. Кровосм$сительница, находившаяся въ любовной 
связи съ двумя своими братьями. 

Донна Лукрецтя. Пощадите! 

Асклднто. И даже со своимъ отцомъ—папой! 

Донна ЛукрЕцтя. Сжальтесь! 

ОлофЕРНО. Которая способна была бы совратитъ своего род- 
ного сына, если бы она его имфла. Къ счастью, природа отказы- 
ваетъ въ дЪтяхь такимъ чудовищамъ! 

Донна ЛукреЕцгя. Довольно! Довольно! 

Млдхого. А теперь, Дженнаро, хочешь знать ея имя? 

Донна ЛукРрЕЦГгЯя. ПожалЪйте меня! 

Млффто. Дженнаро, хочешь знать ея имя? 

Доннл Лукрецтя (на колюняхь подползая ке Дженнаро). 
Не слушай ихъ, Дженнаро, не вЪфрь имъ. 

Млфого (указывая на нее рукой). Это—Лукрещя Борджиа! 

Дженнаро (отталкивая ее). О! 

Она падаеть в обморокь Ц его ног. 


ЧАСТЬ П. 


Площадь въ ФеррарзЪ. Направо дворець съ крытымъ балкономъ съ занавЪс- 

ками, подъ нимъ небольшая дверь. Къ балкону прикр$пленъ большой ка- 

менный щить съ высфченнымъ на немъ гербомъ, на которомъ крупными вызо- 

лоченными буквами изображено: «Воге1а». НалЪво небольшой домикъ съ 
дверью на площадь. Въ отдален!и—дома и колокольни, 


ЯВЛЕНТЕ 1. 


Донна Лукрещя, ГуБЕТТА. 


Донна ЛукрЕцгя. Все готово для према гостей? 
ГУБЕТТА. Все. 
Донна Лукрецгя. А какъ ты думаешь, всъ пятеро придутъ? 


ГуБЕТТА. Вс$. 

Доннл Лукрецтя. Если бы ты зчалъ, Губетта, какъ они 
меня оскорбили, 

ГУБЕТТА. Я, къ сожалЪ нию, не былъ при этомъ. 

Доннл Лукрецгя. Они были безжалостны. Они опозорили 
меня. 

ГуБЕТТА. Они громко произнесли ваше имя? 

‚Донна Лукрецтгя. Мало того. Они мн плюнули имъ въ 
лицо. 

ГуБветтл. На балЪ, при всЪхъ? 

Донна Лукрецгя. Хуже, въ присутстви Дженнаро. 

ГувЕТТА. И послЪ этого у нихь хватило безумной дерзоети 
прЁБхать въ Феррару... Впрочемъ, они здЪсь по приказу венещан- 
скаго сената. ВФдь они состоять при посольств, прибывшемъ 
сюда на прошлой недЪлЪ. 

Донна ЛукрРецгя. И теперь, по ихъ милости, Дженнаро 
меня ненавидитъ, презираетъ... О, я имъ отомщу! 

ГУБЕТТА. Вотъ это я понимаю... Вы, значитъ, бросили свои 
фантази о милосерщи и раскаянш. Возношу хвалу Всевышнему. 
Теперь я себя опять чувствую на своемъ мЪетЪ. 

Донна ЛукрЕц1я. Дженнаро будетъ съ ними. Смотри же, 
чтобъ съ нимъ ничего не случилось. 

ГуБЕТТА. Поймите, какая это была бы несообразность, если 
бы мы вдругъ оба стали добродЪтельными людьми. 

Доннл Лукрецгя. Еще разъ повторяю тебЪф, чтобы ты при- 
нялъ мфры относительно Дженнаро. 

Гуветта. Будьте спокойны на этотъ счетъ! 

Донна Лукрецгя. Знаешь, Губетта, я бы еще разъ хотфла 
его повидать. 

ГУБЕТТА. Но теперь, слава Богу, вы можете видфть его еже- 
дневно. Насколько мнЪ извЪстно, вы при содфйств!и его слуги 
устроили такъ, что онъ поселился въ этомъ домик напротивъ 
вашего балкона. Вы можете теперь наслаждаться неземнымъ сча- 
стьемъ ежедневно его видЪфть, когда онъ открываетъ и закрываетъ 
дверь своего дома. 

Донна Лукрецтгя. Но мн% хотфлось бы обм$няться съ нимъ 
несколькими словами. 

ГувЕТтТА. Н$фть ничего проще. Назначьте ему свидаше черезь 
вашего пажа Астольфо. 

Донна ЛукрЕецгя. Да, это очень просто. Но захочетъ ли 
онъ прИЙти? 

Гуветта. Уходите, ваша свЪтлость. Мнф кажется онъ идетъ 
сюда со всей этой компаней шелопаевъ. 

Доннл Лукрецгя. Ты все еще для нихъ графъ де-Бельве- 
рана? 

ГуБЕТТА. Они меня считаютъ чистокровнымъ испанцемъ. И 
дружба наша кр$пинетъ со дня на день, въ особенности съ тЪхъ 
поръ, какъ я ихъ ссужаю деньгами. 

Донна Лукрецгя. Зач$мъ же имъ деньги? 
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ГУБЕТТА. Очень просто, чтобы они позванивали въ кошельк?Ъ. 
И какой же я быль бы испанецъ, если бъ не умфлъ кутнуть и 
пустить пыль въ глаза? 

Донна Лукрецгя (в5 сторону). О, Боже, убереги моего 
Дженнаро отъ бЪды и несчастья! 

ГУБЕТТА. И по этому поводу мн приходитъ въ голову такая 
мысль. 

Донна Лукредцтя. Именно? 

ГуБЕттА. Люди черезчуръ часто дергають чорта за хвостъ. 
Чего добраго оторвутъ совсфмъ. Необходимо этотъ хвостъ хоро-. 
шенько пришить, припаять, привинтить. 

Донна ЛукрРЕцгя. Ты все всегда высм$иваешь, Губетта. 

ГуБвЕТТА. Что жь дфлать... Ужъ у меня привычка такая. 

Донна Лукрецгя. МнЪ кажется они идутъ. Устрой же все 
какъ слфдуетъ. 

Входить во дворець черезь маленькую дверь подь балкономь. 


* 


ЯВЛЕНТГЕ П. 


ГуБЕТТА (одинь). Кто такой этоть Дженнаро и что ей оть 
‘него нужно? Это меня интересуетъ. Какъ я вижу, она что-то отъь 
меня скрываетъ; т$мъ хуже для нея, пусть она не разсчитываетъь 
на мою помощь, пусть сама выпутывается изъ этой истори. Донна 
Лукрещя хочетъ меня увфрить, что она любить платонической 
любовью... Это женщина, въ жилахъ которой течетъ кровь курти- 
занки Ваноццы и Родриго Бордяжйа; посл этого я не удивлюсь, 
если мнф скажутъ, что папа Александръ УТ увфровалъ въ Бога. 
(Заглядываеть в5 вь сосъднюю улицу.) А воть и наши гости жалу- 
ютъ. Видно у нихъ головы крЪфпко сидятъ на плечахъ, если они 
не задумались прибыть во владфейя герцогини Феррарской посл 
того, какъ столь тяжко ее оскорбили. На ихъ мЪетЪ я бы укло- 
нился отъ участ!я въ этомъ посольствЪ. Но такова ужъ молодежь... 
ее влечетъ перспектива опасностей и приключенйй. 

Появляются молодые синьоры. Губетта прячется за одной изь 
колоннь, поддерживающихь балконь. Разговорь между пришед- 
шими ведется вполголоса сь безпокойнымь видомь. 


ЯВЛЕНТЕ Ш. 


ГувиттА, ДжЕННАРО, Мдфею, Джеппо, Асклню, Донъ Апостоло, 
ОлоФЕРНО. 


Млфхотго (вполголоса). Какъ вамъ угодно, господа, но съ на- 
шей стороны было легкомысмемъ пруБхать въ Феррару, посл 
того какъ мы такъ тяжко оскорбили Лукрецио Бордаца. 

Донъ Апостоло. Но какъ же намъ было поступить иначе? 
Не могли же мы пренебречь приказомъ венещанскаго сената. А 
насчетъ опасности, грозящей намъ со стороны Лукреши Бордяца, 
я вполнЪ съ тобой согласенъ. 
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ДжЕепно. Я васъ не совсмъ понимаю, господа; вы забываете, 
что мы на службЪ у венешанской республики и прибыли сюда 
въ качествЪ членовъ посольства. Тронуть насъ значить объявить 
войну венещанскому дожу. Едва ли на это осм$лится герцогиня 
Феррарская. 

Дженнаро (задумчивый в5 сторонь оть своихь товарищей). 
О, моя бЪдная мать!.. Кто укажетъ мнф, какъ облегчить ея 
участь? 

Млфого. Ты слишкомъ прямодушенъ, мой милый джеппо. 
ЗдЪфсь тебя уложатъ въ могилу, не тронувъ ни одного волоса на 
твоей головЪ. Ты не знаешь этихъ Борджиа и ихъ коварныхъ про- 
дфлокъ. У нихь есть тае яды, которые дЪйствують совершенно 
незамЪтно и даютъ болфе вЪрные результаты, чЪмъ топоръ или 
кинжалъ. Вспомни о продфлкЪ папы Александра УТ съ султаномъ 
зизими, братомъ Баязета. 

Олофхерно. И со многими другими. 

Донъ Апостоло. А продфлка эта ей-Богу достойна ковар- 
наго гешя этихъ Борджа. Представь себф, папа убЪфдилъ этого 
несчастнаго султана, что онъ отравленъ Карломъ Французскимъ, 
У котораго они вм$стЪ ужинали. Султанъ Зизими повЪфрилъ и 
получилъ «противояде» изъ прекрасныхъ рукъ Лукрещи Бордяиа; 
а черезъ два часа его не стало. 

Джеппо. Нужно полагать, что этоть храбрый турокъ не 
только плохо зналъ г.г. Борджа, но мало смыслилъ и въ поли- 
тикЪ. 

Млоохго. Да, мой милый, они основательно изучили свое дья- 
вольское искусство. У нихь есть яды, которые убиваютъ въ день, 
въ мфеяцъ, въ годъ, какъ потребуютъ обстоятельства. А главное 
эти яды, будучи прим$шаны къ вину, не только не портятъ его 
вкусъ, но, наоборотъ, еще улучшаютъ его; такое отравленное вино 
пьется съ особеннымъ удовольствемъ. И вотъ, въ самый разгаръ 
пира человЪкъ валится съ ногъ; вы думаете, онъ пьянъ, а на 
самомъ дЪлЪ узжкъ мертвъ. Есть яды, которые дЪйствуютъ совер- 
шенно ипаче: человЪфкъ впадаетъ въ тоску, лицо его покрывается 
морщинами, глаза глубоко западаютъ, волосы сфдфютъ, зубы кро- 
шатся, какъ стекло. Онъ еле волочитъ ноги, задыхается на ка- 
ждомъ шагу, не смыкаетъ очей по начамъ, зябнетъ даже подъ 
палящими лучами нашего южнаго солнца; молодой человЪкъ въ 
н5сколько м5сяцевъ превращается въ дряхлаго старика, и, нако- 
нецъ, умираетъ. И вотъ, когда начинаютъ доискиваться причины 
его болфзни, иные вспоминаютъ, что этотъ несчастный за пол- 
года или за годъ передъ тфмъ былъ на пирушкЪ у кого-нибудь 
изъ этихь Бордяма и выпилъ тамъ стаканъ кипрскаго вина. (0бо- 
рачизаясь.) Смотрите, господа, вотъ одинъ изъ несчастныхъ, о ко- 
торыхъ я разсказываю. Посмотрите на того субъекта, который идетъ 
тамъ, въ концЪ площади. Это Монтефельтро, зд5шн!й житель; вы 
его, быть-можетъ, знаете. 

Ве глубинъ сцены невърной походкой, опираясь на палку, прото- 
дить съдой истощенный субъекте, закутанный вь плащь. 
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АСКАНТО. Несчастный Монтефельтро! 

Донь Апостоло. Сколькихъ онъ лЪтЪ? м 

Млхого. Да онъ однихь лфть со мной. Ему всего двадцать 
девять. 

ОлофхЕРНО. Я встрфчалъ его въ прошломъ году. Онъ быль 
свЪжъ и здоровъ не хуже вашего. 

Млдффго. Три м$сяца тому назадъь онъ ужиналъ у нашего 
св. отца папы на его Бельведерской виллЪ. 

АскаАнго. Какъ все это ужасно! 

Млфого. Да, много странныхь вещей разсказываютъ объ 
этихь ужинахъ у Бордяа. 

АскаАнтго. Тамъ разнузданный развратъ приправляютъ ядомъ. 

Млофофго. Оглянитесь, господа, кругомъ; невидно ни живой 
души. Народъ избфгаетъь подходить близко къ герцогскому жи- 
лищу, боится дышать воздухомъ, окружающимъ дворецъ, за ст$- 
нами котораго‘день и ночь изготовляются эти ужасные яды. 

Асканго. Господа, мн$ кажется было бы съ нашей стороны 
очень благоразумно, если бъ мы медленно покинули Феррару. 
ВЪдь въ сущности говоря, наша миссйя кончена; посольство. вчера 
представилось герцогу, и такъ какъ свита состоитъ изъ пятиде- 
сяти человЪкъ, то нашего отсутств1я не замЪтятъ. 

Млдоото. И въ самомъ дфлЪ, господа, уфдемте сегодня же. 

Джеппо. Господа, зачЪмъ спфшить? Я сегодня приглашенъ 
на ужинъ къ княгинЪ Негрони, въ которую я безумно влюбленъ. 
Какое впечатлфн!е произведетъ на нее мое бЪгство? 

ОлофхеЕРНО. Ты приглашенъ сегодня на ужинъ къ княгинЪ 
Негрони? 

ДжЕеппо. Да. 

ОлофЕРНО. И я тоже. 

АсклАнтго. Ия 

Донъ Апостоло. И я. 

Млффго. И я. 

ГУБЕТТА (6вы50дя изь засады). И я тоже, господа. 

Джеппо. А, господинъ де-Бельверана! Здравствуйте. Мы всЪ 
пойдемъ вмЪетЪ, не правда ли. То-то будетъ веселый ужинъ! › 

ГУБЕТТА. Да хранитъ васъ Господь на долме годы; синьоръ 
Джеппо. 

Млфофго (вполголоса кь Джеппо). Пусть вамъ это покажется 
трусостью, но я не совфтую итти на этотъ ужинъ. ВЪдь дворецъ 
Негрони примыкаетъ къ герцогскому дворцу, а любезные манеры. 
этого синьора Бельвераны мн$ не внушаютъ довЪря. 

Джеппо (тизо). Да что съ вами, Мафф1юо? Княгиня—пре- 
лестная женщина, я въ нее влюбленъ; а Бельверана—благород- 
ный человЪкъ. Я собраль свфдфнйя о немъ и о его родн$. Мой 
отецъ сражался рядомъ съ его отцомъ при осадЪ Гренады. 

Млфого. Увфрены ли вы, что онъ сынъ того самого Бельве- 
раны? . 

Джеппо. Ваша подозрительность заходитъ слишкомъ далеко. 
Впрочемъ, никто не заставляетъ васъ итти на этоть ужинъ. 


Млохтго. НЪть, Джеппо, Если вы пойдете, я тоже пойду. 

Джеппо. Ну, и слава Юпитеру. А ты, Дженнаро, неужели 
ты отстанеш ьоть нашей компани? 

АскдАнго. Развз ты не получилъ приглашевн!я отъ княгини 
Негрони? 

ДженнАРО. НФтъ. Повидимому, княгиня нашла, что я недо- 
статочно знатенъ, чтобы быть ея гостемъ. 

Млфого (с5 исмьшкой). Значитъ, тебЪ назначили свидане? 

Джеппо. Кстати, разскажи-ка намъ, что тебф нашептывала 
донна Лукрещя на вечерЪ у Барбариго. МнЪ кажется, она въ тебя 
влюблена, и воспользовалась обстановкой бала, чтобы сдЪлать 
тебЪ признаше. 3Кенщины покрываютъ лицо маской, чтобы откро- 
веннЪфе распахнуть душу. 

Донна Лукрещя съ балкона подслушиваеть ихь разговорь, пру- 
й открывь жалюзи.) 

Млхохго. Ты даже квартиру выбралъ какъ разъ напротивъ 
ея балкона. Ахъ, Дженнаро, Дженнаро! 

Донъ Апостоло. А в$дь это небезопасно, дорогой това- 
рищъ. Говорятъ, почтеннЪйций герцогъ очень ревнивъ. 

ОлофФЕРНО. Признайся, Дженнаро, далеко ты зашель въ 
своей интрижкЪ съ Лукрещей. 

Дженнлдро. Господа, если не перестанете приставать ко мн® 
съ этой ужасной женщиной, мнЪ придется прибфгнуть къ оружю. 

Донна ЛукРрЕЦцтя (на балконь). О, Боже! 

Млхого. Мы полагали, что ты влюбленъ въ эту особу, разъ 
ты носишь ея цвЪта. 

ДженнАРО. Что ты этимъ хочешь сказать? 

Млфхого (указывая на шарфь, надътый на Дженнаро). А 
этоть шарфъ? 

Джеппо. Это дЪйствительно цв$та Лукреши Борджиа. 

ДженнАРО. Этотъ шарфъ мн$Ъ прислала Ф1аметта. 

Млхого. Ты въ этомъ увфренъ? МнЪ извЪстно, что этотъ 
шарфъ вышивала донна Лукрещя собственными руками спещально 
для тебя. 

ДженнаРО. Ты въ этомъ увфренъ? Отъ кого ты это узналъ? 

Млофго. Оть твоего слуги; онъ подкупленъ Лукрещей. 

ДжЕеннлро. Прокляте! 

Срываеть сь себя шарфь, рветь на части и топчеть ногами. 

Доннл Лукрецгя. Ужасно, ужасно! 

Опускаеть жалюзи и уходить. ; 

Млфото. И все же эта женщина очень красива. 

Джеппо. Но въ ея красотЪ есть что-то зловЪщее. 

Млдфхото. Золотой червонець съ изображешемъ сатаны. 

Дженнаро. О, пусть она будеть проклята, эта Лукрешя 
Борджа! Вы говорите, что она меня любитъ; т$мь хуже для нея, 
пусть эта любовь будеть ея карой. Она мнЪ внушаетъ отвраще- 
не, —да—отвращене! Нельзя быть равнодушнымъ къ женщинЪ, 
которая васъ любитъ, можно ее любить или ненавид?Ъть. И я ее 
т$мъ больше ненавижу, ч$мъ больше она меня преслФлуеть. И 
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О 
чЪмъ я могъ внушить любовь этой чудовищной женщинЪ? Ужъ 


‚ ОДИНЪ ЭТОТЪ фактъ ложится на меня позорнымъ пятномъ; ужъ 


одно это сознаше отравляетъь мою душу. Съ того самаго вечера, 
когда вы мн такъ неожиданно открыли имя этой преступной 
женщины, съ того самаго момента одна мысль о ней вызываетъ 
во мн ненависть. Прежде я зналъ эту женщину на разстояни; 
она представлялась мн страшнымъ призракомъ, господствующимъ 
надъ всей Итамей, надъ всЪфмъ мфомъ. Теперь этотъ призракъ 
сталь моимъ собственнымъ кошмаромъ; онъ склоняется къ моему 
изголовью, признается мнф въ любви, ищетъ моей взаимности. 
Послушай, Маффл1о, эта женщина убила твоего брата; я, который 
замфнилъ тебЪ этого убитаго брата, я отомщу ей также за него. 
Вотъ ея гнусный дворецъ; это убфжище роскоши, предательства, 
убийства, разврата, кровосм5шен1я—ве$хъ отвратительнфйшихъ 
преступленй, дворець Лукрещи Борджа. О, то клеймо позора, 
которое я, къ сожалфн, не могу наложить на ея лицо, пусть 
оно красуется, по крайней мЪрЪ, на фасад ея дворца. 
Вскакиваеть на скамью подь балкономь и кинжаломь срываеть 
первую букву имени «Вого!а>; такимь образомь на гербь 
остается надпись ‹отг51а>. 

Млфото. Въ своемъ ли онъ умЪ? 

ДжЕеппо. За этотъ поступокъ онъ можетъ поплатиться головой. 

ГуБЕТТА. Да, этотъ каламбуръ взбудоражитъ завтра весь 
городъ. 

Дженнаро. Если будутъ искать виновнаго, я не стану скры- 
ваться. 

ГУБЕТТА (65 сторону). То-то будеть сюрпризъ для синьоры 
Лукрещ! 
Вх течеше нткотораго времени два человтька, одтьтые во черное, 

прохаживаются по площади и внимательно выслюэкивають. 

Млхого. Эти субъекты, кажется, за нами шшонятъ. Не 
лучше ли намъ разойтись. Смотри же, Дженнаро, не надФлай но- 
выхь глупостей. 

ДжеННАРО. Не безпокойся, Мафф1ю. Твою руку... Желаю 
вамъ, господа, веселиться всю ночь. 

Входить в свой домик. Остальные расходятся. 


ЯВЛЕНТЕ [У. 
ДВА ЧЕЛОВЪКА, ОДБТЫЕ ВЪ ЧЕРНОЕ. 


Первый. Ты чего тутъ околачиваешься, Рустигелло! 

Второй. 3ЗЖду, пока ты уберешься отсюда, мой милый 
Астольфо. 

ПЕРВЫЙ. Говори безъ шутокъ. 

Второй. А тебЪ чего тутъ нужно? 

ПЕРВЫЙ. Чтобъ ты ушелъ. 

Второй. Скажи по правдЪ, за кЗмъ ты тутъ наолюдаешь? 

Первый. За господиномъ, который вошелъ вонъ туда. А ты 
за кЪмъ? 


ож 


Второй. За тфмъ же самымъ. 

ПЕРВЫЙ. Вотъ такъ штука! 

Второй. ЗачЪмъ тебЪ этотъ синьоръ?, 

ПЕРВЫЙ. Я долженъ доставить его къ герцогинЪ. А тебЪ 
зачЪмъ? 

Второй. Я долженъ его доставить къ герцогу. 

ПЕРВЫЙ. Воть такъ ловко! 

Второй. НУ, а какъ по-твоему, что ожидаетъ его у герцо- 
гини? 

Первый. РазумФется, любовь.—А у герцога? 

Второй. Конечно, висЪлица. 

ПЕРВЫЙ. Вотъ такъ бфдняга! Нельзя же ему одновременно 


быть у герцогини и у герцога-—наслаждаться любовью и бол- 
таться на вис$лицЪ. 

Второй. Разыграемъ-ка его въ орлянку. 

ПЕРВЫЙ, Отлично. 

Второй. Если я проиграю, то просто скажу герцогу, что 
птички не оказалось въ гнЪздЪ. 

Подбрасываеть вверхь монету. 

ПЕРВЫЙ. Орель. 

Второй (иказывая на монету). РЪшетка. 

ПЕРВЫЙ. Онъ твой. Тащи его на висЪлицу. Прощай, 

Второй. Спокойной ночи. 
Первый удаляется. Второй входить вь маленькую дверь подь 
балкономь и черезь нъкоторое время возвращается в5 сопровожде- 
ни четырехь сбировь. Они подходять къ домику Дженнаро и 

стучать вэ дверь. Занавюсь падаеть. 


АБисшве вшорое.-СУПРУЖЕСКАЯ ЧЕТА. 
ЧАСТЬ т 


Залъ герцогскаго дворца въ ФеррарЪ. Роскошные обои подъ кожу съ 30- 

лотыми разводами. Великолфпная мебель во вкусЪ конца ХУ'в. въ Итали. 

Герцогское кресло, крытое краснымъ бархатомъ и вышитое гербами дома 

д’Эсте. Сбоку столъ, покрытый краснымъ бархатомъ. Въ глубинЪ маесив- 

ная дверь. Направо небольшая дверь. НалФво маленькая потайная дверь, 

позади которой виднЪется начало винтообразной лЪстницы, углубляющейся 
подъ поль и освфщенной продолговатымъ рЪшетчатымъ окномъ. 


ЯВЛЕНТЕ 1. 


ДОНЪ АЛЬФОНСО Д’ЭСТЕ 65 великольпномь костюм цвтотовь св0его 
дома; РУСТИГЕЛЛО 65 КОСТЮМ попроще, но тюьхоь же цвьтовь. 


РУСТИГЕЛЛО. Осм$люсь доложить вашей свЪтлости, что при- 
казан1я ваши исполнены; я жду новыхъ. 

ДОНЪ АЛЬФОНСО. Возьми этотъ ключь и ступай въ галлерею 
Нумы. Тамъ, недалеко отъ входа, ты увидишь огромную картину, 
изображающую одного изъ моихъ предковьъ-—Геркулеса, сына Юпи- 
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тера. Отсчитай отъ этого Геркулеса двадцать двЪ$ картины; дойдя 
до двадцать третьей, ты зам$тишь въ ея рамЪ маленькое замоч- 
ное отверст!е, скрытое въ зЪвЪ вызолоченной змЪи, какая изобра- 
жается на Миланскомъ гербЪ. Картина эта сдфлана по заказу 
Людовика Мавританскаго. Какъ только ты вложишь ключь въ это 
отверсте, рама повернется на своихъ петляхъ, какъ дверь. Передъ 
тобой откроется потайной шкапъ, въ которомъ на хрустальномъ 
подносЪ ты увидишь два графина — одинъ золотой, другой `сере- 
бряный, и два хрустальныхъ кубка. Въ серебряномъ графин® 
находится чистая вода, въ золотомъ — приправленное вино. Под- 
носъ этотъ, ничего на немъ не переставляя, принеси въ кабинетъ, 
что рядомъ съ этой комнатой. И если ты, Рустигелло, когда-либо 
слыхалъ о знаменитомъ ядЪ Бордяма, который въ порошк$ имфетъ 
бЪлый и блестяций видъ, какъ пыль каррскаго мрамора, а будучи 
примфшанъ къ вину, превращаетъ роморантенское въ сиракузское, 
то, надфюсь, у тебя не будетъ охоты дотрогиваться до золотого 
графина. _ 

РустигЕелло. Это все, что ваша свфтлость имфли мнЪ при- 
казать? 

Донъ Альфонсо. Слушай далЪе. Исполнивъ то, что я тебв 
сказалъ, ты выберешь самую лучшую шпагу и станешь въ каби- 
нетЪ$ за дверью такъ, чтобы ты могъ слышать все, что здЪФсь 
произойдетъ. Если я тебя позову просто: «Рустигелло», ты вой- 
дешь съ подносомъ въ рукЪ. Если же я позвоню теб этимъ се- 
ребрянымъ колокольчикомъ (указываете на колокольчикь), то ты 
немедленно войдешь со шпагой. 

РустигЕелло. Понимаю, ваша свЪтлость. 

.Донъ Альфонсо. Ты долженъ держать шпагу обнаженной 
наготов$. 

Рустигелло. Слушаю. 

Донъ Альфонсо. ИмЪй при себЪ двЪ шпаги на случай, 
если одна сломается... А теперь ступай. 

Рустигелло выходить черезь маленькую дверь 

Слугл (входя черезь среднюю дверь). Ея свЪтлость герцогиня 
хочетъ говорить съ его свЪфтлостыо синьоромъ герцогомъ. 

Донъ Альфонсо. Проси. 


ЯВЛЕНИЕ П. 
Донъ Альфонсо, Донна Лукрешя. 


Донна ЛукрРЕЦТЯя. (стремительно врываясь). Это гнусно! 
это позорно! это безчестно! Слыхали ли вы, донъ Альфонсо? Одинъ 
изъ вашихъ подданныхъ нанесъ мнЪ тягчайшее оскорблеше, онъ 
обезобразиль мой фамильный гербъ на фасадЪ вашего дворца; 
онъ это сд$лалъ открыто, публично, средь бЪла дня. Имя вашей 
жены превращаютъ въ позорную вывЪску; а подвластная вамъ 
феррарская чернь, самая подлая чернь во всей Итащи, скалитъ 
зубы, толпясь возлЪ моего герба, какъ вокругъ позорнаго столба. 

е воображаете ли вы себЪ, донъ Альфонсо, что я способна при- 


_ мириться съ такимъ положенемъ вещей и что я не предпочла бы 
умереть сразу отъ одного удара кинжаломъ, чфмъ сносить тысячи 

ядовитыхъ уколовъ и двусмысленныхь шутокъ? Да, ваша свЪт- 
лость, очень странно обращаются со мною въ подвластной вамъ 
ФеррарЪ. Мн$ это, наконецъ, надофло; мнЪ начинаетъ казаться, 
что вы слишкомъ равнодушны къ тому, что имя вашей жены 
втаптываютъ въ грязь, дфлаютъ предметомъ глумленья и клеветы. 
Я требую немедленнаго удовлетворен1я, предупреждаю васъ, ваша 
свфтлость. Приготовьтесь же быть судьей въ этомъ дфлЪ и судьей 
строгимъ! Или вы полагаете, что первый встр$чный можетъ меня 
оскорбить, а вы, мой супругъ, не обязаны меня защищать? НФтъ, 
нЪтъ, ваша свЪтлость! кто женится, тотъ беретъ на себя обязан- 
ность защищать жену; мужъ долженъ быть также рыцаремъ. Я разсчи- 
тываю на это. Каждый день мнф наносятъ оскорблешя и я ни 
разу не видЪла, чтобы васъ это трогало. Неужели эта грязь, ко- 
торой меня обливаютъ, не мараетъ и васъ, донъ Альфонсо?! По- 
кажите жъ хоть одинъ разъ, что вы способны разгнЪваться за то, 
что оскорбили вашу жену. Вы часто увфряли меня въ любви; 
покажите, что вы неравнодушны къ моему доброму имени. Гово- 
рятъ, что вы ревнивы; прострите жъ свою ревность на защиту 
моей чести.—ЁЕсли своимъ приданымъ я удвоила ваши наслФд- 
ственныя владЪн!я; если, женясь на мнф, вы получили не только 
золотую розу и благословенье св. отца, но также обширныя 
земли—С!енну, Римини, Чезену, Сполето и Шомбино, —гд% горо- 
довъ больше, чфмъ у васъ было замковъ, а герцогствъ больше, 
чЪмъ у васъ было баронствъ; если, наконецъ, я васъ сдфлала са- 
мымъ могущественнымъ монархомъ въ Итали,—то это еще не 
даетъ вамъ права позволять вашей феррарской черни издфваться 
надо мной, осыпать насм$шками и дФлать меня предметомъ глу- 
млен!я въ глазахъ всей Европы, которая видитъ, что въ вашихъ 
собственныхъ владфяхъ вашу жену презираютъ и третируютъ 
хуже послЪдней служанки вашихъ конюховъ, что она не можетъ 
выйти на улицу безъ того, чтобы любой негодяй изъ вашихъ 
подданныхъ не указывалъ на нее пальцемъ, прибавляя къ этому 
всевозможныя оскорбительныя словечки...—Итакъ, ваша свЪтлость, 
я вамъ заявляю: я требую, чтобы виновникъ сегодняшняго пре- 
ступлен!я былъ разысканъ и понесъ должное наказан!е; въ про- 
тивномъ случа я буду жаловаться пап, я прибЪгну къ защит 
герцога Валентинуа, который сейчасъ стоить у Форли съ сво- 
имъ пятнадцатитысячнымъ войскомъ. А теперь подумайте, стоитъ 
ли вамъ изъ-за этого побезпокоиться и подняться со своего 
кресла. 

Донъ Альфонсо. Герцогиня, преступлеше, на которое вы 
жалуетесь, мнЪ известно. 

Донна Лукрецтя. Вотъ какъ! преступлеше вамъ извЪстно, 
а виновникъ еще не найденъ. 

Донъ Альфонсо. Виновникъ найденъ. 

ДоннлА Лукрецгя. Слава Богу... Но если онъ найденъ, по- 
чему онъ не арестованъ? 
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Донъ Альхонсо. Онъ арестованъ, ваша свЪтлость, 

Донна Лукрецгя. Прекрасно. Но почему онъ еще не на- 
казанъ? 

Донъ Альфонсо. Онъ будетъ наказанъ. Я хотфлъ предва- 
рительно выслушать ваше мнЪне насчетъ того, какому наказаню 
его подвергнуть. 

Доннл Лукрецтя. Это очень любезно съ вашей стороны, 
герцогъ. Но гдЪ жъ преступникъ? 

Донъ Альхоносо. ЗдЪеь. 

Донна Лукрецгя. Онъ здЪсь? Отлично. Я требую примЪр- 
наго наказан!я, слышите, ваша свЪтлость, такого наказан1я, чтобы 
друг!е трепетали. Онъ виновенъ въ оскорблении величества. За 
это преступлене, должна пасть голова, его задумавшая, и рука, 
его выполнившая. Значитъ, онъ здЪсь! Я хочу его видЪть. 

Донъ Альхонсо. Ваша просьба будетъ немедленно испол- 
нена. (3Зоветь.) Батистъ! (Входить слуга.). 

Донна Лукрецтя. Еще одно слово, раньше чЪмъ введутъ 
преступника. Кто бы ни. быль этотъ человЪфкъ, подданный ли 
вашъ или родственникъ, донъ Альфонсо, вы должны мнЪ дать 
слово монарха, что онъ не выйдетъ отсюда живымъ. 

Донъ Альхонсо. Я вамъ даю это слово; слышите, герцо- 
гиня, я вамъ это обфщаю. 

Донна Лукрецтя. Прекрасно. А теперь пусть его введутъ, 
я хочу сама его допросить. Боже мой, что я сдфлала дурного 
этимъ жителямъ Феррары, за что они меня такъ ненавидятъ? 

Донъ АльФонсо (слуг). Приведите арестанта! 

Средняя дверь открывается. Входить Дженнаро, обезоруженный, 

вэ сопровождбещи конвоировь. Вь то же гремя видно, какь Ру- 

стигелло поднимается по люстниць в5 небольшой пристройкъ 

позади потайной двери; в5 рукт у него поднось сь двумя графинами и 

двумя кубками. Онь ставить поднос на подоконникь, обнажаеть 
шпагу, становится за дверью, 


ЯВЛЕНТЕ Ш. 
Ть жЕ и ДжеЕННАРО. 


ДоннаА ЛукрРЕцтя (65 сторону). Дженнаро! 

Донъ АльфФонсо (подойдя кь ней, тихо сь усмьшкой). 
РазвЪ вы знакомы съ этимъ господиномъ? 

Доннлд ЛукрЕЦтя (65 сторону). Боже мой, это Дженнаро! 
Какое весчаст!е! 

Смотрить на него с5 тоской, онь отводить глаза. 

Дженнаро. Ваша свЪтлость, я простой наемный офицеръ и 
ни на минуту не забываю, съ кфмъ имфю честь говорить. Но все- 
таки прошу объяснить, на какомъ основанти я быль арестованъ 
сегодня въ своемъ дом$ вашими людьми? 

Донъ Альфонсо. Господинъ капитанъ, я готовъ отвЪтить 
на вашьъ вопросъ. Сегодня совершено тяжкое преступлеше какъ 
разъ противъ того дома, гдЪ вы временно живете. Имя нашей 
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возлюбленной супруги и кузины донны Лукреши Бордяйа, начер- 
танное на фасадЪ нашего герцогскаго дворца, дерзко и грубо 
искажено. Мы ищемъ виновнаго. 

Доннд ЛукрЕцгя. Это не онъ! Тутъь недоразум5е, ваша 
свЪтлость. Этотъ юноша непричастенъ. 

Донъ Альфонсо. А вы откуда знаете? 

Доннлд ЛукрРЕЦГЯя. Я въ этомь увЪфрена. Капитанъ — не 
здЪшьЙ житель; оньъ—венешанецъ. 

Донъ Альхонсо. Что жъ это по вашему доказываетъ? 

Донна ЛукРрРЕЦтЯя. Преступлене совершено сегодня утромъ; 
между тЪмъ, мнЪ извЪстно, что онъ все утро провелъ у одной 
особы по-имени Фламетты. 

Дженнаро. Вы ошибаетесь, герцогиня. 

Донъ Альфонсо. Вы видите, ваша свЪтлость, что получен- 
ныя вами свфдфн!я не совсфмъ вЪфрны. Позвольте мнЪ продолжать 
допросъ. Скажите, капитанъ, не вы ли совершили вышеописанный 
поступокт? 

Доннлд Лукрецтя (растерянно). ЗдЪфсь душно! Воздуха! 
воздуха! (Направляется къ окну и проходя мимо Дженнаро на- 
скоро шепчеть ему): Скажи, что не ты. 

Донъ Альхонсо (в5 сторону). Она ему что-то шепнула. 

Дженнаро. Ваша свфтлость, герцогъ Альфонсо, я выросъ 
въ средф калабрйскихъ рыбаковъ, которые еще ребенкомъ купали 
меня въ мор, чтобы закалить меня и сдфлать сильнымъ и смф- 
`лымъ. Эти люди внушили мнЪ правило, слфдуя которому нер$дко 
рискуешь жизнью, но никогда честью: дфлай то, что говоришь; 
говори то, что дфлаешь. Ваша свЪфтлость, я тотъ, котораго вы 
ищете. 

Донъ Альхонсо (поворачиваясь къ доннь Лукреции). Я 
вамъ далъ свое герцогское слово и я его сдержу. 

Донна ЛукрЕецгя. Донъ Альфонсо, я хот$ла бы вамъ ска- 
зать два слова наединЪ. 

Герцогь дълаеть знакь стражт, которая вмьсть сь Дженнаро 
удаляется в5 сосъднюю комнату. 


`ЯВЛЕНТЕ ТУ, 
Донна Лукрещя, донъ Альфоноо. 


Донъ АЛЬФОНСО. Герцогиня, вы хотфли мнЪ чтото 
сказать. 

Доннл ЛукрЕцгя. Да, я хотфла васъ просить, чтобы вы 
пощадили этого юношу. 

Донъ АльФхонсъ. НЪ$сколько минутъ тому назадъ вы, по- 
добно вихрю, ворвались сюда, съ гнфвомъ и плачемъ; въ рЪзкихъ 
выражешяхъ вы жаловались на причиненное вамъ оскорбленйе; 
вы требовали примфрнаго наказан1я виновному, требовали моего 
герцогскаго слова, что онъ не выйдетъ отсюда живымъ. Я вамь 
это обфщалъ. А сейчасъ вы просите, чтобы я его пощадилъ, Кля- 
нусь Богомъ, я васъ не понимаю. 
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Донна Лукрецгя. Да, герцогъ, я хочу, чтобы онъ остался 
ЖИВЪ. 

Донъ Альхонсо. Но вы не должны забывать, герцогиня, 
что люди, въ чьихъь жилахъ течетъ благородная кровь, не могутъ 
измВнять своему слову. Я далъ вамъ слово, я обязанъ его сдер- 
жать. Я клялся, что онъ умретъ, онъ долженъ умереть. За вами 
остается только право выбрать для него родъ казни. 

ДоннаА Лукрецля (с5 улыбкой, полной ньжности). Право, 
донъ Альфонсо, мы перестали понимать другъ друга. Правда, въ 
моихъ поступкахъ есть много мепосл$довательнаго. Но вфдь вы 
знаете, при какихъ условяхь я воспитывалась. Отецъ меня 
страшно баловалъ: въ дЪтствЪ$ малЪйций мой капризъ исполнялся, 
какъ законъ; и каждую минуту я м$няла свои желав!я. Такой 
я осталась на всю жизнь. Присядьте возл$ меня поближе и пого- 
воримъ нфжно, по душ, какъ мужь съ женой, какъ два добрыхъ 
друга. 

Донъ АльФонсо (тоже съ видомь влюбленнаго). Донна 
Лукрешя, вы вЪдь знаете, что вы моя избранница. Я счастливъ, 
что вамъ опять захотЪлось видЪть меня у своихъ ногъ. 

Садится рядомь с ней. 

ДоннА Лукрецтя. Какъ хорошо, когда супруги начинають 
понимать другъ друга. Неужели вы не чувствуете, Альфонсо, что 
я васъ люблю столь же сильно, какъ въ первый день нашего 
брака, когда вы съ такой пышностью вступили въ Римъ въ со- 
провождени моего брата герцога Валентинуа и своего брата 
кардинала Ипполита д’Эстэ. Я стояла на ступеняхъ храма св. 
Петра. Какъ сейчасъ вижу тебя на чудной бЪлой лошади, свер- 
кавшей золотомъ своей сбруи; и никогда не забуду царственнаго 
выражен1я твоего лица. 

о Донъ Альхонсо. Но и ты, моя дорогая, была такъ осл%- 
пительно прекрасна подъ своимъ балдахиномъ изъ серебряной 
парчи. 

ДонндА ЛукрЕцгя. О, стоитъ ли говорить обо мнф. НФтъ 
сомнфЕйя, что всЪ коронованныя невфсты Европы завидують мо- 
ему браку съ лучшимъ изъ рыцарей христанскаго м1ра, и я чув- 
ствую, что люблю тебя такъ сильно, какъ будто мнЪ восем- 
надцать лЪтъ; ты вфдь не сомнЪваешься. въ этомъ, Альфонсо? 
Правда, по временамъ я бываю холодна и разсЪянна; таковъ ужъ 
мой характеръ, но не таково мое сердце. Послушай, Альфонсо, 
если бы ты время отъ времени меня нЪжно пожурилъ, я бы скоро 
исправилась. Какъ прлятно чувствовать взаимную любовь! Дай же 
мнЪ руку, приласкай меня, мой милый. Какъ это смфшно, когда 
подумаешь, что коронованные супруги, возс$дающие на самомъ 
блестящемъ герцогскомъ тронЪ, привязанные другъ къ другу 
столь нфжной любовью, могутъ ссориться изъ-за какого-то жалка- 
го наемнаго капитана. Не слишкомъ ли много для него чести? 
Разв$ можетъ какой-нибудь комаръ разссорить льва съ его льви- 
цей? Такого наглеца достаточно взять за шиворотъ и вытолкать 
на всЪ четыре стороны. ПовЪрь, Альфонсо, если бы герцогская 
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корона должна была быть присуждена на турнирЪ самому краси- 
вому изъ рыцарей, я не сомнфваюсь, она досталась бы тебЪ. По- 
стой, я пойду сказать оть твоего имени Батисту, чтобы онъ не- 
медленно изгналъ этого Дженнаро изъ нашихъ владЪфний. 

Донъ Альхонсо, Къ чему такая поспфшность? 

ДоннА Лукрецтя (с притворной веселостью). Я бы хотЪ- 
ла сразу покончить съ этимъ дфломъ, чтобы болыше къ нему не 
возвращаться. 

Донъ Альхонсо. НФтъ, съ этимъ дфломъ сл$дуетъ покон- 
чить такъ, какъ я рфшилъ. 

Доннл Лукрецгя, Но скажите, какое у васъ основанйе же- 
лать смерти этого челов$ка во что бы то ни стало? 

Донъ Альхонсо. А слово, которое я вамъ далъ? Слово 
монарха свято. } 

Донна ЛукрРецтя. Такая мораль хороша для народа. Но 
когда мы говоримъ съ глазу на глазъ, зачБмъ эта комедя? НЪть 
надобности итти далеко за прим$рами. Напа обфщалъ Карлу УШ 
французскому сохранить жизнь Зизими, а какъ вауъ извЪФстно, 
не постфенялся отравить несчастнаго. Герцогь Валентинуа далъ 
честное слово тому же простодушному Карлу остаться его залож- 
никомъ и бЪфжалъ изъ французскаго лагеря при первомъ предста- 
вившемся случаЪ. Вы сами, наконецъ, обфщали Петруччи вернуть 
ему С1энну; вы этого не сдфлали до сихъ поръ, да и не обязаны 
этого сдфлать. Да что говорить, вся исторя полна подобными 
фактами. Ни монархи, ни народы не могли бы долго просущество- 
вать, если бы вздумали выполнять вс данныя обфшая. 

Донъ Альфхонсо. Но согласитесь, Лукрешя, что клятва... 

Доннлд Лукрецтя. Не повторяйте, пожалуйста, этого зкал- 
каго слова. Не считайте меня дурой. Если на то пошло, скажите, 
можетъ-быть, у васъ есть другая причина желать гибели этого 
Дженнаро. НЗтъ? Въ такомъ случаЪ подарите мн$ жизнь этого че- 
ловЪка, вЪдь вамъ нетрудно было обфщать мнф его смерть. Что 
вамъ до того, если я хочу его простить? ВФдь онъ меня оскор- 
билъ. 

Донъ АЛЬФОНСО. Именно поэтому, моя дорогая, я не могу 
его простить. 

Донна Лукрецтя. Если вы любите меня, Альфонсъ, то не 
станете болЪе упорствовать. Я хочу показать прим ръ милосердя, 
я хочу привлечь къ себЪ любовь вашего народа. Милосерще упо- 
добляетъ монарха Христу; будемъ же милосердными. Несчастная 
Италя имЪла достаточно тирановъ и безъ насъ, начиная съ на- 
мЪстниковъ папы и кончая самимъ папой, намфстникомъ Бога. 
Итакъ, покончимъ съ этимъ, отпустимъ Дженнаро на свободу. 
Считайте это моимъ капризомъ; но есть что-то высокое и святое 
въ каприз женщины, когда она имъ спасаетъ жизнь челов$ка. 

Донъ Альфонсо. Я не могу исполнить вашего каприза. до- 
рогая Лукрешя. 

Донна Лукрецгя. Вы не можете? Объясните же почему. 

Донъ Альфонсо. Вы меня спрашиваете почему, моя радость? 
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Донна ЛукреЕцтя. Да, почему? 

Донъ Альфонсо. Потом” что этотъь офицеръ—вашь любов- 
НИКЪ, 

Донна Лукрецгя. О, Боже! 

Донъ Альфонсо. Потому что вы погнались за нимъ въ Ве- 
нециюо! потому что вы бы не остановились ни передъ какими пре- 
пятетвями, чтобы его увидфть! потому что я выслЪживалъ васъ 
въ то время, какъ вы выслЪживали его! потому что я видЪлъ, 
какъ вы, прикрывшись маской, еле переводя дыхане, бЪгали за 
нимъ, какъ волчица за своей добычей! потому что и сейчасъ вы 
не спускаете съ него глазъ, полныхъ слезъ и страсти! потому что 
вы находитесь съ нимъ въ любовной связи, въ чемъ я нисколько 
не сомнфваюсь! И я думаю, что довольно ужъ этого безстыдетва и 
позора! Я хочу мстить за свою поруганную честь и отомщу пото- 
ками крови!.. 

Донна Лукрецтя. Донъ Альфонсо... 

Донъ Альхонсо. Замолчите! Впредь вы будете боле осто- 
рожны при устройств своихъ любовныхъ интрижекъ. Но знайте, 
что это напрасно. У входа въ вашу спальню вы можете поставить 
самаго преданнаго вамъ слугу; у выхода вашего любовника будетъ 
ожидать стражъ мною поставленный—палачъ! 

Доннл Лукрецтя. Герцогъ, клянусь вамт... Па 

Донъ Альфонсо. Не клянитесь. Клятвы вЪдь годятся 
только для народа. Не прибфгайте къ такимъ жалкимъ доводамъ. 

ДоннаА Лукрецгя, Но если бы вы знали... 

Донъ Альхонсо. Такъ знайте, сударыня, я ненавижу весь 
вашъ гнусный родъ Бордяа и боле всЪхъ — васъ, которую я 
безумно любилъ. Я долженъ, наконецъ, вамъ это сказать. Й какъ 
зло распорядилась судьба, соединивъ въ моемъ лиц домъ д’Эстэ, 
который стоить выше дома Валуа и дома Тюдоровъ, съ домомъ 
Борджа, который ужъ боле не зовется Борджа, а носитъ ты- 
сячу прозвищъ, чортъ знаетъ какихъ. Мн$ противенъ вашъ братъ 
Цезарь Борджа съ кровавыми пятнами на лиц, убивний своего 
родного брата Тоанна. Мн$ внушаетъ отвращеше ваша мать Роза, 
Ваноцца, эта старая испанская развратница, скандализирующая 
нын$ Римъ, послЪ того, какъ пресытилась развратомъ въ Вален- 
с1и. Я ужь не хочу говорить о вашихъ самозванныхь племянни- 
кахъ, объ этихъ новоиспеченныхъ герцогахъ Сермонето и Нени, 
водворившихся въ украденныхъ герцогствахъ... Дайте мн$ кончить! 
Но болфе всфхь мнЪ отвратителенъ вашьъ отецъ, этоть папа, 
развлекающися въ гарем, которому позавидовалъь бы самъ сул- 
танъ Баязетъ; этотъ папа, которому боле подходить роль анти- 
христа; этотъ святой отецъ, наполняюций каторжныя тюрьмы луч- 
шими людьми своего государства, а священную коллег! каторжни- 
ками; и такъ какъ своихъ кардиналовъ и каторжниковъ онъ одЪ- 
ваетъ въ одинъ и тотъ же красный цвфтъ, то иногда трудно раз- 
личить, гдф кончается кардиналъ и гд$ начинается каторжникъ. 

Донна Лукрецтя. Донъ Альфонсо! На колфняхъ, съ скре- 
щенными руками, во имя Шисуса и св. Марш, во имя вашего 
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отца и вашей матери, умоляю васъ—даруйте жизнь этому ка- 
питану. 

Донъ Альхонсо. Воть это—любовь!—Отвфчаю вамъ: вы мо- 
жете сд$лать съ его трупомъ, что вамъ угодно, иполагаю, что эта воз- 
можность вамъ будетъ предоставлена не позже, чЪмъ черезъ часъ. 

Донна ЛукРрЕЦТЯ. Пощадите его! 

Донъ Альхонсо. Если бы вы могли заглянуть въ мою ду- 
шу, вы бы убЪдились, что мое рЪшеве безповоротно и что вы 
напрасно тратите свое краснорЪче, 

Донна ЛукрЕецтя (поднимаясь сь кольнь). Воть какъ! Въ 

такомъ случаЪ берегитесь и вы, донъ Альфонсо, герцогъ Феррар- 
скй, мой четвертый супругъ. 
‚ Донъ Альхоноо. О, не пугайте меня, пожалуйста, судары- 
ня. ПовЪрьте, я васъ совсЪмъ не боюсь. Я знаю всф ваши уловки. 
Вамъ не удастся меня отравить, какъ вы отравили своего перваго 
мужа, этого несчастнаго испанца, имя котораго неизвестно не 
только мн, но и вамъ самимъ. Я не позволю себя прогнать, 
какъ вы прогнали своего второго мужа, этого дурака Тоанна 
Сфорцу и не дамъ заколоть себя гдЪ-нибудь на лБстницЪ подобно 
вашему третьему мужу, Альфонсу Аррагонскому, слабосильному 
недоноску, въ жилахъ котораго текла не кровь, а вода. НЪтъ, су- 
дарыня, я мужчина, и имя Геркулеса недаромъ повторяется въ 
нашей семь$. Да къ тому же у меня немало солдатъ здфсь и во 
всЪхъ моихъ владЪшяхъ и я самъ не посл$дн!Й среди нихъ. И я 
еще не собираюсь подобно этому шуту, королю Неаполитанскому, 
продавать свои пушки вашему отцу, святфйшему папЪ. 

Донна Лукркецгя. Смотрите, вы раскаетесь въ своихъ сло- 
вахъ, вы забываете, кто я... 

Донъ Альхонсо. Я отлично знаю, кто вы, но я также не 
забываю, гдЪ вы.—Вы дочь папы, но вы не въ РимЪ; вы владЪ- 
тельница Сполето, но вы не въ Сполето. Вы—жена, подданная и 
раба Альфонса, герцога Феррарскаго и находитесь въ ФеррарЪ! 
(Лукрещя, вся побльднтвь ото страха и гнюва, пронзительно 
смотрить на герцога и, медленно отступая оть него, безсильно 
опускается в кресло.) Что съ вами, вы испугались? А вЪдь вы 
привыкли, чтобы я васъ боялся. Новидимому, намъ придется пом$- 
няться ролями. А для начала я прикажу умертвить вашего любов- 
ника. Да, онъ умретъ. 

Доннл ЛукрЕцтгя (слабымь голосомь). Будьте разсудитель- 
ны, донъ Альфонсо. Подумайте, если бъ этоть юноша былъ моимъ 
любовникомъ, какъ могъ бы онъ совершить по отношеню ко мн$ 
такое преступленйе? 

Донъ Альфонсо. Тутъ нфтъ ничего невозможнаго; онъ могъ 
это сд$лать въ припадкЪ ревности, гнфва, досады. Быть-можетъ, 
онъ тоже ревнивъ. Наконецъ, зачЪмъ мнф въ этомъ копаться? Я 
хочу, чтобы онъ умеръ,—это мой капризъ. Будьте спокойны, онъ 
отсюда не убфжитъ, дворецъ наполненъ преданными мн людьми. 
Вамъ едва ли удастся мнф помфшать. Итакъ, я предоставилъ ва- 
шей свЪтлости выбрать для него эодъ смерти; ршайте же! 
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Донна Лукрецтя (ломая руки). О, Боже, сжалься! 

Донъ Альхонсо. Я жду вашего рзшеня. Вы не отвЪчаете? 
Такъ я прикажу его заколоть здёсь въ передней. (Направляется 
кь дверямь, она хватаеть его за руку.) 

Донна Лукрецтя. Постойте, умоляю васъ! 

Донъ Альфонсо. Не предпочитаете ли вы поднести ему 
изъ собственныхъ рукъ стаканъ сиракузскаго вина? 

Доннд Лукрецгя. Дженнаро! 

Донъ Альфонсъ. Онъ умретъ. 

Доннл Лукрецтя, Но не отъ шпаги! 

Донъ Альфонсо. Я вамъ предоставилъ выборъ. 

ДоннА Лукрецгя. Пусть вино... 

Донъ Альфонсо. Только смотрите, не ошибитесь, и налей- 
те ему изъ изв$стнаго вамъ золотого графина. Впрочемъ, я самъ 
буду при этомъ. Не думайте, что я оставлю васъ наединЪ. 

Донна Лукрецтя. Я сдфлаю, какъ вы приказываете. 

Донъ Альфонсо. Батисттъ! (Входить слуга.) Введите аресто- 
ваннаго. 

Донна Лукрецгя. Вы ужасный человЪкъ!.. 


ЯВЛЕНТЕ У. 
Тв же, ДжЕННАРО И СТРАЖА. 


Донъ Альфонсо. Правда ли это, сеньоръ Дженнаро? Мн 
только что сообщили, что ваша утренняя продфлка — результатъ 
легкомысл!я, что у васъ не было злого умысла нанести оскорбле- 
ше герцогин$. Если такъ, то ея свЪтлость вамъ прощаетъ и вы 
можете вернуться здоровымъ и невредимымъ въ Венецио. Видно 
самому Богу не угодно, чтобы я лишилъ великол$пную венещанскую 
республику такого преданнаго слуги, а христанскй мръ вЪрнаго 
воина, въ ‘особенности теперь, когда около кипрскихъ водъ и 
вокругъ Кандши появилось множество язычниковъ и сарациновъ. 

ДжееННАРО. Благодарю васъ, ваша свЪтлость. Признаюсь, я 
не ждалъ такой развязки. Милосере — добродфтель государей; 
Господь щедро воздастъ вамъ за вашу доброту. 

Донъ. АльФонсо. Скажите, капитанъ, довольны ли вы сво- 
ей службой у венещанской республики и много ли вы получаете 
жалованья? 

ДжеЕННАРО. Подъ моей командой находится отрядъ въ пятьде- 
сятъ человЪкъ, которыхъ я кормлю и одфваю на свой счетъ. За 


‚ это я получаю ежегодно дв тысячи червонцевъ, кромЪ военной 


добычи, которая идетъ цфликомъ въ мою пользу. 

Донъ Альхонсо. А если я вамъ предложу четыре тысячи, 
согласитесь ли вы перейти ко мн$ на службу. 

ДжеЕННАРО. Къ сожалфн!ио, не могу. Я долженъ оставаться 
еще пять лЪть на службЪ у республики, ибо я связанъ... 

Донъ Альфхонсъ. Ч$мъ связаны? 

ДженнАРО. Словомъ и присягой. 
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Донъ Альфонсо (тихо кь Лукреши). Вы видите, сударыня, 
эти люди тоже ум$ютъ держать свое слово. (Громко.) Ну, если 
такъ, то и толковать не о чемъ. 

ДженнАРО. Над$юсь, герцогъ, вы убЪдились, что я не спо- 
собенъ на подлость, чтобы спасти свою жизнь; и такъ какъ вы 
ужъ произнесли свое милостивое слово, то позвольте мнф напо- 
мнить вамъ объ одномъ происшестви, имфвшемъ мЪсто два года 
тому назадъ. Это было.во время штурма Фаэнцы. Вашъ отецъ, 
герцогъ Геркулесъ д’Эстэ, находился въ большой опасности; два 
непраятельскихъ стрЪлка собирались его убить, когда одинъ сол- 
датъ спасъ ему жизнь. 

Донъ Альхонсо. Да, мнф эта исторля известна. И пред- 
ставьте себЪ, никакъ не могли разыскать этого храбраго солдата. 

Дженнаро. То былъ я. 

Донъ Альхонсо. Вотъ какъ: бсашъ подвигь долженъ быть 
вознагражденъ. Не угодно вамъ будетъ принять отъ меня этотъь 
кошелекъ съ червонцами? 

ДжеННАРО. Вашей свЪтлости должно быть извЪстно, что, по- 
ступая на службу республикЪ, мы приносимъ клятву—не принимать 
не единой копейки отъ иностранныхъ государей. Но если вы раз- 
рЬшите, я возьму эти деньги, чтобы разд$лить ихъ между вашими 
храбрыми солдатами. (Указываеть на стражу.) 

онъ АльФхонсо. Прошу васъ. (Дженнаро береть изь его 
рукэ кошелек.) Но, кромЪ того, согласно старинному обычаю на- 
шего дома, въ знакъ нашей дружбы, вы должны выпить стаканъ 
моего сиракузскаго вина. 

ДЖЕННАРО. Съ большимъ удовольствемъ, ваша свЪтлость. 

Донъ Альхоноо. И въ знакъ особой моей признательности 
за то, что вы спасли жизнь моему отцу, пусть сама герцогиня 
поднесетъ вамъ кубокъ. (Дженнаро кланяется и отходить в5 
глубь сцены къ страж, которой раздаеть полученныя деньги. 
Герцогь громко.) Рустигелло! (Рустигелло входить с5 подносомь.) 
Поставь подносъ на столъ. Такъ, отлично. (Береть донну Лукре- 
цио за руку.) Сударыня, выслушайте внимательно приказъ, кото- 
рый я сейчасъ дамъ моему тфлохранителю. Рустигелло, вернись 
на свое м$сто за дверью и стой съ обнаженной шпагой; когда 
раздастся звонъ этого колокольчика, немедленно войди. Понялъ?. 
Ступай. (Рустигелло выходить. Публика видить, какь онь ста- 
новится на свое прежнее мтьосто.} Итакъ, сударыня, вы сами на- 
льете вина господину Дженнаро, будьте же внимательны и не 
перепутайте графиновъ. 

Донна Лукрецтя (бледная, слабымь голосомь). Пусть такъ. 
Если бы вы знали, какое ужасное дфло вы совершаете въ этотъ 
моментъ, вы содрогнулись бы, несмотря на всю извращенность 
своей натуры. 

‚Донъ Альхонсо. Смотрите, не ошибитесь графиномъ. Итакъ, 
капитанъ! 
Дженнаро раздавь деньги, возвращается на авансцену. Герцогь нали- 
ваеть себть изь серебрянаго графина и подносить кубокь ко губамь. 
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ДжЕННАРО. Я крайне смущенъ вашей милостью, герцогъ. 

Донъ Альхонсо. Герцогиня, налейте синьору Дженнаро.— 
Сколько вамъ лфтъ, капитанъ? 

ДжЕННАРО (подставляя свой кубокь герцогинь). Двадцать, 
ваша свЪтлость. 

Донъ Альхонсо (тихо герцогинь, которая хочеть взять 
серебряный графинь). Изъ золотого, сударыня. (Она береть дро- 
эсащей рукой золотой графинь). Прекрасный возрастъ! Вы на- 
вфрно влюблены въ кого-нибудь? 

ДженнаРО. Кто изъ насъ свободенъ отъ этого грЪха? 

Донъ АльФхонсо. Не правда ли, сударыня, было бы боль- 
шой жестокостью отнять у этого юноши жизнь, любовь, солнце 
Итал1и, лишить его всЪхъ прелестей его юнаго возраста, славной 
професеи солдата и искателя приключенй, лишить его баловъ, 
празднествъ, веселыхъь венешанскихь карнаваловъ, гдф такъ 
много обманутыхъ мужей и такъ много прекрасныхъ женщинъ, 
которыхъ этоть юноша можетъ любить и которыя, въ свою оче- 
редь, могутъ отвфчать ему взаимностью. Правду я говорю, суда- 
рыня? Налейте же ему бакалъ вина. (Тихо.) Если вы будете ме- 
длить, я позвоню Рустигелло. 

Она наливаеть Дженнаро. 

ДжеЕеННАРО. Благодарю васъ, герцогъ, за то, что вы оставили 
мнф жизнь для моей бЪдной матери. 

Донна ЛукРЕЦТя (65 сторону). Какой ужасъ! 

Донъ Альхонсо (выпивая свой бакаль). За ваше здоровье, 
капитанъ Дженнаро, живите много лЪтъ! 

ДЖЕННАРО. Да вознаградитъ васъ. Господь. 

Пьеть. ] 

Донна Лукрецля (65 сторону). О, Боже! 

Донъ Альфонсо (65 сторону). Готово! ( Громко.) А теперь 
позвольте съ вами проститься, господинъ капитанъ. Вы можете 
отправиться въ Венешю, когда пожелаете. (Тихо доннь Лукре- 
ци.) Поблагодарите же меня, сударыня, я васъ оставляю съ 
нимъ наединф. Я даю вамъ возможность съ нимъ попрощаться и 
провести посл$дые четверть часа, какъ вамъ заблагоразсудится. 

Выходить. Стража сльдуеть за нимь. 


ЯВЛЕНТЕ У1. 
Донна ЛукРЕЩШЯ, ДЖЕННАРО, 


`Рустигелло все время остается неподвижно на своемь мтоспиь за 
потайной дверью 


Донна ЛукрРецгя. Дженнаро! вы отравлены! 

ДженнАРО. Отравленъ?! 

Донна Лукрецгя. Да, отравлены. 

Дженнлдро. Впрочемъ, какъ я могу въ этомъ сомнфваться! 
ВЪдь вино налито вами. 

Доннлд Лукрецтя. О, не терзайте меня, Дженнаро! Не 
отнимайте у меня послЪднихъ силъ, которыя мнф еще нужны на 
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несколько мгновенй. Выслушайте меня. Герпогь васъ ревнуетъ, 
онъ считаетъ васъ моимъ любовникомъ; онъ предложилъ мн на 
выборъ: или видЪть, какъ Рустигелло васъ заколетъ шпагой, или 
самой мнЪ поднести вамъ ядъ—этоть страшный ядъ, при одной 
мысли о коемъ блфднфетъ всявый итальянецъ, знакомый съ исто- 
рей посл$днихъ двадцати лЪтЪъ. 

Дженнаро. Короче говоря, ядъ Бордача. 

Донна Лукрецтгя. Да, этоть ядъ вы только что приняли. 
И только тремъ лицамъ извфстенъ секреть противоядля— пап, 
герцогу Валентинуа и мн$. Посмотрите на этотъ пузырекъ, ко- 
торый я всегда ношу за поясомъ. Зд$сь ваше спасене; выцейте 
одну каплю, только каплю. 

Подносить пузырекь ко его губамь; онь подается назадь: 

Дженнаро (глядя на нее вь упорь). Синьора, кто мн% по- 
ручится, что ядъ, которымъ вы меня пугаете, не заключается 
именно въ этомъ пузырькЪ? т 

Донна ЛуКРЕЦЯ (65 изнеможении падаеть вь кресло). О, 
Боже, Боже! 

Дженнаро. РазвВ вы не зоветесь Лукрешей Борджа? Или 
вы думаете, что мнЪ неизвЪстна истор1я съ братомъ Баязета, ко- 
тораго тоже убЪдили, что онъ отравлень Карломъ УШ и дали 
ему противояде, отъ котораго онъ умеръ? И рука, поднесшая ему 
это противояде, теперь протягивается ко мнЪ; и уста, которыя 
его убЪждали, теперь убЪждаютъ меня. 

Донна Лукрецтя. О, какъ я несчастна! 

ДжеННАРО. Такъ знайте же, сударыня, напрасны ваши ухищ- 
рен1я и лицемЪфрная любовь. Я не поддамся на эту удочку. Я 
вижу, что вы замышляете что-то пагубное противъ меня. Вамъ 
навЪрно извЪстна тайна моего происхождения, и для васъ чрез- 
вычайно важно ее скрывать. Между вашей семьей и моей суще- 
ствуетъь какая-то связь; и въ этоть роковой часъ, поднося мн 
ядъ, вы мстите не мнЪ, а быть-можеть, моей бЪдной матери. 

Донна Лукрецтя. Вашей матери... А если она совсфмъ не 
такова, какъ вы ее себЪ воображаете? А если она такая же пре- 
ступная женщина, какъ и я? 

Дженнаро. Не клевещите! НЪтъ, моя мать не можетъ быть 
такой, какъ вы. Я это чувствую всЪми силами своего сердца и 
всей глубиной своей души; и я бы не могъ ее любить безпре- 
дЪльной любовью, если бы она того не была достойна. Н%тъ, 
сердце сына не можетъ обмануться насчетъ матери. Я бы ее воз- 
ненавидфлъь при одной мысли, что она можетъ быть похожа на 
васъ. Но нЪФтъ, н$фтъ! какой-то внутреный голосъ меня настой- 
чиво убЪждаетъ, что моя мать не принадлежить къ тфмъ демо- 
намъ разврата и сладостраст!я, которыхъ такъ много среди совре- 
менныхъь женщинъ, О, я увфренъ, что если на земл$ есть дЪй- 
ствительно хоть одна чистая, добродЪтельная, святая женщина, 
то это—моя мать! Да, да! такой я себЪ ее представляю и иной 
не могу вообразить. Вы ее знаете, не правда ли, сударыня, не 
запирайтесь. 


ПИ УТИЕНИЯ 
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Донна Лукрецгя. НЪтъ, Дженнаро, такой женщины... я 
не знаю. 

ДжЕННАРО. Но передъ кфмъ я вздумалъ изливать свои чув- 
ства? Разв$ вы можете понять, вы—Лукрешя Бордяча— радости 
и страдан!я материнскаго сердца? ВЪдь у васъ никогда не было 
дфтей, и это для васъ большое счастье; ибо ваши дфти, если бы 
они у васъ только были, узнавъ вашу жизнь, отреклись бы отъ 
васъ. Послфднй бЪднякъ, отвергнутый небомъ и людьми, не со- 
гласился бы признать матери въ такомъ чудовищ, какъ вы. Быть 
сыномъ Лукреши Борджа! называть дорогимъ именемъ матери 
Лукрецио Бордяца! О, нфтъ, это невозможно!.. 

Доннл Лукрецгя. Дженнаро, вы отравлены. Герцогъ, 
считающ васъ мертвымъ, можеть войти каждую минуту. ВеЪ 
мои мысли сосредоточены на томъ, чтобы спасти васъ и дать 
вамъ возможность бЪжать. Но вмфсто того, чтобы дЪйствовать, я 
принуждена выслушивать отъ васъ всЪ эти ужасныя вещи... 

ДжеЕННАРО. Синьора!.. 

Донна ЛукрЕецгя. Послушайте, Дженнаро, съ этимъ нужно 
поскорЪе покончить. Осыпайте меня упреками, уничтожайте сво- 
имъ презр5вемъ, но не забывайте, что вы отравлены, и что вы 
можете спастись, если вы выпьете изъ этого пузырька. 

ДжеНнНнАРО. Войдите же въ. мое положен!е. Какъ могу я вамъ 
вЪфрить? Герцогъ былъ ко мн снисходителенъ и привфтливъ; къ 
тому же онъ знаетъ, что я спасъ жизнь его отцу. А васъ я 
жестоко оскорбилъ и вы естественно желаете мнЪ отомстить. 

Донна ЛукрЕцтя. Мстить тебЪ, Дженнаро! О, я бы отдала 
всю свою жизнь, чтобы прибавить лише часъ къ твоему суще- 
ствованю! Я готова пролить всю свою кровь, чтобы помфшать 
лишней слез пролиться изъ твоихъ глазъ; я готова была бы 
пригвоздить себя къ позорному столбу, чтобы видфть тебя воз- 
сфдающимъ на тронЪ; я готова заплатить всЪми муками ада за 
малЪйшее твое удовольстве. О, я бы все это. сд$лала безъ ма- 
лЪйшаго колебавя, безь малЪйшаго ропота, счастливая пресмы- 
каться у.твоихъ ногъ. Мое бЪдное изстрадавшееся сердце полно 
однимъ тобой... Но, другъь мой, время не терпитъ, ядъ распро- 
страняется по тЪ$лу и когда ты почувствуешь его дЪйстве, бу- 
деть уже поздно. Сжалься надъ нами, дов$рься мнЪ и пей по- 
скортЪе... 

ЖЕННАРО. Хорошо, я выпью. Но если и зд$сь скрывается 
какое-нибудь преступлене, пусть послЪдств1я его падутъ на вашу 
голову. Да и стоитъ ли столько спорить изъ-за моей жизни, ко- 
торой я теперь слишкомъ мало дорожу? Давайте. 

Береть пузырекь и пьеть. 

Донна Лукрецгя. Онъ спасенъ! Теперь, какъ можно ско- 
р$е, скачи въ Венешю. Достаточно ли у тебя денегъ? 

Дженнаро. Хватитъ. 

Донна Лукрецтгя. Такъ какъ герцогь считаетъ тебя мер- 
твымъ, то отъ него легко будетъ скрыть твое бЪгство. Теперь 
вотъ что, возьми себЪ этотъ пузырекъ и носи его всегда съ со- 
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бой. Теперь вЪдь случается нерфдко, что къ пищ примЪши- 
ваютъ ядъ, а ты подвергаешься особенному риску. Итакъ, отпра- 
вляйся скорЪе. (Открываеть потайную дверь.) Спустись по этой 
лЪстницф, ты выйдешь во дворъ дворца Негрони; а оттуда ужъ 
легко тебЪф будетъ ускользнуть. Не медли ни лишняго часа, ни 
лишней минуты. БЪги изъ Феррары немедленно, б$ги изъ нея 
безъ оглядки, какъ изъ горящаго Содома. Прощай! Н$тъ, погоди 
еще минуту. Раньше чЪмъ разстаться съ тобой, я хот$ла бы 
тебЪ сказать еще одно слово. 

Дженнаро. Я васъ слушаю. 

ДонндА ЛукрЕЦТтя. Итакъ, Дженнаро, мы разстаемся на- 
всегда. Я даже не хочу мечтать о томъ, чтобы снова встр$титься 
съ тобой. Для меня это было бы слишкомъ большое счастье, но 
это значило бы снова подвергать риску твою жизнь. Итакъ, мы 
разстаемся... Скажи же, Дженнаро, неужели въ этотъ роковой 
моментъ не найдется у тебя для меня ни одного ласковаго, теплаго 
слова?.. 

Дженнаро (65 смущенш). Синьора... 

Донна Лукрецгя. Вспомни, наконецъ, что я тебф спасла 
жизнь. 

ДженнАРО. Если вЪфрить вашимъ словамъ, хотя все это по- 
крыто мракомъ. Я право не знаю, что сказать. Впрочемъ, я вамъ 
все готовъ простить, кром$ одной вещи. 

Донна ЛукрРЕЦгя. Какой именно? 

ДжеННАРО. Клянитесь всфмъ, что для васъ дорого; кляни- 
тесь моей головой, разъ вы увЪряете, что любите меня, и вЪч- 
нымъ спасевшемъ моей души; клянитесь, что ваши преступлен!я 
не имфютъ никакого отношешя къ несчастлямъ моей матери. 

ДоннлА ЛукрЕЦтЯя. Увы! я не могу тебЪ въ этомъ по- 
клясться. | 

ДжеЕннАРО. БФдная, бфдная, моя мать! закъ вотъ она, эта 
ужасная женщина, причина всЪхъ твоихъ несчаст!й! 

Донна Лукрецтя. Дженнаро! з 

Дженнаро. Вы сами въ этомъ сознались, сударыня. Будьте 
же прокляты! 

ДоннА Лукрецтя. А я... я тебя благословляю. 

Дженнаро уходить. Лукрещя безь чувствь падаеть в кресло. 


ЧАСТЬ П. 


Декоращя второй части 1-го дЪйств1я. Площадь въ ФеррарЪ; съ одной 
стороны балконъ герцогскаго дворца; съ другой—домъ Дженнаро. Ночь, 


ЯВЛЕНТЕ 1. - 
Донъ Альфонсо и РустигЕлло, оба закутанные вь плащи. 


Рустигелло. Да, ваша свЪтлость, вотъ такъ это произошло. 
Не знаю, какимъ чудомъ она уничтожила дФйстве яда и помогла 
ему бЪжать черезъ дворъ дворца Негрони. 
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Донъ Альфонсо. И ты это допустилъ? 

РустигЕелло. Но какъ я могъ этому помфшать? Она заперла 
дверь на задвижку, и я оказался запертымъ въ своей засадз. 

Донъ Альфонсо. Слфдовало взломать дверь. 

Рустигелло. Дубовую дверь? Легко сказать. 

Донъ Альхонсо. Ты долженъ былъ сломать задвижку; 
однимъ словомъ, ты долженъ былъ туда проникнуть и убить его. 

Рустигелло. Но предположимъ, мн удалось бы взломать 
дверь и войти: вфдь герцогиня защищала бы его собственнымъ 
тЪломъ. Неужели я долженъ былъ бы убить герцогиню? 

Донъ Альфхонсо. Ну, такъ что жъ? 

Рустигелло. Я не имфль опредфленныхь приказав на 
этоть счетъ. 

Донъ Альхонсо. Рустигелло, добрые слуги понимаютъ 
своихъ повелителей съ полуслова. 

Рустигелло. И, кромЪ того, я боялся поссорить вашу свЪт- 
лость съ папой. 

Донъ Альфонсо. Дуракъ! 

Рустигелло. Но, ваша‘ свЪтлость, легко подумать—убить 
дочь папы: 

Донъ Альфонсо. Пусть такъ. Но въдь ты могъ, не прибъ- 
гая къ этой крайности, поднять тревогу, звать на помощь, вы- 
звать какъ-нибудь меня; однимъ словомъ, помфшать какъ-нибудь 
любовнику бЪжать. 

Рустигелло. Положимъ, я бы такъ поступилъ. Черезъ день 
вы помирились бы съ герцогиней, а черезъ два дня я былъ бы 
повфшенъ по ея просьбЪ. 

Донъ Альхонсо. Оставимъ это. Итакъ, по твоему мнЪню, 
дДФло еще поправимо. 

Рустигелло. ВполнЪ. Вы видите свЪфтъ въ томъ окошкЪ. это 
означаетъ, что Дженнаро еще не уЪхалъ. Его слуга, который 
раньше былъ подкупленъ герцогиней, теперь подкупленъ мной. 
Въ настояший моментъ онъ съ парой осфдланныхъ лошадей под- 
жидаетъ своего господина за цитаделью. Дженнаро сейчасъ на- 
правится туда. 

Донъ Альфонсо. Въ такомъ случаЪ спрячемся за уголъ его 
дома и какъ только онъ выйдетъ, убъемь его. 

РустигЕелло. Какъ вамъ будетъ угодно. 

Донъ Альфонсо. Твоя шпага въ порядк$? 

Рустигелло. Да. 

Донъ Альхонсо. Кинжалъ при теб? _ 

Рустигелло. Есть двЪ вещи, которыя р$фдко можно встр$- 
тить: итальянца безъ кинжала и итальянку безъ любовника. 

Донъ Альфонсо. Отлично. Когда наступитъ моментъ, ты 
дашь сигналъ, дважды ударивъ въ ладоши, 

РустигЕелло. Ваша свЪтлость, не проще ли было бы его за- 
держать и повфсить по приговору вашего герцогскаго суда? 

Донъ Альхонсо. Ты забываешь, что онъ венещанскй гра- 
жданинъ, и поступить согласно твоему совЪту, значило бы объявить 
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войну республикф. Между тфмъ ударъ кинжаломъ, неизвфстно 
кфмъ нанесенный въ темную ночь, никого не скомпрометируетъ. 
Ядъ еще лучшая штука, но это намъ не удалось. 

Рустигелло. Въ такомъ случа я позову четырехъ сбировъ, 
и они съ нимъ расправятся безъ нашего вмЪшательства. 

Донъ Альфонсо. НЪть, мой милый. Макавелли мнф не 
разъ говорилъ, что въ подобныхъ случаяхъ герцогу удобнЪе окан- 
чивать дфло безъь чужого вмшательства. у 

РустигЕелло. Ваша свЪтлость, я слышу чьи-то шаги... 

Донъ Альфонсо. Станемъ у этой ст$ны. 

Скрываются вь тъни подь балкономь. — Появляется Мафф?о 
в праздничномь нарядть, что-то наптьвая, и стучится во дверь кь 
Дженнаро. 


ЯВЛЕНИЕ П. 


Цонъ Альфонсо и Рустигелло на томь же мьсть; Махфто, Джен- 
НАРО. 

Млхого. Дженнаро! 

Дверь открывается, показывается Дженнаро. 

ДжеННАРО. Это ты, Маффло? Войди, пожалуйста. 

Млофого. Н$ть. Мн$Ъ нужно только сказать тебЪ два слова. 
Ты р$шительно не хочешь быть сегодня на пиру у Негрони? 

Дженнаро. Я не приглашенъ. 

Млосхго. Пустяки, я тебя представлю. 

ДженнаРО. Есть и другая причина. Сообщаю тебЪ по сек- 
рету. Я у$зжаю. 

Млфого. Неужели? 

ДжеНнНАРО. Уфзжаю черезъ четверть часа, 

Млофофго. Почему? 

ДженнАРО. Объясню, когда мы увидимся въ Венещи. 

Млосхго. Какая-нибудь любовная интрижка? 

ДженнаРО. Да, любовная интрижка. 

Млфого. Дженнаро, это нехорошо съ твоей стороны. Мы кля- 
лись не покидать другъ друга, быть всегда неразлучными. И воть 
ты вдругъь у$зжаешь. 

Дженнаро. Пофдемъ вмЪстЪ. 

Млофхфго. НЪФть, ужь ты лучше останься со мной. Гораздо- 
прятнфе провести ночь въ обществЪ прелестныхъ женщинъ и 
веселыхъ собутыльниковъ, ч$мъ на большой дорогЪ, гдЪ изъ-за 
каждаго куста тебф грозить нападеве разбойниковъ. 

Дженнаро. Еще сегодня утромъ ты очень подозрительно от- 
носился къ этому ужину у госпожи Негрони. 

Млфофго. Я навелъ справки, мои подозрфн!я неосновательны. 
Эта Негрони прелестная веселая особа, любящая поразвлечься. Не 
упирайся же, идемъ. 

ДжеЕННАРО. Къ сожалЪн!ю, не могу. 

Млофотго. Но уЪфхать въ темную ночь, рисковать быть убитымъ 
на большой дорогЪ. 
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ДжЕННАРО. Не безпокойся. Прощай. Желаю тебЪ весе- 
лИТЬся. 

Млхото. Братъ мой Дженнаро, я не могу тебя отпустить. У 
меня какое-то дурное предчуветве насчетъ твоей поЪздки. 

ДжеЕННАРО. А у меня, брать Маффло, дурное предчувстве на 
‘счетъ вашей попойки у Негрони. 

Млфхото. Я не прощу себЪ, если съ тобой что-нибудь случит- 
ся въ дорог$. 

ДженнАРО. Кто знаетъ, можеть быть мнЪ придется раскаи- 
ваться, что я не вырвалъ тебя изъ сЪтей этой Негрони. 

Млофго. Знаешь что, Дженнаро, пусть будетъ ни по-моему ни 
по-твоему. Устроимся такъ. Везеръ проведемъ у Негрони, а завтра 
чуть свЪть двинемся вмфст$ въ путь. Идетъ? 

ДженнАРО. Въ такомъ случаЪ я тебЪ долженъ разсказать, 
чЪмъ вызванъ мой внезапный отъЪздъ, а ты ужъ разсуди, правъ 
ли я. 

Отводить Маффто вь сторону и что-то шепчеть ему на ухо. 

РустигЕелло (п0одь балкономь тихо кз дону Альфонсо). Мо- 
ментъ очень удобный, ваша свЪтлость. 

Донъ Альхонсо (тихо). Подождемъ еще. 

Млофофго (разражаясь веселымь смъхомь). Ты не обидишься, 
мой милый, ты просто—глупъ. Во всей этой продфлк$ не было 
ни яда ни противоядя. Одна комед!я. Эта Лукрешя влюблена въ 
тебя по-уши; вся эта хитрая зат$я имфетъ одну цфль — ув$рить 
тебя, что она спасла тебф жизнь. Она вфдь знаетъ, что призна- 
тельность часто переходить въ болфе прочное чувство. Герцогь— 
добродушнЪйциЙ челов$къ; онъ не то, что отравить, обидФть не» 
способенъ никого, т$мъ боле человЪка, который спасъ жизнь 
его отцу. А что герцогиня тебя такъ спфшно выпроваживаетъ въ 
Венецию, это опять-таки въ ея собственныхь интересахъ. Ей го- 
раздо удобнЪе разыгрывать свою интрижку въ Венещи, чфмъ въ 
ФеррарЪ. Въ такихъ дфлахъ даже. самый простоватый муженекъ 
все-же стЪеняетъ.—Что касается ужина у Негрони, то, повфрь 
мн$, мы проведемь тамъ н$фсколько восхитительныхъ часовъ. 
Не упирайся же, голубчикъ. И откуда у тебя взялась эта мнитель- 
ность? Ты вфдь знаешь, что я не настолько легкомысленъ, чтобы 
безъ нужды ввязываться въ рискованное дЪло. Только потому, 
что на своихъ ужинахъ Бордяма .отравила н$сколькихъ лучшихъ 
друзей, нельзя навсегда отказываться отъ ужина и въ каждомъ 
бокалЪ сиракузскаго вина подозрФвать ядъ, а въ каждой хоро- 
шенькой итальянк$—донну Лукрецио. Все это одна игра фантазии 
и пустяки. ПослЪ этого только дЪти могутъ себя чувствовать въ 
безопасности у груди своей матери. Клянусь Геркулесомъ, ты, ми- 
лый, начинаешь впадать въ дфтство. Говори же, нанять ли тебЪ’ 
кормилицу или ты пойдешь на балъ? 

ДжЕННАРО. ДЪфйствительно можетъ показаться страннымъ, 
если я вдругъ ночью у$ду; меня, пожалуй, сочтутъ трусомъ. Да и 
нехорошо было бы оставить тебя одного. Итакъ, будь что будетъ. 
Я остаюсь и иду къ Негрони. 
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Млефго. Спасибо. Воть истиннный другъ! 
Уходять. Донь Альфонсо и Рустигелло выходять изь-подь балкона. 

РустигЕелло (с5 обнаженной шпагой.) Чего же мы медлимъ, 
ваша свфтлость, вЪдь ихъ всего двое; вы справитесь съ однимъ, 
а я съ другимъ. 

Донъ Альхонсо. НЪть, Рустигелло, это не годится. Они бу- 
дуть на ужинЪ у Негрони. Если бъ я зналъ это раньше. (Задумы- 
вается, потомь громко смъется.) Чортъ побери! Сама судьба мнЪ 
помогаетъ... вотъ будетъ забавная штука! Подождемъ до завтра! 

Входять во дворец. 


АБисшве шрепье.-ПИРЪ ОТРАВЛЕННЫХЪ. 


ВеликолЪпная зала во дворц$ Негрони. Направо—маленькая дверь; въ глу- 

бинф сцены-—большая, очень широкая двустворчатая дверь. Посрели залы 

богато сервированный столъ во вкус ХГУ в. Маленьк1е черные пажи въ 
костюмахъ изъ золотой парчи прислуживають гостямъ, 


Вь моменть подняпия занавтьса за столомь четырнадцать гостей: 
Джеппо, Маффо, Асканю, Олоферно, Апостоло, Дженнаро и 
Губетта и семь молодыхь красавиць в изысканныхь костюмахь. 
Всё пьють, ъдять и непринужденно пересмъиваются сь своими 
дамами; только Дженнаро молчаливь и задумчивь. 


ЯВЛЕНГЕ Г. 


Джеппо, Мафето, Асклню, ОлоФЕРНО, ДОНЪ Апостоло, ГУБЕТТА, ДжЕН- 
НАРО, дамы, пажи. 


ОлофхЕРНО (65 бокаломь вь рукь). Слава Хересу, слава его 
вину! Хересъ де-ла-Фронтера, это—городъ въ раю, 

Млхого (с5 бокаломь вь рукъ). Пить это вино гораздо прят- 
нъфе, чЪмъ слушать твои разсказы, милый Джеппо. 

Асклнто. У него бол$знь такая: какъ только выпьетъ, начи- 
наетъ разсказывать. 

Донъ Апостоло. Недавно онъ насъ угощалъь въ Венеши 
на праздникЪ у свфтлЪйшаго дона Барбариго, а сегодня на пи- 
рушкЪ у божественной княгини Негрони. 

Джеппо. Тогда тема моего разсказа была печальная, а сегод- 
ня— веселая, 

Млфого. Что жь тутъ веселаго! Какой-то донъ Силичео, три- 
днатилётн!й красавчикъ, прокутивъ свое наслфдетво, для по- 
правки своихъ длъ, женился на очень богатой маркизЪ Кальпур- 
ни, которой стукнуло сорокъ восемь лЪтъ. Клянусь Вакхомъ и 
Юпитеромъ, тутъ н$тъ ничего забавнаго. 

ГуБЕТТА. Самая обыкновенная и грустная исторя. Разорив- _ 
пийся юноша женился на разрушающейся женщинЪ. Это случает- 
ся на каждомъ шагу. 

Принимается за ду. Время оть времени некоторые изь гостей 
встають изё-за стола и бесьдують на авансцень. 
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НЕГРОНИ (к5 Маффуо, указывая на Дженнаро). Графъ Ор- 
сини, вашъ прятель что-то сегодня слишкомъ грустенъ. 

Млофого. Онъ всегда таковъ, княгиня. Прошу меня извинить 
за то, что я его привелъ съ собой безъ вашего любезнаго при- 
глашен!я. Мы братья по оружшю. Онъ спасъ мн жизнь при штур- 
мЪ Римини; я защитилъ его своей грудью при атакЪ Виченцекаго 
моста. Съ тЪхъ поръ мы никогда не разстаемся. Какой-то цыганъ 
предсказалъ намъ, что мы умремъ въ одинъ и тотъ же день. 

НЕГРОНИ (С.75ясь). А онъ вамъ не сказалъ, когда это случит- 
ся, утромъ или вечеромъ? 

Млфхфго. Насколько мнЪ помнится, онъ сказалъ—утромъ. 

Негрони (смъясь громче). Этотъ цыганъ васъ просто моро- 
чилъ. А вы сильно любите вашего пр1ятеля? 

Млхого. Насколько мужчина можетъ любить мужчину. 

НЕГРОНИи. Значитъ, вамъ больше ничего не нужно? Вы сча- 
стливы. 

Млдфофг!о. Одна только дружба не можетъ заполнить всего 
сердца. у 

НЕГРОНИ. А что еще нужно вашему сердцу? 

Млфофго. Любовь. 

НЕГРОНИ. У васъ всегда любовь на языкЪ. 

Млфото. Ау васъ въ глазахъ. 

НЕГРОНИ. Вы, однако, странный челов$къ. 

Млфхого. А вы прелестная женщина 

Обнимаеть ее за талю. 

НЕГРОНИ. Оставьте меня, графъ. 

Млофого. Только ручку позвольте поцЪловать. 

НЕГРОНИ. Нфтъь! 

Ускользаеть оть него. 

ГУБЕТТА (10050дя кь Маффю). Какъ я вижу ваши дла съ 
княгиней подвигаются усифшно. 

Млфого. Увы! я слышу отъ нея все время «нфтъ»! 

ГУБЕТТА, Въ устахь женщины «н$ЪтЪ> часто означаетъ «да». 

Джеппо (п00х0дя кь Маффто). Какъ ты находишь нашу хо- 
зяйку? 

Млфого. Обольстительна. Признаться, она здорово начинаетъ 
царапать мое сердце. 

Джепнпо. А ея ужинъ каковъ? 

Млофго. Превосходенъ. 

Джеппо. Княгиня, кажется, вдова. 

Млфого. Это видно по ея веселому настроеню. 

Джеппо. Надфюсь, твои страхи ужь прошли? 

Млофого. Сознаюсь, это было глупо съ моей стороны. 

Дженпо (к5 Губеттъ). Вы не повЪрите, синьоръ Бельвера- 
на, этотъ чудакъ боялся итти на ужинъ къ княгинЪ. 

ГуБЕТТА. Боялся? Почему? 

‚ ДжЕппо. Потому что Негрони живетъ по сосфдетву съ Борд- 

а. 

ГуБЕТТА. Къ чорту Бордж1!.. будемъ пить и веселиться!.. 

Собр. сочин. В. Гюго. Т. 10. 8 
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Джеппо (тихо кь Маффо). Этоть Бельверана мн тфмъ 
особенно нравится, что онъ терпЪть не можетъ Бордама. 

Млоохтго (тизо). Это вфрно. Онъ при всякомъ удобномъ слу- 
ча посылаетъ ихъ къ чорту съ особеннымъ испанскимъ жестомъ. 
Но все же, мой Джеппо... 

Джеппо. Что такое? 

Млхфго. Я наблюдаю за этимъ мнимымъ испанцемъ съ сама- 
го начала ужина; онъ еще не выпилъь ни одного стакана вина. 

Джеппо. Опять къ тебф возвращаются твои страхи, мой ми- 
лый Мафф1о. Это начинаетъ становиться скучнымъ. 

Млохго. Можетъ-быть, ты правъ; у меня есть свои стран- 
ности. 

ГуБЕТТА (окидывая Мафф1о взглядомь сь ногь 00 головы). 
Судя по вашему сложеню, синьоръ Мафф!ю, вы рискуете про- 
жить девяносто лфтъ, столько же, сколько мой дЪфдъ, оть кото- 
раго я унаслфдоваль свое имя ЗКиль-Базил1о-Фернанъ-Иринео- 
Фелипе-Фраско-Фраскито графъ де-Бельверана. 

Джеппо (тихо кь Маффло). Теперь, я думаю, ты не сомн$- 
ваешься въ его испанскомъ происхождени; у него не меньше 
двадцати именъ. ВЪдь это цфлые святцы, синьоръ де-Бель- 
верана. 

ГуБЕТТА. Увы!—наши родители даютъ намъ больше именъ 
при рожденш, чЪмъ червонцевъ при женитьбЪ... Чему это такъ хо- 
хочутъ за столомъ? (Во сторону.) Нужно, однако, создать пред- 
логъ, чтобы удалить дамъ. (Возвращается к столу и садится на 
свое мтьсто.) 

ОлофхЕРНО (выпивая). Клянусь Геркулесомъ, господа, я дав- 
но не. проводилъ такъ восхитительно вечеръ, какъ сегодня. Су- 
дарыня, сов$тую вамъ попробовать этого сиракузскаго; оно праят- 
нфе, чЪмъ лякрима-кристи, и зажигаетъ кровь сильнЪфе кипр- 
скаго. 

ГуБветтА (продолжая тсть). Олоферно, какъ видно, ужъ 
ПЬЯНЪ. 

ОлофЕРНО. Сударыни! Я очень сожалЪю, что мой поэтиче- 
СЕЙ талантъ недостаточно силенъ, чтобы воспфть такую чудес- 
ную пирушку; но все же позвольте мн$ прочитать свой экс- 
промптъ въ стихахъ. 

ГУБЕТТА. А я сожалЪю, что недостаточно богатъ, чтобы са- 
мому задавать тав!я пирушки своимъ друзьямъ. 

ОлофФЕРНО. НФтъ ничего прятнЪе, какъ воспфвать прекрас- 
ныхь женщинъ и хороший ужинъ. 

ГуБЕТТА. А по-моему праятнфе цфловать первыхь и кушать 
второй. 

ОлофЕРНО. Да, я хотЪль бы быть поэтомъ, я хотфлъ бы па- 
рить въ небесахъ. О, если бъ мнЪ только крылья... 

ГуБЕТТА. Нрылья фазана, что на этомъ блюд. 

ОлофхЕРНО. Итакъ, разрфшите прочитать вамъ свой сонетъ. 

ГуБЕТТА. Къ чорту вашъ сонетъ, маркизъ Олоферно Вителоццо. 
Я вамъ разрЪшаю не читать его. Будемъ лучше пить вино. 
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ОлофФЕРНО. Вы мнЪ разрфшаете не читать свой сонетъ? 

ГуБЕТТА. Точно такъ же, какъ я разр$шаю собакамъ не ку- 
сать меня, а прохожимъ не бросать въ меня камнями. 

ОлофФЕРНО. Чортъ возьми! вы забываетесь, шутъ испанский. 

ГуБвЕТТА. Я ничуть не забываю, что передо мною болванъ 
итальянсюй. Но я все же не желаю слушать вашъ сонетъ. Моя 
глотка больше жаждетъ кипрскаго вина, чфмъ мои уши вашей 
поэз1и. 

ОлофФЕРНО. Ваши уши, испансый проходимецъ, я приколочу 
къ вашимъ пяткамъ. 

ГуБЕТТА. Вотъ олухъ! Напился сиракузскаго и буянитъ, 
какъ будто нализался пива въ какомъ-нибудь кабачкЪ. 

ОлохЕРНО. Да знаешь ли ты негодяй, что я тебя сейчасъ 
разрублю на куски! 

УБЕТТА (спокойно разръьзывая фазана на блюдь). Къ сожа- 
лЪню, я не могу тебЪ отвфтить тфмъ же; я привыкъ рЪзать толь- 
ло нЪжную дичь.—Сударыни, не угодно ли вамъ фазана? 

ОлофЕРНО. Я ему распорю брюхо, этому болвану! 

Длмы (вставая изь-за стола). Боже! они будутъ драться... 

Мужчины. Уймись же, Олоферно, успокойся! 

(Они отнимають у него ноже, съ которымь онь точеть бро- 
ситься на Губетту. Пользуясь` суматохой, дамы скоываются 
черезь боковую дверь.) 

ОлофЕРНО (вырываясь изь рукь товарищей). Я доберусь до 
этого чорта. 

ГУБЕТТА. Вы такъ ловко чертыхаетесь, господинъ самозван- 
ный поэтъ, что обратили въ бЪгетво нашихъ милыхъ дамъ. 

Джеппо. И въ самомъ дфлЪ, куда это онЪ исчезли? 

Млфого. Он$ испугались скандала. 

Аскантго. Неужели мы останемся безъ дамъ? 

ОлофхЕРНО (грозя Губетть). Я съ тобой еще повидаюсь. 

ГуБЕеттА. Хоть завтра, если вамъ угодно. (Олоферно поша- 
тываясь идеть на свое мтсто. Губетта хохочеть.) Вызвался 
читать сонетъ, а вмфсто этого схватился за ножъ и разогналъ 
нашихъ прелестныхь дамъ. Недаромъ я предлагаль ему крылья 
фазана. Это не мужчина, а гусь. 

Джеппо. Успокойтесь, господа! Отложите вашъ поединокъ 
до завтра. Успфете перерфзать другъ другу горло, по крайней 
мЪрБ съ шпагами въ рукахъ, какъ полагается благороднымъ лю- 
дямъ, а не столовыми ножами. 

АскаАнтго. Кстати, куда дфвались наши шпаги? 

Донъ Апостоло. РазвЪ вы забыли, что намъ предложили 
снять ихъ въ передней. } 

ГУБЕТТА. И очень хорошо сдфлали; иначе мы бы передра- 
лись въ присутстви дамъ, какъ мастеровые, нализавииеся си- 
вухи. 

ДЖЕННАРО. И то върно! 

Млофго. Поздравляю тебя, мой милый Дженнаро; это, кажет- 
ся, первое слово, которое вылетфло изъ твоихь устъ съ самаго 


8* 


— 116 — 


начала вечера. Ты мраченъ, не пьешь, Навфрно ты мечтаешь о 
своей Лукрещши. У тебя съ ней интрижка. Правду я говорю? 

ДжеННАРО. Налей мнЪ, брать Маффю. Я не оставлялъ те- 
бя на полЪ битвы; не буду отставать отъ тебя и за бутылкой. 

ЧЕРНЫЙ ПАЖЪ (65 двумя графинами вь рукахь). Синьоры, 
какого прикажете—кипрскаго или сиракузскаго? 

Млдфого. Сиракузскаго! Оно прмятнЪе. (Пажеь наполняеть 
стаканы. } 

Джеппо. Этотъ Олоферно испортилъ мн весь вечеръ. Неуже- 
ли наши дамы не вернутся? (Подходить кь одной, потомь ко дру- 
гой двери.) Это что такое, господа... вЪдь двери заперты снаружи! 

Млохго. Теперь ужъ вы начинаете бояться, мой милый Джеппо. 
А я думаю, что дамы просто не хотятъ, чтобы мы ихъ преслФдовали. 

ГУБЕТТА. Давайте, господа, пить, не будемъ терять драго- 
ц$ннаго времени. (Чокаются стаканами. ) 

Млхото. За твое здоровье, Дженнаро. Пусть Господь тебЪ 
скорфе поможетъ разыскать твою мать. 

ЖЕППО. Да услышитъ небо твои слова! 
Всь пьють, за исключещемь Губетты, который выливаеть свой 
бокаль черезь плечо. 

Млофого (тихо кь Джеппо). Какъ тебф угодно, Джеппо, я 
теперь хорошо замфтилъ. 

Джеппо (тихо). Что именно? 

Млофого. Испанецъ не выпиль своего бокала. 

Дженппо. Какъ такъ? 

Млоого. Онъ вылилъ вино черезъ плечо. 

ДжЕеппо. Вы оба пьяны. 

Млдофто. Возможно. 

ГуБЕттА. Господа, предлагаю спЪть застольную пЪсенку. Она 
куда интереснЪе сонета, который намъ хотфлъ прочитать мар- 
кизъ Олоферно. Въ ней неизвЪстный поэтъ обращается къ св. 
Петру, знаменитому привратнику рая, и выражаетъ ту глубокую 
мысль, что рай долженъ принадлежать людямъ, любящимъ выпить. 

Джеппо (тихо кь Маф). Ты видишь, онъ не только 
пьянъ; онъ просто пьяница. 

Всв (исключая Дженнаро). ПЪсенку! спойте намъ пЪфсенку! 

ГУБЕТТА (пПоеть). 


Петръ святой! Дверь откоой! 
Къ тебЪ пьяница, идетъ, 
Звучный голосъ онъ несетъ 
И ты сь нимъ вмфетВ пой: 
Слава Господу! 


Всв (10ромь, исключая Дженнаро). Слава Господу! 
Чокаются стаканами и громко хохочуть. Издали доносятся зв- 
ки заунывнаго пъшя. 

Голосд (извнь). Запебиюа её фег Пе пошеп елаз. Шиа ва- 
рлепиа Ишог Бошии\). 


1) Свято и грозно имя Его. Начало премудрости—страхъ Бозий. 
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Джеппо (продолжая хохотать}. Слышите, господа; мы 
поемъ здфсь свою застольную пЪсенку, а эхо намъ откуда-то от- 
вЪчаетъ вечерней. . 

Всъ. Послушаемъ. 

Голоса (извнь, постепенно приближаясь). №9 Пошив 
сизбо Че сунаеш, газета у161аё опт сизбо4 еаш 7). 

Всв (громко хохочуть). 

Джеппо. Настоящее церковное пфн!е. 

Млфого. НавЪрно какая-нибудь процессйя‹ 

ДженнАРО. Теперь, въ полночь! Это какъ будто немного поздно. 

Дженппо. Ну! продолжайте, синьоръ де-Бельверана. 

Голосал (‘извнь, все ближе и ближе). Ос]оз Вафепв её поп у1ае- 
Тиё. Магез Вафепф её поп одотафииф. Аптез Вафепф её пор апа1епь 2). 
Общ тхохоть усиливается. 

Джеппо. И глотки же у этихъ монаховъ! 

Млффго. Посмотри-ка, Дженнаро, лампы какъ будто гаснутъ. 
Черезъ нЪсколько минутъ мы очутимся въ темнотЪ. (Лампы, дтей- 
ствительно, меркнуть какь будто вь нихь кончается масло.) 

Голоса (‘извнть, совстъьмь близко). Мапаз Вафеп$ её поп ра]рафип+. 
Рейез Вафеп её поп ата. Моп с]атафай 1 саблшге во 3). 

ДжеЕннАРО. Голоса какъ будто приближаются. 

Джеппо. Мн$ кажется, что процесая уже подъ нашими окнами. 

Млхого. Отп$ваютъ покойника. 

АскАаАнго. Похоронная процесая. 

Джеппо. Выпьемъ за покойника. 

ГуБЕТТА. А, можетъ-быть, за покойниковъ? 

Джепно. Отлично. Выпьемъ за всЪхь покойниковъ. 

Апостоло (ко Губбеть). И будемъ продолжать наше обраще- 
не къ св. Петру. 

ГуБвЕттА. Выражайтесь вЪжливЪе: къ св. Петру, достопочтен- 
ному привратнику и надзирателю рая. (Поеть.) 

Если бъ вдругъ океанъ 
Весь изъ хереса сталъ,: 
Я бы рыбою въ немъ . 
Тотчасъ быть пожелал! 
Всъ (чокаясь стаканами сь громкимь хохотом) 
Я бы рыбою въ немъ тотчасъ быть пожелалъ! 
Большая средняя дверь тихо открывается во всю ширину. За 
нею виднтъется обширная зала, обитая чернымь, освъщенная нь- 
сколькими факелами, сь большимь серебрянымь крестомь вь глу- 
бинъ. Входить длинный рядь бълыхь и черныхь монатовь сь кре- 
стами на головахь и факелами въ рукахь; иль лица закрыты 
капюшонами, черезь щели которыхь виднъются только глаза, 
С заунывнымь и громкимь пънемь: 


1) Аше не Господь сохранитъ градъ, всуе бдЪ стремй. 

2) Имфють очи и не увидять. ИмЪють носъ и не будуть обонять. Им$- 
ють уши и не услышатъ. , 

3) ИмБють руки и не будутъ осязать. ИмЪютъ ноги и не будуть хо- 
дить. Кричать не будутъ горломъ своимъ. 
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Фе рго#ип1$ с1атаут аа 1е, Оошше!)— 
они выстраиваются в5 два ряда по объимь сторонамь залы и 
остаются неподвижно, какь статуи. Молодые синьоры разсма- 

тривають ихь в изумленш, смьшанномь сь ужеасомь. 

Млофхто. Что это значитъ? 

Джеппо (силясь усмьхнуться). Это шутка. Держу пари, что 
это наши милыя дамы, которыя нарочно перерядились, чтобы 
насъ подурачить. Если нечаянно поднять одинъ изъ капюшоновъ, 
вы увидите свЪжее и шаловливое личико хорошенькой женщины. 
Смотрите: (Смтьясь, поднимаеть одинь изь капюшоновь и отсту- 
паеть вь изумлени, увидтъвь передь собой багровое лицо монаха 
сь опущенными внизь глазами.) Это, наконецъ, становится непо- 
НятнымМЪ!. 

Млохго. Не знаю отчего, но у меня кровь какъ будто сты- 
нетъ въ жилахъ. 

Мондхи (громко поють): Сопдиазза  сарИа 11 фетга ти]- 
фогитш! 2) 

Джепно. Это ловушка. Шпаги! гдЪ наши шпаги! Господа, 
мы въ западнЪ у дьявола. 


ЯВЛЕНТЕ П. 
Тъ же, доннА ЛУКРЕШЯ. 


Доннд Лукрецтя (одтътая вь черное, внезапно появляясь на 
порогь залы). Вы не у дьявола, вы у меня! 

Всв (за исключещемь Дженнаро, наблюдающаго все про- 
исходящее изь отдаленнаго угла сцены, гдль донна Лукрецля не мо- 
экеть его замьтить). Лукрешя Бордяйа! 

Цоннд Лукрецтя. НЪсколько дней тому назадъ вы всЪ 
произносили это имя съ издфвательствомъ, теперь вы его повто- 
ряете съ ужасомъ. Вы не ошиблись, господа, это—я. Я пришла 
сообщить вамъ новость. Знайте же, синьоры, что вы всЪ отравлены 
и что н$ть среди васъ ни одного, которому осталось жить больше 
часа. Не пытайтесь бфжать, вс комнаты кругомъ полны воору- 
женной стражей. Теперь настала моя очередь и я васъ не по- 
щажу.—Джеппо Ливеретто, ступай къ своему дядф Вителли, ко- 
торый по-моему приказу былъ заколотъ въ подземельяхъ Вати- 
кана! Асканто Петруччи, отправься провФдать своего кузена Пан- 
дольфо, котораго я убила, чтобы завладЪ$ть его городомъ. Олоферно 
Вителоццо, тебя ждеть твой дядя Яго д’Апшани, котораго я от- 
равила на одномъ изъ своихъ ужиновъ! Маффю Орсини, передай 
на томъ свЪтЪ мой поклонъ своему`брату де-ГравинЪ, который по- 
моему повел$нио удушенъ во время сна! Апостоло Гацелла, ты, 
кажется, жаловался, что я велЪла отрубить голову твоему отцу 
Франциску Гацелла и зар$зать твоего кузена Альфонсо; даю тебЪ 
возможность присоединиться къ нимъ.—Что жъ, господа! Вы дали 


1) Изъ н$5дръ глубокихь возопилъ я къ ТебЪ Господи! 
2?) Главы многихъ на землЪ сокрушить. 


= 


мн балъ въ Венещи, я отплатила вамъ ужиномь въ ФеррарЪ. 
Мы поквитались! ) 

Джеппо. Скверны наши дфла, другь Маффио! 

Млффго. Обратимъ свои мысли къ Богу. 

Донна Лукрецтя. Что, друзья мои, вы, видно, этого не 
ожидали, послф нашей послЪдней встрфчи на венещанскомъ кар- 
навал$. Не правда ли, я недурно умЪфю мстить? Кто изъ васъ 
понимаетъ толкъ въ этихъ дЪФлахъ, пусть скажетъ; вЪдь очень 
искусно... для женщины. (Ёь монахамь.) Отцы, отведите этихъ 
господъ въ сосфднюю нарочно для того приготовленную залу, 
исповфдуйте ихъ и используйте оставийяся имъ минуты для ихь 
вЪчнаго спасевя. Синьоры, у кого изъ васъ есть душа, тотъ пусть 
о ней позаботится. Можете быть спокойны, она будетъ въ хоро- 
шихъ рукахъ. Эти достойные отцы принадлежать къ монахамъ 
Сикстинскаго ордена, которыми его святфйшество разрфшилъ 
мнЪ пользоваться въ случаяхъ, подобныхъь нынфшнему. Не уны- 
вайте, я не только позаботилась о вашихъ душахъ, я не забыла 
и о вашихъ тфлахъ. Смотрите. (Обращаясь кь монахамь, стоя- 
щимь ближе къ дверямь.) Посторонитесь . немного, отцы мои, 
чтобы имъ было виднЪе. (Монахи отходять вь сторону; за дверью 
разставлено въ рядь пять гробовь, покрытыхь чернымь сукномь. ) 
Тутъ пять; я не ошиблась, кажется, въ числЪ. Ахъ, господа, вы 
наносите тяжелое оскорблеше несчастной женщинЪ, не задумы- 
ваясь надъ тфмъ, что она можетъ вамъ отомстить! Джеппо, смотри, 
это твой гробъ; Маффо, вонъ твой; Олоферно, Апостоло, Асканю, 
тамъ—ваши! 

ДженнаРО (котораго она до сихь порь не замъчала, высту- 
пая впередь). Недостаетъ еще шестого гроба, сударыня! 

Донна Лукрецтя. Дженнаро! О, Боже! 

Дженнлро. Да, это—я! 

Донна Лукреция. Пусть всЪ выйдутъ. Пусть насъ оставятъ 
наединЪ.—Губетта, что бы ни случилось въ этой зал$, кая бы 
слова и крики ни раздавались, никто не смЪй входить сюда! 

ГуБЕТТА. Слушаю, ваша свФтлость! (Монахи торэжественно 
удаляются, уводя сь собой молодыхь синьоровь, еле держащихся 
на ногахь оть страха и волнешя. ) 


ЯВЛЕНТЕ Ш. 
ДжЕННАРО, ДОННА ЛУКРЕЦИЯ. 


(Зала освьщена тусклымь свотомь нтюсколькихь догорающихь 
лампь. Двери заперты. Донна Лукрешя и Дженнаро, оставшись 
одни, некоторое время смотрять другь на друга молча, какь бы 
не зная, съ чего начать. 
Донна ЛукрЕецтгя. Это Дженнаро! 
ПънтЕ монлАховъ (извнь) №1 Оопитаз ае@Шсауеги аотита, 
ш уапат 1аБогапф ди! аед1Нсатё еиш 1). 


1) Аще не Господь созиждетъ домъ, всуе трудишася зиждущци, 
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Донна Лукрецтя. Опять вы, Дженнаро! Вы всегда подпа- 
даете подъ ударъ, который я направляю на другихъ. Боже. пра- 
ведный! какъ вы сюда попали? ВФдъ вы опять отравлены. В 
умрете. 

ЦженнАРО. Я имЪю при себ противояще. 

Доннл ЛукРрЕЦГЯ. Да? Слава Богу! 

ДженНАРО. Одно слово, сударыня. ВЪдь вы спещалистка 
по этимъ вопросамъ. Скажите, хватить ли въ этомъ пузырьк® 
жидкости, чтобы спасти всЪхь молодыхъ людей, которыхъ монахи 
только что увели съ собой. 

Донна ЛукрЕцтя (разсматривая пузырекь). ЗдЪеь едва 
едва хватитъ для.васъ, Дженнаро! 

ДжеННАРО. Не можете ли вы немедленно достать еще нЪко- 
торое количество этого эликсира? 

Донна Лукрецтгя. Я вамъ отдала все, что у меня было. 

Дженнлдро. Такъ... 

Донна Лукрецгя. Не медлите, Дженнаро. Не играйте съ 
такими ужасными вещами. Пейте жъ скорЪе, спасайте свою жизнь. 
ДЪло еще поправимо. Я васъ выведу изъ дворца черезъ потайную 
дверь. Вамъ дадутъ хорошую лошадь. Завтра утромъ вы будете 
далеко отъ Феррары. Пейте жъ скорЪфе и немедленно уходите. Я 
хочу, чтобъ вы жили! 

ДжЕННАРО (беря ноже со стола). А я, я намфренъ васъ 
умертвить! 

Донна ЛукРрЕЦцгя. Какъ! Что вы сказали? 

ДжеЕННАРО. Вы только что предательски отравили пять мо- 
ихь товарищей, пять лучшихъ моихъ друзей, среди которыхъ на- 
ходится Мафф1о Орсини, мой братъ по оружию, спаспий мн жизнь 
на Винченцскомъ мосту. Мы клялись мстить другъ за друга. И я 
отомщу за него и за всЪхъ другихъ! 

ДонндА Лукрецгя. Боже праведный! 

ДжеННАРО. Молитесь же, сударыня; молитесь скорЪе. Я от- 
равленъ; я не могу долго ждать. 

Донна Лукрецгя, Но это невозможно! Дженнаро меня 
убъетъ! Это невозможно! 

ДжеННАРО. Это не только возможно; это—несомнЪнно. Ста- 
новитесь же на колфни и съ скрещенными руками молите сми- 
ренно Бога о спасеви вашей души! Вотъ вамъ кресло, чтобы 
вамъ было поудобн$е. 

Донна Лукрецгя. НЪть! Я вамъ говорю, что это невоз- 
можно. Среди всЪхъ ужасныхъ мыслей, терзавшихъ мою душу, 
эта мысль мн$ никогда не приходила въ голову. Какъ! вы поды- 
маете ужъ ножъ! Постойте, Дженнаро! Я должна вамъ. что-то 
сказать! 

Дженнаро. Скор$е. 

Доннл Лукрецгя. Брось ножъ, несчастный! Брось, говорю 
я... Если бы ты зналъ, кто ты! Если бы ты зналъ, насколько ты 
мн близокъ... что въ нашихъ, жилахъ течетъ одна кровь. Джен- 
наро! твой отецьъ-—Шоаннъ Бордама, герцогъ Ганда! 
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ДжЕННАРО. Вапть братъ! Значитъ, вы моя тётка! 

Донна Лукрецтя (65 сторону). Тетка! 

ДженнаРоО, Такъ я вашьъ племянникъ!.. значитъ, несчастная 
герцогиня Ганд1я — моя мать! Значитъ, васъ она имЪфеть въ 
виду въ своихъ письмахъ, когда говоритъ о жестокосердыхъ род- 
ственникахъ, убившихъ моего отца и наполнившихъ ея жизнь 
потоками слезъ и крови! Значитъ, мнЪ теперь остается не только 
мстить за своего отца, но спасти отъ вашихъ пресл$дованйй свою 
мать! Ахь! вы моя тетка, во мн течетъь кровь Борджа! О, эта 
мысль меня сводить съ ума!—Слушайте жъ, донна Лукрешя Бор- 
дяЧа, вы достаточно прожили на свЪфтЪ и совершили столько зло- 
дЪянШ, что дожны были стать ненавистной и противной самой 
себф. Вы навфрно утомлены своей преступной жизнью, которой 
пора положить конецъ. Въ семействахъ, подобно нашему, гд$ пре- 
ступность наслЪдственна и передается отъ отца къ сыну вм$етЪ 
съ родовымъ именемъ, роковая цфпь можеть быть прервана по- 
сл$днимъ убйствомъ, покрывающимъ всф проч!я, и этимъ убйцей 
обыкновенно бываетъ членъ той же преступной семьи. Благород- 
наго человфка еще никогда не обвиняли за то, что онъ собствен- 
ными руками отрубилъ дурную вЪтвь своего фамильнаго дерева! 
Испанець Мударра убилъ своего дядю Родриго де-Лара, кото- 
рый въ сравнении съ вами былъ кроткимъ агнцемъ; и вс про- 
`славляли этого испанца за то, что онъ убилъ своего дядю, слы- 
шите, моя тетя! Но, довольно еловъ... Поручите свою душу Богу, 
если вы только вЪрите въ Бога и способны думать о своей душ. 

Доннд ЛукрЕЦцгя. Дженнаро! Сжалься хоть надъ самимъ 
собой. Ты еще невиненъ. Воздержись отъ такого ужаснаго пре- 
ступлен!я! 

ДжеНнНАРО. Преступленя! О, голова у меня идетъ кругомъ, 
я теряю разсудокъ! Но будетъ ли это преступлешемъ? Ну, что жъ, 
совершу я убйство, на то вФдь я изъ рода Бордяйа. На колфни, 
тетушка! на кол$ни, говорю я вамъ! 

Донна Лукрецгя. Дженнаро! подумай пока не поздно, что 
ты дфлаешь. Такъ ты мнЪ платишь за мою любовь къ тебЪ? 

ДженННАРО. За любовь|.. 

ДоннаА Лукрецгя. НФтъ, это невозможно! Я спасу тебя 
отъ самого себя. Я буду звать на помощь, я буду кричать. 

Дженнаро. Вы не откроете этой двери, вы не посмФете 
сдфлать и шагу! и ваши крики васъ не спасутъ! Не сами ли вы 
только что приказали, чтобы никто не посм$лъ сюда войти, ка- 
ке бы крики отсюда ни раздавались. 

ДонндА Лукрецгя. Но это низко съ вашей стороны, Джен- 
наро! Убить женщину, безззщитную женщину! Вы слишкомъ бла- 
городны для этого. Послушай же, Дженнаро! ты меня успфешь 
убить; я не дорожу жизнью; но я должна облегчить свою изстра- 
давшуюся душу, свое сердце, измученное твоимъ ужаснымъ обра- 
щеньемъ со мной. Ты молодъ, ты еще дитя, а молодость всегда 
сурово судитъ. Ахъ! если я ужъ должна умереть, я не хочу уме- 
реть отъ твоей руки. Это, наконецъ, невозможно, слышишь, не- 
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возможно, чтобы я умерла отъ твоей руки. Ты самъ себЪ не пред- 
ставляешь, какъ это было бы ужасно. И къ тому же, Дженнаро, 
мой часъ еще не насталъ. Это вЪрно, что я совершила много 
злыхъ дфлъ; я дЪйствительно большая преступница. И именно 
поэтому мн нужно дать время одуматься и раскаяться. 

ДжеННАРО. Лукрешя Борджиа! вы сестра моего отца. Ска- 
жите, что вы сдЪлали съ моей матерью? 

Донна ЛукреЕцтя. НЪтъ, н$тъ, я не могу тебЪ всего ска- 
зать! А если бъ я тебф все разсказала, ты бы меня возненавидлъ 
еще болЪе. О, какъ я хот$ла бы раскаяться у твоихъ ногъ; ты, 
быть-можетъ, сжалился бы надо мной и даровалъ мнЪ жизнь. Хо- 
чешь, я постригусь въ монахини, я уйду въ монастырь, я обрею 
себЪ голову, буду спать на голой землЪ, буду рыть собственными 
руками себЪ могилу, буду день и ночь молиться Богу—не о себЪ, 
для которой уже все кончено, а о тебф, жизнь котораго еще впе- 
реди. И смиренно буду я ждать того момента, когда ты, наконецъ, 
подаришь меня ласковымъ взглядомъ, уронишь слезу жалости на 
незаживаюция раны моего сердца и не будешь мнЪ больше сурово 
и презрительно бросать въ лицо эти жестовя слова, въ которыхъ 
нфтъ пощады: «Вы—Лукрешя Борджа! Скажи же, Дженнаро, 
неужели этотъ образъ смирившейся, раскаявшейся женщины не- 
способенъ тронуть твое сердце? О, сжалься надо мной, мой Джен- 
наро, не убивай меня. Оставь мн жизнь, чтобы я могла загла- 
дить свое прошлое и спаси свою собственную жизнь, чтобы меня 
впосл$детви простить. Неужели же у тебя не хватитъ милосердя 
даровать жизнь несчастной слабой женщинЪ, умоляющей тебя 
объ этомъ на кол$няхъ. Подумай, что ты намфренъ совершить. 
Образумься, вЪдь это будетъ низость, ужаснфйшее преступленге. 
О, ты этого не сд$лаешь, не сд$лаешь! 

ДжеЕННАРО (65 неръшительности). Сударыня... 

Доннл Лукрецтя. О, ты согласенъ меня простить, я это чи- 
таю въ твоихь глазахъ. Позволь мнф выплакаться у твоихь ногъ! 

Голосъ (извнь). Дженнаро! 

Дженнаро. Кто зоветъ меня? 

Голосъ. Братъ, Дженнаро! 

ДженнАРО. Это Маффио! 

Голосъ. Дженнаро! Я умираю! Отомсти! 

ДжеННАРО (поднимая ножь). Это вЪрно. Не умоляйте бо- 
лЪе. Слышите, сударыня, вы должны умереть! 

ДоннА ЛукрЕЦТЕЯ (защищаясь, хватаеть его за руку). 
Сжалься! Пощади! Еще одно слово! 

ДжЕенндро. НФтъ! 

Донна Лукрецгя. Выслушай меня! 

Дженнаро. НЪтъ! 

Доннд Лукрецгя. Ради нашего милосерднаго Бога! 

ДжеЕННАРО. НЪтъ! (поражаеть ее ножомь). 

Донна ЛукрЕцгя. 0!.. ты меня убилъ! Дженнаро! я—твоя 
мать! : 

ХОнНЕНЪ, 


БУРГГРАФЫ. 


Арама въ шрехъ часшяхъ. е= Переволъ А. И. Анекшщейна. 


ДЪЙСТВУЮШТЯ ЛИЦА. 


Говъ, бургграфъ Геппенгефевкй. 

Магнусъ, сынъ [ова, бургграфъ Вардекский. 
Хатто, сынъ Магнуса, маркизъ Веронский, бургграфъ Ноллигевй. 
Горлуа, сынъ Хатто (побочный), бургграфъ Сарекский. 
Фридрихь Гогенштауфенъ. 

Отбертъ. 

Герцогъ Гергардъ Тюринченски!й. 

Г илисса, маркграфъ Лузаши 

Платонъ, маркграфъ Моравский. 

Лупусъ, графъ Монсекй. 

Кадвалла, бургграфъ Окенфельзский. 
Дар1усъ, бургграфъ Ланексюй. 

Цоальо Джанниларо, генуэскай дворянинъ. 
Графиня Регина. 

Гуанхумара. 

Эдвига 

Карлъ, 

Германъ, студенты 

Цинульфусъ, 

Хакенъ, рабы. 
Гондикар1усъ, 

Тевдонъ, купцы и 

Кунцъ, горожане 

Сванъ, 

Перезъ, 

Тосс1усъ. 

Начальникъ замковой стражи. 

Солдатъ. 


ДЪйстве происходитъ въ замкЪ Геппенгефъ въ начал$ ХШ в$ка. 
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ЧАСТЬ 1. —ДВДЪ. 


Старинная фамильная портретная галлерея въ замкЪ Геппенгефъ, окружаю- 
щая главную башню и сообщающаяся съ остальными частями замка четырь- 
мя большими дверьми, ведущими на сфверъ, югь, западъ и востокъ. При 
поднят1и занавЪса видна только часть галлереи, исчезающая за круглой 
стЗной главной башни. НалЪво—одна изъ четырехъ главныхъ дверей. На- 
право—большая широкая дверь, съ тремя ступенями, ведущая внутрь баш= 
ни; туть зке потайная дверь.—Въ глубинЪ римевй коридоръ съ полукруг- 
лыми арками, низкими колоннами, съ вычурными капителями, соединяю- 
щся съ галлереей широкой лестницей въ шесть ступеней. Черезъ широ- 
кля аркады коридора видн$ется небо и остальная часть замка, надъ самой 
высокой башней котораго высится громадный черный флагъ, развЪваюнИйся 
по вфтру. НалЪво, вблизи большой двустворчатой двери, маленькое про- 
долговатое окно съ цвЪтными стеклами. ВозлЪ него—кресло. Вся галле- 
рея имфетъ полуразрушенный нежилой видъ. Каменныя ст$ны и своды, со 
слдами истершихся фресокъ, позелензли и покрылись плесенью. Порт- 
реты, развЪшенные въ галлереф, обращены лицомъ къ стБнЪ 


Вё моменть подняпйя занавъса наступаеть вечерь. Часть зам- 
ка, видная черезь аркады коридора в5 глубинь театра, ярко 
освъщена изнутри, хотя на дворъ еще свътло. Изь замка до- 
носятся звуки трубь и рожковь, а по временамь громкое пъше 
и звонь стакановь. А снизу изь этой части коридора, кото- 
рая не видна для зрителей, доносится звонь цьпей, какь 6у0- 
то тамь прохаживаетса множество людей, закованныхь во 
цтьпи. 


Старая женщина, одътая в5 сърое рубище и наполовину за- 
кутанная вь. длинное черное покрывало, закованная в цепь, кото- 
рая однимь концомь прикръплена къ жельзному обручу на ея 
поясь, а другимь—кь обручу на ногь, сь жельзнымь ошейни- 
комь на шеь, стоить, прислонившись къ большой двери, и при- 
слушивается къ звуку трубь и пънйю, доносящимся изь залы. 


ЯВЛЕНИЕ 1. 
ГуАНХУМАРА (0бна. Прислушивается къ пьню). 


Песня, доносящаяся изъ залы. 


Въ междуусобныхъ войнахъ 

Мы черпаемъ свое право. 

Мы плюемъ на города, 

Мы презираемъ милость королей 

Бургграфы благоденствуютъ, 

И вс кругомъ трепещутъ. 

Мы—бароны—плюемъ на папу 

И знать не хотимъ императора. 

Мы храбры, мы правимъ 

Огнемъ и мечомъ. 

Мы—бургграфы—не боимся 

Ни гнЪфва боговъ, ни даже сатаны. 
Звуки трубь и рожковь. 
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ГУАНХУМАРА, Князья веселятся; у`нихъ пиръ безъ конца. 
(Заглядываеть въ другой конець сцены.) А плЗнные въ оковахъ 
трудятся съ утра. (Прислушивается къ пъню.) ЗдЪсь ори 
шумъ, тамъ звонъ кандаловъ. (Устремляеть свой взорь на дверь 
главной башни.) А въ башн$ одиноко, вдали отъ пировъ, отецъ 
и прадфдъ, убЪленные с$диной, угрюмо созерцаютъ свой пройден- 
ный путь; ихъ мысли мрачны и пасмуренъ ихь взоръ, — дурное 
потомство служитъ для нихъ живымъ укоромъ. 

Но все же бургграфамъ и понынЪ сопутствуютъ благоденств!е 
и величе. Иностранные маркизы, владЪтельные князья, герцоги, 
сыновья готскихъ королей,—всЪ гнутъ передъ ними спину, чтобы 
удостоиться ихъ милостиваго взора. Въ ихь бургахъ днемъ и 
ночью раздаются звуки трубъ, веселыя песни, ликоваше и смЪхь; 
ихь крЪпости, подобно орлинымъ гнЪфздамъ, гордо высятся среди 
облаковъ; и полчища солдатъ, наемныхъ, вооруженныхь съ ногъ 
до головы, — стаи бандитовъ съ горящими глазами, — охраняютъ 
эти недоступныя твердыни. 

А въ забытомъ углу этого страшнаго замка, еле волоча свои 
больныя ноги, доживаетъ печальные и тоскливые дни безв’5стная 
старуха, рабыня, закованная въ цфпи. Но трепещите, князья! Имя 
этой рабыни— ненависть! 

Удаляется вь глубину сцены и поднимается по ступенямь ко- 
ридора. Черезь галлерею справа заходить толпа рабовь, зако- 
ванныхь в5 цепи; нькоторые скованы попарно. Они держать во 
рукахь рабоще инструменты — лопаты, кирки, молотки и пр. 
Гуанхумара, прислонившись къ коллонь, смотрить на нить за- 
Оумчивымь взелядомь. По грязнымь лохмотьямь иль одежды 
можно еще догадаться объ ихь прежнихь професаяль. 


ЯВЛЕНТЕ П, 
Рабы. 


Кунцъ, Тевдонъ, ХАкЕНЪ, Гондикдртусъ, бывице горожане и купцы 
сь съдыми бородами; Тосслусъ-—старый солдать; ГЕРМАНЪ, Ци- 
нНУЛЬФУСЪ, КАРЛЪ, бывийе студенты Болонскаго университета и 
Майнцской школы; Сванъ или Свенонъ купець изь Любека. 
Пльнники выходять на авансцену медленно, группами, студен- 
ты отдтьльно; горожане и купцы тоже отдтьльно. Солдать дер- 
эжится особнякомь. У стариковь видь изнеможенный оть горя 
и труда. Вь продолжеше этого и сльдующихь двухь явлей изь 
залы по временамь доносятся звуки трубь и пьше пирующиль. 


Тевдонъ (бросаеть на землю свой инструменть и садится 
на каменную скамью передь дверью главной башни). Наконецъ то 
можно отдохнуть. О, какъ я усталъ! 

Кунцъ (гремя своей цепью). Когда-то я былъ свободенъ и 
богатъ. А теперь... 

ГондиклдртусЪ (прислонившись ко колоннь). Увы! 
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Цинульфусъ (слдя взоромь за Гуанхумарой, которая 
медленными шагами проходить черезь коридорь). 3Келаль бы 
я знать, кого высл5живаетъ эта женщина. 

СвАНЪ (тихо ко Цинульфусу). Я знаю только одно, что въ 
прошлый м$сяцъ она была схвачена на большой дорог вмЪетЪ 
съ сенъ-галльскими купцами и приведена сюда въ замокъ. 

Цинульхусъ. Это меня мало интересуетъ. А вы мн вотъ 
что скажите: почему насъ держатъ подъ стражей, а ее оставля- 
ють на свободЪ. 

СвлАнъ. Она излФчила оть опасной лихорадки Хатто, старша- 
го изъ внуковъ бургграфа. 

Хлкенъ. Недавно бургграфа Роллона зм$я укусила въ пятку; 
она его тоже спасла. 

Цинульфусъ. Неужели? 

Хлкенъ. Я думаю, она колдунья. 

ГЕРМАНЪ. А по-моему, просто—сумасшедшая. 

СвАнЪъ. Она знаетъ множество тайныхъ средствъ; вФфдь она 
вылфчила не только Роллона и Хатто, но также Элуа, Кнуда и 
Аццо, этихъ трехъ О отъ которыхъ всф въ замкЪ 
сторонились. 

Тевдонъ. МнЪ кажется, она замышляетъь какое-то недоброе 
дЪло въ сообществЪ съ этими тремя прокаженными. Вы замЪтили, 
они вЪчно шушукаются по угламъ, и вфчно ходятъ по ея пя- 
тамъ, какъ собаки за волчицей. 

Хлкенъ. Вчера, на кладбищЪ, въ дом$ прокаженныхъ, они 
чЪмъ-то занимались всЪ вчетверомъ. Прокаженные сколачивали 
гробъ, а она, засучивъ рукава, возилась надъ какимъ-то сосудомъ 
и, мурлыча какую-то пфсенку, готовила, повидимому, снадобье изъ 
костей мертвецовъ. 

СвлнЪъ. Эту ночь они всю скитались напролетъ; прокажен- 
ные—въ маскахъ, она—закутанная въ свое покрывало. Ночь была, 
звЪздная, я не спалъ и все видЪлъ. Повфришь ли, Кунцъ, страш- 
но было смотр$ть на нихъ. 

Кунцъ. Я увЪфренъ, что здЪсь въ подземель$ у нихъ есть потаен- 
ное м$стечко, куда они скрываются, когда имъ нужно. На дняхъ эти 
прокаженные вм$стЪ со своей колдуньей, мрачные и угрюмые, про- 
бирались вдоль стфны; не успфль я на нихъ посмотр$ть, — они 
вдругъ исчезли. Какъ будто они провалились сквозь землю. 

Хлкенъ. Эти прокаженные съ ихь колдуньей мнЪ, наконецъ, 
надо$ли. 

Кунцъ. Но все же происшеств!е это прямо необъяснимо. 
Знаете ли, гдЪ это было—возл$ Таинственнаго Подземелья. 

Германъ. Да туть н$фтъ ничего особеннаго. Эти несчастные 
преданы старухЪ, потому что она спасла имъ жизнь: 

Свлнъ. Было бы гораздо лучше, если бъ эта колдунья вмЪсто 
прокаженныхъ и изверга-внука, изл$чила племянницу Шова, это 
милое нЪжное существо... 

Кунцъ. Регину, невЪсту Хатто. Да а ее Богъ! вЪдь она 
истинный ангелъ. 
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ГЕРМАНЪ. Но, видно, она умретъ. - 

Кунцъ. Женихь ей противенъ; гнететъ тоска. Она таетъ съ 
каждымъ днемъ. 

Тевдонъ. БЪдное дитя! 
Вь глубинь сцены медленными шагами проходить Гуанхумара. 

Хлкенъ. Опять она! Не могу видЪть ее безъ содроганья. Все 
въ ней меня пугаетъ: и печальный видъ ея, и ясный проница- 
тельный взглядъ ея черныхъ глазъь и ея колдовство, въ которое 
я вБрю. 

ГондиклдртуСсъ. Да будетъ проклятъ этотъ замокъ! . 

Тевдонъ. Молчи! пожалуйста. 

Гондиклдртусъ. Напрасно ты боишься. Въ эту галлерею ни- 
кто не заходитъ, а бароны наши слишкомъ заняты попойкой, что- 
бы насъ услышать. 

Тевдонъ (понижая голось и указывая на дверь главной 
башни). Но здфсь есть еще двое. 

Гондиклдртусъ. Кто же? 

Тевдонъ. Старики, — отецдь и ‘сынъ. Кормилица Эдвига 
мнЪ говорила, что никто у нихъ не бываетъ, ни одна живая ду- 
ша не открываетъ этой двери, за исключешемъ юной Регины, ко- 
торая заходить къ нимъ помолиться, и молодого Отберта, этого 
искателя приключевй, поступившаго въ прошломъ году на служ- 
бу въ замокъ Геппенгефъ; прадЪдъ, наказанный въ своемъ потом- 
ствф, его очень любитъ за молодость и благородство. Теперь 
старый хищникъ одинъ въ своей берлог$. Еще недавно всЪ передъ 
нимъ трепетали. Пять поколЪнй, воспитавшихся въ этомъ гнЪздЪ, 
двадцать графовъ и двадцать герцоговъ, его сыновья и внуки, 
окружали тронъ этого кровошйцы—патр1арха. Но годы, наконецъ, 
его сломили. Теперь онъ въ сторон и одиноко возсфдаетъ подъ 
своимъ парчевымъ балдахиномъ; старый Магнусъ, его сынъ, стоя 
держитъ передъ нимъ копье; и въ продолжене цфлыхъ м$сяцевъ 
они не обмфниваются ни единымъ словомъ. Только по ночамъ онъ 
бл$дный и изможденный встаетъ и уходить въ потайной кори- 
доръ, ключь оть котораго онъ всегда держитъ при себЪ. 

СвлАнъ. По временамъ онъ‘тяжело вздыхаетъ; невЪфдомыя стра- 
данья угнетаютъ его дущу. 

Хлкенъ. Злые сыновья—вотъ источникъ его горя. 

Кунцъ. Не даромъ онъ былъ проклятъ. 

Гондиклдртусъ. Онъ Господомъ наказанъ по заслугамъ. 

СвАнъ. Уже подъ старость лЪтъ судьба ему послала сына. Онъ 
горячо любилъ ребенка. Ужъ такъ устроенъ мръ, что старецъ, 
убЪленный сЪфдиной, любуется бЪлокурыми кудрями малютки. Но 
едва младенцу минулъ годъ, онъ быль украденъ. 

Кунцъ. Какой-то цыганкой. 

ЦинульхусЪ. На краю ржаного поля. 

Хадкенъ. Преданье говоритъ, что въ этомъ замкЪ н$когда бы- 
ло совершено страшное преступленье; и владфлецъ на доля 
времена его покинулъ: по приказаню Тевтонскаго ордена онъ 
быль до основанйя разрушенъ. Но посл долгихь лфтъ забвенья 
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нынфшый хозяинъ возвратился и, вновь отстроивъ, водрузилъ на 
главной башнЪ этоть черный флагъ. 

СвлАнъ (купцу). Замтилъ ли ты, мой сынъ, у основан!я баш- 
ни, надъ потокомъ, который журчитъ въ оврагЪ, узкое окно, въ 
р$ЬшеткЪ котораго недостаетъ трехъ перекладинъ? 

‚ Кунцъ. Это—Таинственное Подземелье. Я только что о немъ 
упоминалъ. 

Хлкенъ. Мрачное логовище. Тамъ, говорятъ, имфеть пребы- 
ванье призракъ. 

ГерРМАНЪ. Неужели? 

Синульхусъ. Говорятъ, что по стнЪ когда-то кровь текла. 

Кунцъ. Не знаю, насколько вфрны всф эти слухи; но мнЪ 
извЪстно, что до сихь поръ никому не удалось туда проникнуть; 
никакъ не могутъ отыскать потайный ходъ. 

СвланЪъ. Почему жъ, въ такомъ случаЪ, когда по вечерамъ я 
подхожу къ краю скалы, я слышу, какъ внутри тамъ кто-то хо- 
дитъ тяжелой поступью? 

Кунцъ (с5 ужасомь). Быть-можетъ, вамъ почудилось! 

СвАнъ. Ничуть. Я каждый разъ такъ ясно слышу. 

Тевдонъ. Оставимъ этоть разговоръ. Намь благоразумн$е въ 
таюя вещи не м$5шаться. 

Хлкенъ. Замокъ этотъ полонъ мрачныхъ тайнъ. Я ко всему 
прислушиваюсь жадно; это тфшитъ мое воображенье. . 

Тевдонъ. Нельзя ли, господа, перем$нить намъ этотъ разго- 
НЫ Не будемъ загадывать о томъ, что извфстно только одному 

огу. 
Обращается кь группъ студентовь, стоящихь вь отдалещи и 
внимательно слушающихь разсказь своего товарища. Разскажи 
жъ намъ, Карлъ, ч$мъ кончилось то происшестве съ Максомъ. 
Карль выходить на авансцену; объ группы смьъшиваются и, ок- 
руживь Карла, внимательно слушають его разсказь. 

Клрлъ. Я обращалъ ваше вниман!е на то, что происшестве 
это случилось всего м$сяцъ тому назадъ. А между тфмъ (ста- 
раясь припомнить) прошло ужъ около двадцати лЪтъ какъ Бар- 
барусса погибъ въ Крестовомъ походЪ. 

ГЕРМАНЪ. Совершенно вЪрно... Итакъ, твой Максъ очутился 
въ очень мрачномъ мЪст$. 

КаРлЪъ. Въ ужасномъ мфстЪ, Германъ. Сто вороновъ съ зло- 
вЪфщимъ карканьемъ вЪчно кружатъ надъ горой и случайно за- 
бредпий туда охотникъ сифшитъ безъ оглядки къ Лаутерну. Кап- 
ли воды текутъ съ этой отвратительной скалы точно слезы съ 
лица урода. Изъ ложбины внутрь скалы ведутъ мрачныя пещеры 
съ запутанными ходами. Графъ Максъ Эдмондъ не испугался и 
см$ло направился въ ужасный гротъ. Слабый св$ть едва прони- 
калъ въ подземелье. Вдругъ видить онъ въ самой глубин подъ 
сводомъ въ желфзномъ креслЪ сидитъ старикъ; страшный, непо- 
движный, опоясанный мечомъ въ пурпурной мант!и съ короной на 
голов, онъ облокотился на каменный столъ; справа передъ нимъ 
лежалъ скипетръ, а съ лЪвой стороны —держава. 
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Хотя Максъ былъ и не трусливаго десятка—онъ в$дь не разъ сра- 
жался подъ знаменами Тоанна Воителя, но при видЪ великаго 
старца, почти кругомъ обросшаго травой, мохомъ и плющемъ, онъ 
задрожалъ отъ страха: онъ догадался что передъ нимъ импера- 
торъ Барбарусса. Старикъ спалъ какимъ-то страннымъ безпокой- 
нымъ сномъ. Его борода, когда-то золотисто-рыжая, а теперь 6$- 
лоснфжная, трижды обвивала столъ; длинныя с$дыя брови тяже- 
ло нависли надъ вЪками; изъ проколотаго сердца кровь сочилась 
на пурпуровую манто. По временамъ онъ во снЪ вздыхалъ и тре- 
вожно хватался за мечъ. Что грезилось ему—Богъ одинъ вЗдаетъ. 

ГЕРМАНЪ. Это все? 

Клрльъ. Слушайте, что было дальше. Оть звука шаговъ въ 
темномъ коридорф старикъ проснулся. Онъ поднялъ голову и, 
устремивъ на Макса тяжелый взглядъ своихъ стеклянныхъ очей, 
спросилъ: «Скажи мнф, рыцарь, что вороны ужъ улет$ли?» На 
это Максъ Эдмондъ ему отвЪтилъ: «НЪтъ еще, ваше величество». 
Ничего на это не сказалъ ему старикъ и вновь склонился голо- 
вой къ столу и Максъ, объятый ужасомъ, увидЪлъ, что призракъ- 
императоръ опять заснулъ. (Во время разсказа Карла всь плън- 
ники постепенно окружають его и слушають с возрастающимь 
интересомь. Тосс]сь подошель изь первыхь, лишь только услы- 
шаль имя Барбаруссы. ) 

ГеЕРМАНЪ (разражеаясь смъхомь}. Занимательная сказка. 

Хлкенъ (Карлу). Если вЪрить преданью, Фридрихъ утонуль 
въ рЪкЪ КиднЪ на глазахъ всей арми. 

1осстусъ. Его понесло течешемъ. Я самъ тамъ быль и все 
видфль. Никогда это ужасное зр$лище не изгладится изъ моей 
памяти. Оттонъ фонъ Вительсбахь былъ въ смертельной враждВ 
съ Барбаруссой; но когда онъ увидЪлъ императора во власти волнъ, 
беззащитнаго подъ стрфлами турокъ, онъ, забывъ старую распрю, 
ринулся на своемъ. ворономъ конЪ въ рЪку и закричалъ: «Прежде 
всего спасемъ императора!» 

ГЕРМАНЪ. И все было напрасно. 

Тосстусъ. Да. Шестьдесятъь три солдата и два графа по- 
гибли, бросившись на помощь императору; но не спасли его. 

Клдрлъ. Но это еще не доказываетъ, что призракъ императо- 
ра не могъ поселиться въ долин Мальпа. 

СвАнъ. Возможно. ВЗдь людская фантазя очень изобрЪта- 
тельна. Я слышалъ, напримфръ, такой разсказъ, будто онъ ка- 
кимъ-то чудомъ спасся и, поселившись гд®-то отшельникомъ, живъ 
по с1ю пору. 

Гондиклдртусъ. О, если бы это была правда! Тогда, быть-мо- 
жетъ, онъ явился бы спасти Герман до наступленя роковаго 
тысяча двЪсти двадцатаго года, когда, согласно предсказанью, 
должна рухнуть имперя. 

СвАнЪъ. Увы! такъ постепенно гибнетъ велич!е нашей родины. 

Хлкенъ. Если бъ императоръ быль живъ,—я часто объ этомъ 
думалъ,—онъ бы явился на помощь къ намъ, своимъ вфрнымъ 
подданнымъ и съ бургграфами вступилъ бы въ нещадную борьбу. 
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Кунцъ. Весь мфъ страдаетъ не меньше насъ, рабовъ: Герма- 
ня безъ главы, Европа безъ узды. 

Хлкенъ. НЪФть хлба у народа. 

ГондикаРртУСЪ. Весь Рейнъ опять разбойничьими шайками 
КИШИТЪ. 

Кунцъ. Среди избирателей вновь распри и раздоры. 

ГЕРМАНЪ. Кельнъ стоить за Швабшо. 

СвАнъ. Эрфуртъ-—за Брауншвейгъ. 

ГондрРИКАРТУСЪ. Майнцъ хочеть Бертольда. 

Кунцъ. Триръ на сторон$ Фридриха. 

Гондиклдртусъ. А пока-что гибнетъ страна. 

Хлкенъ. Города заперлись. 

СвАнЪъ. НФть проЪзда на большихъ дорогахъ. 

Клрлъ. Оть притфснен!я маленькихъ тирановъ страдаетъ весь 
народъ. 

Тевдонъ. Четыре императора! это одновременно и очень 
много и ничего. Въ подобныхъ случаяхъ одинъ гораздо лучше, 
чмъ четыре. 

Кунцъ. Нужна одна могучая рука, чтобъ все привесть въ по- 
рядокъ. Но Барбарусса умеръ, не правда ли, Свенонъ! 

СваАНЪ (к5 Госсусу). Скажи-ка, Тосоусъ, нашли ли трупъ 
Фридриха въ р$кЪ? | 

Тосстусъ. НФтъ, его унесло волнами. 

Тевдонъ. Сванъ, слыхаль ли ты о предсказаньЪ, которое 
было ему при самомъ рожден: «Этотъ ребенокъ, который своимъ 
законамъ подчинить впослфдстви весь м!ръ, дважды будетъ счи- 
таться умершимъ и дважды оживетъ>. Итакъ, предсказанье, надъ 
которымъ мы обыкновенно смФемся, если не предаемъ его заб- 
венью, повидимому, ужъ разъ осуществилось. 

ГЕРМАНЪ. Барбарусса сталъ предметомъ тысячи легендъ. 

Тевдонъ. Я только то передаю, что самъ слыхалъ. Въ де- 
вятидесятомъ году въ ПрагЪ, въ казематЪ лазарета содержался 
нфвй Сфрондати, далматсюй дворянинъ. Мн самому пришлось 
бесБдовать съ этимъ старикомъ, котораго вс считали сумасшед- 
шимъ. Онъ говорилъ, что въ молодости, вь тЪ дни, когда веЪ 
мы ищемъ приключевшй, онъ конюхомъ служилъ при герцогскомъ 
двор отца Барбаруссы. Герцогъ былъ страшно пораженъ зловЪ- 
щимъ предсказаньемъ, тфмъ боле что по самому своему проис- 
хожденью его сынъ быль обреченъ на раннюю борьбу, такъ какъ 
по отцу онъ былъ гибелиномъ, а по матери гвельфомъ; и въ 6у- 
дущемь обЪ парти могли основывать на немъ свои притязан!я. 
Отецъ сначала его воспитывалъ въ уединенной башн®, какъ бы 
желая скрыть отъ ожидающей его судьбы. Но вскор$ онъ нашелъ 
для него убЪжище другое. Отъ очень знатной двушки у герцога 
быль побочный сынъ. Воспитанный въ горахъ, онъ не зналъ, что 
его отецъ-—герцогъ Швабсь!й и военачальникъ всЪхъ германскихъ 
войскъ; онъ былъ ему извЪфстень лишь подъ именемъ Оттона. 
Отецъ скрывалъ отъ сына его истинное происхождене, боясь, 
чтобъ, выросши, онъ не предъявилъ претенз!й на наслЪфдство; отъ 
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матери же онъ владфль близъ Рейна бургомъ и титуломъ бург- 
графа; то было настоящее орлиное гнЪздо, разбойнич!й притонъ. 
Вотъ въ этотъ замокъ отецъ отвезъ своего малютку. Обнявъ мо- 
лодого бургграфа, отецъ ему сказалъ: «Мой сынъ, отдаю тебЪ на 
попеченье брата». Съ этими словами онъ уфхалъ. Но недаромъ 
говорятъ, что отъ судьбы никто уйти не можетъ. Двадцать лЪтЪ 
прошло съ тфхъ поръ. Однажды утромъ пастухи нашли въ кустахъ 
на берегу ручья, протекающаго у подножья замка, двухъ человЪкъ 
полураздЪтыхъ, истекающихъ кровью. СомнЪзнья не было, ихъ за- 
кололи ночью въ замкБ и бросили въ потокъ, чтобы скрыть 
слфды убйства. Какимъ-то чудомъ ихъ удалось спасти и возвра- 
тить къ жизни, Оказалось, то былъ молодой Барбарусса и его 
служитель далматскй дворянинъ Сфрондати, одинъ лишь знав- 
пий его имя. Сфрондати, съ большими предосторожностями, отвезъ 
молодого челов$ка къ отцу, который въ награду заперъ предан- 
наго слугу въ каменный мФшокъ. Когда старикъ почувствовалъ 
приближене смерти, снъ призвалъ сына и заставилъ его на ко- 
лфняхъ поклясться предъ распятьемъ, что онъ предастъ забвенью 
преступленье брата и не станетъ мстить ему, разв лишь братъ 
достигнетъ возраста ста лЪтъ и онъ самъ къ тому времени бу- 
деть живъ; конечно, это значило отказаться отъ мести навсегда, 
хотя пути Господни неисповфдимы. Такимъ образомъ незаконный 
сынъ долженъ былъ умереть, не узнавъ, что отецъ его былъ гер- 
цогомъ, а братъ — императоромъ. Несчастный Сфрондати всяюй 
разъ блфднфлъ отъ ужаса и страха, когда кто-нибудь хотЗлъ 
коснуться семейной тайны, которой хранителемъь онъ быль. Го- 
ворятъ, что оба брата любили одну и ту же дфвушку; узнавъ, что 
она отдала предпочтенье младшему, старпйй напалъ на него вне- 
запно и поразилъ мечомъ, а дфвушку продалъ въ рабство какому- 
то бандиту, который увезъ ее въ Италию, и тамъ впрягши въ ярмо, 
какъ животное, заставлялъ возить барки, которые ходятъ между 
Остей и Римомъ. Ужасная участь! Сфрондати твердилъ, что все уже 
забыто. Конечно, въ его больномъ мозгу все перепуталось и онъ 
никакъ не могъ назвать ни имени бургграфа ни имени его несча- 
стной жертвы и даже время онъ забылъ и м$сто. Я видЪлъ этого 
злополучнаго Сфрондати въ ПрагЪ, въ дом сумасшедшихъ. Те. 
перь его ужъ н$зть на свЪтЪ, онъ умеръ. 

ГЕРМАНЪ. Ну, и что же ты отсюда заключаешь? 

Тевдонъ. Я заключаю то, что если эти факты вЪрны, то 
правильно и предсказанье. Оно ужъ разъ исполнилось, оно мо- 
жетъ сбыться и вторично. ВФдь Барбаруссу разъ уже считали 
мертвымъ. 

ГЕРМАНЪ (смясь). Остается ждать, чтобы ожилъ онъ въ дру- 
гой разъ! ` 

Кунцъ. Эту исторшо, мой милый Тевдонъ, я нФкогда ужъ 
слышалъ. Въ томъ замкЪ Барбарусса назывался не Фридрихомъ, 
а Донато; имя незаконнаго бургграфа было Фоско. Красавица жъ, 
насколько помню, была по происхожденью корсиканка. Влюблен- 
ные скрывались для свиданья въ склепЪ, входъ въ который быль 
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извЪстенъ только имъ двоимъ. Тамъ ихъ застигь однажды ночью 
ревнивый Фоско и въ жаждЪ мести не остановился передъ убш- 
ствомъ брата. 

ГондикартусЪъ. Если бъ я вфриль хотя одному слову 
изъ этого разсказа, я бы считалъ несмываемымъ позореомъ для 
Барбаруссы, что онъ, достигнувъ трона, не постарался разы- 
скать эту женщину, которая изъ любви къ нему пожертвовала 
всъмъ. 

Тевдонъ. Онъ ее искалъ, мой другъ. Тридцать лЪть своей 
могущественной дланью онъ шарилъ по вс$мъ притонамъ Рейна. 
А брать его... 

Кунцъ. Фоско! 

ТевдонЪъ. Оставилъ свой замокъ и отправился служить въ 
Бретань. Въ свое гнЪздо родное, какъ говорятъ, вернулся онъ лишь 
много лЪтъ спустя. А императоръ обыскивалъ горы и л$са, оса- 
ждалъ замки, разрушалъ бургграфства; но на слЪдъ своей возлю- 
бленной напасть ему не удалось. 

ГондиклртуСсЪ (ко Госсусу). Вы участвовали въ этихъ 
битвахъ? Вы сражались противъ этихъ поработителей? Разскажи- 
те намъ что-нибудь. 

Тосстусъ. То была борьба гигантовъ. Бургграфы вс оказы- 
вали другъ другу помощь. Приходилось брать приступомъ каждую 
ст$ну, каждыя ворота. Со всЪхъ сторонъ осыпаемые ударами, 
обливаясь кровью, бароны отбивали нападенье и съ страшнымъ 
ревомъ бросались впередъ, подставляя свои шлемы подъ потоки 
‚кипящаго масла и расплавленнаго свинца; потомъ вступали въ ру- 
копашный бой, рубились мечами, поражали копьями, грызлись 
зубами. Когда же, наконецъ, въ яростной аттак$ мы овладЪвали 
замкомъ, то нерфдко случалось, что онъ вдругь съ страшнымъ 
грохотомъ обрушивался на побЪдителей, погибавшихъ подъ его 
развалинами. Въ одномъ изъ такихь сраженйй Барбаруссв при- 
шлось выдержать схватку съ кЪмъ-то изъ этихъ бандитовъ, кото- 
рый раскаленнымъ желфзомъ ударилъ императора по рукЪ, вы- 
жегши на ней зпакъ въ форм трилистника. Замфтивъ это, импе- 
раторъ сказалъ, обращаясь къ графу Аарау: ‹я съ нимъ разсчи- 
таюсь руками палача!> 

Гондиклдртусъ. И вамъ удалось его захватить? 

Тосстусъ. НФтъ, онъ пробился. Изъ-подъ забрала нельзя было 
замфтить его лица; а на рукЪ у императора трилистникъ навсегда 
остался. 

Тевдонъ (ко Свану). Я все же думаю, что Барбарусса живъ, 
ты увидишь. 

Тосстусъ. А я увфренъ, что онъ умеръ.. 

Синульфусъ. А Максъ Эдмондъ?... 

ГеЕРМАНЪ. Одна фантазя! 

‚Тевдонъ. А гротъ Мальпа?.. 

ТГЕрмАНъ. Бабьи сказки! 

Клрльъ. Однако слова Сфрондати проливаютъ совершенно но- 
вый свЪтъ на все... : : 
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ГеЕрмАНъЪ. Бредни сумасшедшаго, котораго разумъ ужъ давно 
погасъ! (Входить салдать съ кнутомь в5 рукь.) 

Солдлатъ. Рабы, ступайте на работу! Сейчасъ сюда заглянуть 
гости во глав$ съ нашимъ владыкой барономъ Хатто. Такъ уби- 
райтесь вс отсюда съ вашими цфпями. (Пльнники собирають 
свои инструменты и попарно молча выходять съ опущенными 
головами. На верхней галлереь показывается Гуанхумара и про- 
вожаеть ить глазами. Когда посльдняя пара пльнныхь исчеза- 
еть изь виду, черезь большую дверь входять Регина, Эдвига и 
Отберть; Регина — в5 бъломь; Эдвига, старая кормилица, вы 
черномь. Отберть вь формъ наемнаго капитана с кортикомь 
и длинной шпагой. Регина, еще совсъмь молодая, очень блюьдная 
и истощенная, еле двигается; Ц] нея видъ тяжело больной, 
которой осталось уже не долго жить. Она опирается на руку 
Отберта, который, поддерживая ее, устремляеть на нее взглядь, 
полный любви и тоски. Эдвига идеть сзади. Гуанхумара, неза- 
итчаемая никъмь изь троихь, наблюдаеть за ними и нькото- 
Не и прислушивается къ ихь разговору, заппьмь ухо- 

ить. 


ЯВЛЕНТЕ Ш, 
ОТБЕРТЪ, РЕГИНА, ЭдВИгА. 


ОтвЕРТЬЪ. Опирайтесь на меня тверже; идите медленнфе; 
сядьте отдохнуть на это кресло. (Подводить ее кь большому кре- 
слу близь окна.) Какъ вы чувствуете себя сейчасъ? 

Регина. Плохо. МнЪ холодно, я вся дрожу. Этотъ пиръ меня 
утомилъ. (К Эдвигь.) Посмотри, не идетъ ли кто. (Э0вига ухо- 
дить. } 

ОтТБЕРТЪ. Не пугайтесь. Они вфдь будутъ пировать до сама- 
го утра. ЗачЪмъ вамъ нужно было туда ходить? 

Регина. Но Хатто... 

ОТБЕРТЪ. Хатто! 

Регина. Потише! успокойтесь!—Я не могла отказаться, вЪдь 
я его нев$ста. 

ОтвЕРТЬЪ. Вы должны были пожаловаться старому бургграфу: 
Хатто его боится. 

Регина. Ахь, зачЪмъ! вЪдь все равно мнф скоро умереть. 

ОтБЕРТЪ, О, не говорите такъ... 

Регина. Страдать, жить мечтой, потомъ умереть, такова ужъ 
участь женщины. - 

ОтБЕРТЬЪ (указывая на окно}. Смотрите, какое солнце! 

РЕГИНА. Да, закатъ прекрасенъ. Но осень ужъ вступила въ 
свои права. Повсюду листь осыпался съ деревьевь и лЪсъ такъ 
почерн$лъ. 

ОтБЕРТЪ. Но листья вфдь снова отростутъ. _ 

РЕГИНА. Конечно. (Мечтательно глядить на небо.) Какъ 
печально смотрЪть на отлетъ ласточекъ. Он стремятся туда, на 
золотистый ЮГЪ, 
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ОтвЕРТЪ. ОнЪ вернутся. 

Регина. Да. Но мн ужъ не видать ни ихь прилета, ни на 
деревьяхъ листвы весенней. 

ОтвЕРТЪ. Регина! 

Регина. Подвиньте меня ближе къ окну. (Даеть ему свой 
кошелеко.) Отбертъ, бросьте этотъ кошелекъ несчастнымъ пл$н- 
никамъ. (Отберть бросаеть кошелекь черезь окно в5 глубин 
сцены. Регина продолжаеть съ прежней мечтательностью.) 
Да, какъ прекрасно солнце! Лучи заката— посл$дее лучи!-—коро- 
ною ложатся на чело Таунуса. РЪка сверкаетъ, одЪтъ багрянцемъ 
лЪеъ, а окна хижинъ тамъ внизу горятъ огнемъ. Какъ все кра- 
сиво, величественно, прелестно! Природа, какъ потокъ живой и 
свфтлый!.. Но у меня нЪтъ никого—ни отца, ни матери, ни друга. 
Никто мн не поможеть, никто не исцфлитъ! Я одинока и осу- 
ждена на смерть! : 

ОтТБЕРТЪ. Вы одиноки! А я, который васъ такъ любитъ... 

Регина. НФть, Отбертъ, вы не должны меня любить! 
Ночь близка... Она меня поглотитъ... И скоро вы забудете 
меня. 

ОтвеРТЪ. О, если бъ вы, Регина, знали, въ какое отчаяше я 
прихожу отъ вашихъ словъ. Я васъ не люблю! Я, который готовъ 
для васъ и жизнь отдать и на муки вЪчныя пойти. Ужъ ровно 
годъ прошелъ съ тфхь поръ какъ я впервые васъ увидфлъ въ 
этомъ вертеп$ среди разбойниковъ - бароновъ; и съ перваго же 
взгляда полюбилъ. Въ этомъ мрачномъ замкЪ, гдЪ каждый камень 
вошетъ о преступлени, вы явились мнЪ цвЪткомъ на краю пу- 
чины, звЪздой во мракЪ ночи. Да, я осмфлился васъ полюбить, 
васъ, рейнграфиню, невЪсту страшнаго барона Хатто. Я вамъ 
ужъ говорилъ, я простой наемный капитанъ, и все чЪмъ я вла- 
дю, это—шпага. Происхождене мое мнЪ неизвЪстно; быть-мо- 
жетъ, я ничтожнЪе раба, а можетъ, равенъ королю. Но кто бъ я 
ни былъ, отнынЪ я не могу безъ васъ существовать. Только двоихъ 
вЪ этомъ замк$ я люблю: прежде всего, конечно васъ, сильнЪе 
даже моего отца, если только онъ гд$-нибудь въ живыхъ; зат$мъ 
(указывая на дверь главной башни) этого старика, согбеннаго 
подъ страшной тяжестью прошедшихъ дней. Недавно столь могу- 
чай, этоть родоначальникъ ужаснфйшей семьи, въ своемъ печаль- 
номъ уединеши передъ вами благоговЪфетъ и видитъ въ васъ един- 
ственную радость своихъ послфднихъ дней. А я, солдатъ безрод- 
ный, которому на долю выпало немало испытав, счастливъ, что 
судьба меня сюда послала. Я чувствую, что рядомъ съ вами мой 
духъ становится возвышеннЪй и чище и крЪфпнетъ воля на бла- 
городный подвигъ. Теперь мое сердце для васъ совсфмъ открыто. 
Вы видите, я плачу, я страдаю, потому что я ревнивъ. Недавно 
на васъ Хатто смотрфлъ; и всяк разъ какъ онъ на васъ по- 
смотритъ, я чувствую, что кровь бросается мн$ въ голову, а 
сердце кипить ненавистью и гнфвомъ. И я хотфль на него бро- 
ситься, но удержался. Какъ вы могли сказать, что я васъ не 
люблю, когда всю свою кровь, я готовъ отдать за вашъ единый 
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поцфлуй. Регина! скажи священнику, что онъ не любить Бога; 
свободному тосканцу, что онъ не любитъ своего родного города; 
скитальцу-моряку, что онъ не радъ разсв$ту посл зимней ночи; 
несчастному рабу, что ненавидитъ онъ свободу; но не говори мн 
ЭТИХЬ СЛОВЪ: «вы не можете меня любить!> Потому что, въ этомъ 
мракЪ, въ коемъ я скитаюсь, въ этой ловушкЪ, изъ коей выхода 
ужъ н$ть мнЪ, вы для меня больше, ч$мъ свобода и больше, 
чЪмъ разсвЪтъ. Я васъ люблю безгранично, люблю безумно, вамъ 
это хорошо извфстно. Но женщина всегда вЪрна своимъ инстинк- 
тамъ; ей доставляетъ величайшее наслажденье играть влюбленнымъ 
въ нее мужчиной и побольше заставлять его страдать.—Но, Боже! 
что я дБлаю, я говорю лишь о себЪ; я позабылъ, что предо мной 
больное, страдающее существо. Прости жъ меня, Регина, я недо- 
стоинъ даже стоять передъ тобою на кол$няхь и цфлуя руки, ни 
въ чемъ тебЪ не противорЪчить. 

Регина. Отберть, мой жребй, какъ и вашъ, одинаково не- 
‘завиденъ. Кто я?—сирота; вы-—тоже сирота. Несчасте насъ сбли- 
зило и мы могли быть счастливы вдвоемъ, но... 

ОтТБЕРТЪ (падая на кольни передь ней). Но я не въ силахъ 
разлюбить тебя и позабыть. И навсегда тебЪ я буду преданъ; и 
если ты умрешь, я тоже долженъ буду умереть; и Хатто я убью, 
если онъ осм$лится тебя обидфть. Я зам$ню тебЪ отца и мать; я 
сдфлаю это съ радостью великой: защитникомъ-отцомъ пусть бу- 
деть моя шпага, а нЪжность матери найдешь ты въ моемъ 
сердцЪ. 

Регина. О, милый другъ, я вижу вашу душу насквозь. Вы 
тверды, какъ гигантъ, и нЪжны, какъ женщина; но для меня вы ни- 
чего не можете уже сдЪлать. 

ОтБЕРТЬЪ (подымаясь сь кольнь}. Почему? 

Регина. Не съ Хатто вамъ придется за меня бороться. 
Мой суженый меня возьметъ безъ битвы и безъь спора; и храб- 
реца такого н$тъ, который бъ одержалъ надъ нимъ поб$ду, по- 
тому что мой женихъ—могила. И такъ какъ роковой моментъ 
уже близокъ, то вотъ что я скажу вамъ на прощанье: я пору- 
чаю свою душу Богу, а вамъ я завфщаю сердце, которое давно 
васъ любитъ. 

Эдвига (появляясь). Сюда идутъ. 

РЕгинА (к5 Эдвигь). Подойди ко мнЪ, Эдвига. (Эдвига под- 
ходить. Регина, опираясь на Эдвигу и Отберта, направляется 
к5 потайной двери, возль которой останавливается и обернув- 
шись говорить.) О, умереть въ шестнадцать лЪтъ, какъ это 
ужасно! А между тЪмъ мы могли бы жить для любви, для счастья! 
Отбертъ, я жить хочу; молю тебя, спаси меня отъ смерти, меня 
ужасаетъ холодная могила! Спаси меня, мой милый! Постарайся, 
быть-можетъ, ты дфйствительно меня сум$ешь спасти; 

ОТБЕРТЪ. Ты будешь жить, Регина! (Регина уходить вмъстть 
сь Эдвигой: дверь за ними закрывается, Отберть провожаеть 
ее глазами и обращается къ ней, хотя ея ужь ньть на 
сцень.) Дать тебЪ умереть — такой молодой, прекрасной, чи- 
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стой! НЪтьъ, нфтъ! Я душу дьяволу продамъ, клянусь здфсь! Но 
ты будешь жить! (Замютивь Гуанхумару, которая уже нт- 
сколько минуть стоить неподвижно въ глубинь сцены.) Она 
здфсь— кстати! 


ЯВЛЕНИЕ ТУ, 
ОтБЕРТЪ, ГУАНХУМАРА. 


ОтБЕРТЪ (направляясь къ Гуанхумарь). Гуанхумара! здрав- 
ствуй, ты мнЪ нужна. 

ГУАНХУМАРА. Ступай своей дорогой. . 

ОтБЕРТЪ. НЪФтъ, ты послушай. 

ГУАНХУМАРА. Ты опять начнешь меня разспрашивать про 
свою страну, семью; о томъ, какъ тебя зовутъ: Отбертомъ или 
Торги? Въ КорсикЪ или Молдави тебя нашла я несчастнымъ по- 
кинутымъ ребенкомъ? почему направила тебя я въ этотъ замокъ 
и слБдомъ за тобой сама пришла, сказавъ, чтобы ты меня не 
узнавалъ? почему ношу я эту цфпь на шеф, хотя, по ходатайству 
Регины, мнЪ снять ее разр шено? и почему, какъ будто во испол- 
нене обЪфта, ношу я вЪфчно обручъ этоть желфзный на ног? 
(Указываеть на ногу.) Но отвЪчать тебЪ я не хочу. Корсиканка 
ли я или славянка, еврейка или мавританка, тебЪ совсЪмъ не 
нужно знать. И если мной ты недоволенъ, можешь на меня до- 
нести барону. Но я увЪфрена, что ты не донесешь на женщину, 
которая тебя вскормила и замЪняла тебЪ мать. Впрочемъ, знай, 
что смерть ничуть не страшна для меня. 

Она хочеть уйти: онь ее удерживаеть. 

ОтБЕРТЪ. Не о себЪ хочу я говорить съ тобой. Скажи жъ 
мнЪ, Гуанхумара,—ты все вфдь знаешь,—что будетъ съ Региной?.. 

ГУАНХУМАРА, Она и м$сяца не проживетъ... 

Хочеть удалиться, онь ее снова удерживаеть. 

ОтБЕРТЪ. Можешь ли ты ее спасти? 

ГУАНХУМАРА. Какое мн дфло до нея? (Задумывается и 
какь бы говорить сама сь собой.) Да, когда я жила въ Инди, я 
нер$дко бродила въ лфсахъ непроходимыхъ, такая блФдная и 
страшная на видъ, что даже львы меня пугались; я изучала свой- 
ства травъ и ядовъ и какъ готовить зелья и снадобья, отъ кото- 
рыхъ мертвые могутъ тотчасъ же ожить, а живые становятся по- 
хожими на мертвецовъ. 

ОтвЕРТЪ. Можешь ли ты ее спасти? Скажи! 

ГУАНХУМАРА. Да, могу. 

ОтвЕРТЪ. Сжалься! умоляю тебя Богомъ, я ноги цфловать 
твои готовъ. Спаси ее! 

ГУАНХУМАРА. Если сейчасъ, когда ты ворковалъ съ Региной, 
Хатто внезапно бы сюда ворвался и съ дикимъ гнЪФвомъ на тво- 
ихъ глазахъ пронзилъ бы ее кинжаломъ и тфло бросилъ бы въ по- 
токъ, который стремится яростно здфсь подъ окномъ; зат®мъ, ве- 
лЪвъ своимъ бандитамъ тебя связать, отправилъ бы въ сосфдай 
городъ полураздфтаго, закованнаго въ цЪпи, и продалъ бы въ раб- 


ство; и тебя, какъ вьючное животное заставили бъ везти по Тибру 
барки; представь, что посл этого и ты и онъ прожили бы еще 
сто лЬтъ и невзначай судьба опять свела бы васъ, скажи—что въ 
тоть моментъ почувствовалъ бы ты въ своемъ сердц$? 

ОтБЕРТЪ, 3Кажду крови и отмщенья! ` 

ГУАНХУМАРА. Такъ знай, что жажда крови—это я. Какъ 
заколдованная я иду къ своей завЪтной цфли: я жажду отмщенья. 
Что просишь ты, о чемъ ты молишь? о жалости, объ исцфлени 
больной? Какъ это мн смЪшно. Ты говоришь, что я тебЪ нужна; 
смотри, будь остороженъ. А если я, въ свою очередь, скажу, что 
ты мнЪ тоже нуженъ; что я воспитала тебя для своихъ цфлей. 
БЪги же оть меня, страшись вступать въ союзъ съ несчастьемъ. 
Исторя моя тебЪ извЪфстна. Ты знаешь, возлюбленный мой 
былъ убить, а меня убца продалъ въ рабство. Онъ живъ 
понын$; и ты поможешь мнЪ осуществить зав$тную мечту. 
О, сколько я перестрадала! о, сколько бурь и грозъ черезъ 
меня прошли; шесть десятковь лфтъ такихь страдайй и 
мучений, которымъ н$тъ и словъ на нашемъ языкЪ; они меня 
обезобразили, но закалили. Я видла и Нилъ и Индь и океанъ 
и безконечный мракъ полярной ночи; желЪзныя оковы въ тфло 
мн$ впивались; я двадцать разъ переходила изъ однЪхь въ 
другя руки, которыя нещадно заносили кнутъ надъ женщиной 
больной и изможденной, гоня безъ передышки все впередъ. Те- 
перь всему конецъ, я потеряла образъ человЪка; я—статуя безъ 
чувствъ, безь сердца и живу въ могил$. Около м$сяца тому на- 
задъ, съ закатомъ солнца, я прибыла сюда въ этотъ страшный за- 
мокъ окоченфвшая, полуживая; при вихр® урагана, гнувшаго деревья 
въ полф, никто не услыхалъ моихь шаговъ тяжелыхъь. Но все 
равно, я здфсь, и ненависть моя всегда со мной, и врагъ-обидчикъ 
въ моей власти. Стоитъ лишь сказать мн$ слово, одинъ лишь 
сдЪлать шагь—и онъ погибъ. Но отъ тебя я не желаю скрыть, 
что только ты одинъ мнЪ можешь дать возможность упиться всей 
полнотою мести. И вотъ теперь, когда я стою у желанной цли, 
я чувствую, что это было бы ужасно; и я, для которой адъ не стра- 
шенъ, я начинаю колебаться и отступаю. БЪги же, Отбертъ, и 
болфе меня не искушай. Ты долженъ знать, что за услугу, про- 
симую тобой, вознагражденьемъ будетъ кровь. Скажи, способенъ ли 
ты извлечь изъ ноженъ шпагу, убийцей стать, убйцей-палачомъ? 
Я вижу, ты дрожишь; ты трусъ, а не солдатъ. Намъ не о чемъ 
съ тобою больше говорить, оставь меня въ покоЪ! 

ОтТБЕРТЪ (блюдный, титимь голосомь). Чего же ты требуешь 
оть меня? 

ГУАНХУМАРА. Ничего. Ступай! 

ОтвеЕРТЬЪ. Чтобы спасти Регину, я жизнь готовъ отдать. 

ГУАНХУМАРА. Ступай, ступай! 

ОтБЕРТЪ. Хорошо, я готовъ на преступленье. Скажи же, ты 
довольна? 

ГУАНХУМАРА. Опять меня ты искушаешь! О, демоны, въ сви- 
дЪтели зову васъ! Итакъ, я вступаю въ договоръ съ тобой; отнынВ 


= 138 = 


ты будешь мн принадлежать и что бы ни случилось, ты не теряй 
напрасно время на просьбы, на мольбу; моя душа темнЪй могилы 
и безсл$дно просьба исчезаетъ въ ея мракЪ; я жалости не вфдаю, 
раскаяне мнЪ непонятно. Одно, одно могло бы вернуть мн чув- 
ства челов$ка, если бъ ожилъ мой Донато. Но это невозможно. 
Такъ слушай же, еще разъ тебя предупреждаю; страшенъ, стра- 
шенъ путь, на который ты вступаешь. ТебЪ придется здфсь 
убить кое-кого, подвергнуть казни, какъь на эшафотЪ, безъ жа- 
лости, безъ колебавшй, въ тотъ часъ, когда я теб укажу. Ты 
слышишь? 

ОтвЕРТЪ. Продолжай. 

ГУАНХУМАРА. Съ каждымъ днемъ твоя Регина все прибли- 
жается къ могилЪ; безь моей помощи она умретъ. Только я могу 
ее спасти. Ты видишь эту склянку? Пусть каждый вечеръ она 
беретъ по каплЪ и скоро выздоровфетъ. 

ОтвЕРТЬ. Гуанхумара, ты правду говоришь? Давай! 

ГУАНХУМАРА. Послушай, Отбертъ, если благодаря этому сна- 
добью, твоя Регина поправится и расцвЪтетъ и завтра явится къ 
тебЪ веселой, оживленной,—ты мой безповоротно? 

ОтБЕРТЪ. Согласенъ. 

ГУАНХУМАРА. Клянись. 

ОТБЕРТЪ. Клянусь! 

ГуУАНХУМАРА. Впрочемъ, за нарушенье клятвы Регина 
мнЪ отвФтитъ... Ты знаешь, мнф извЪфстны вс тайны этой 
разбойничьей твердыни и всюду я могу проникнуть въ любое 
время. 

ОТБЕРТЪ (протягивая руку, чтобы вырвать у нея флаконе). 
Ты говоришь, что эта жидкость ей вернетъ здоровье? 

ГуУАНхХУМАРА. Да. Такъ не забывай же ты о клятвЪ. 

ОтТБЕРТЪ. Она будетъ спасена? 

ГУАНХУМАРА. Да. Но помни, что въ обмфнъ на эту склянку 
ты отдаешь мнф свою душу. 

ОтБЕРТЪ. Давай же, я согласенъ. 

ГУАНХУМАРА (передавая ему склянку.) До завтра. 

ОтБЕРТЪ. До завтра (Гуанхумара уходить. Отберть одинь. } 
Спасибо, старуха! великое тебЪ спасибо! Твои замыслы мнЪ без- 
различны —была бъ жива Регина! Отнесу жъ ей поскорЪй это 
лфкарство. ` 
Уходить черезь потайную дверь. Сь противоположной стороны 
доносятся смъхь и пъше, которые становятся все ближе. Боль- 
шая дверь открывается настежь. Сь веселымь шумомь и пъшемь 
во глав съ Хатто входять князья и бургграфы сь вънками изь 
цетьтовь на головахь, вь шелковыхь сь золотомь одеждахь, безь 
кольчугь, безь лать и нарукавниковь, сь стаканами вь рукаль. 
Они пьють и весело разговаривають отдтьльными группами, про- 
межь которыхь шныряють пажи сь графинами и золотыми 
кружками и подносами, на которыхь наложены фрукты. Вь 
глубинъ сцены стоить молчаливо и неподвижно стража. Му- 

зыканты, горнисты, трубачи, герольды. ) 
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Хатто, Горлулд, ГЕРЦОГЪ ГЕРГАРДЪ ТюрингЕНСКИЙ, ПлАтонъ, маркграфь 
моравсктй; Гилисса, маркерафь лузацекй; Цолльо ДижтАННИЛАРО, 
генуэзскй дворянинь; Дльусъ, бургграфь ланеккскй; КАаАВАЛЛА, 
бургграфь окенфельзскй; Лупусъ, графь монсскй (совстьмь еще 
молодой, какь и Горлуа). Остальные бургграфы и князья—нт- 
мыя лица,—среди нихь Утерь, и братья Хатто и Горлуа, ню- 
сколько нарядно одътыхь женщинь, пажи, стража, капитаны. 


ГРАФЪ Лупусь (поеть). 
Зима сурова, в$теръ завываетъ, 
И горы вс покрыты снфгомъ. 
А мы все-таки будемъ пить, 
А мы все-таки будемъ любить! 
У меня грЪховъ больше, чЪмъ долговъ. 
Священникъ ежедневно мн читаетъ наставленья. 
Но все-таки будемъ пить, 
Все-таки будемъ любить! 
Самъ Вельзевулъ стучится у моихъ дверей, 
Онъ ждетъ меня со своей свитою чертей. 
Но все-таки будемъ пить, 
Все-таки будемъ любить! 

МадРКкГгГРАФЪ ГилиссА (выглядывая черезь боковое окно, 
говорить Лупусу). Ворота замка и дорога отсюда хорошо видны, 

МАРКГГРАФЪ ПлаАтонЪ (внимательно разсматривая об- 
ветшавийй заль). Какая ветхость, какое разрушенье! 

ГЕРЦОГЪ ГЕРГАРДЪ (к5 Хатто). Можно подумать, что 
зд$сь привид$н1я гуляютъ по ночамъ. 

Хлтто (указывая на дверь главной башни}. Вотъ тутъ жи- 
ветъ мой дЪдъ. ] 

ГЕРЦОГЪ ГЕРГАРДЪ. Совсфмъ одинъ? 

Хлтто. Съ моимъ отцомъ. 

МДдркгрАФЪ Платонъ. Скажи, какъ ты избавился отъ 
НИХЪ? 

Хлтто. Они отжили свой вЪкъ. Къ тому же и умомъ они не 
тверды стали. Ужъ ровно два мфсяца какъ дфдъ не вымолвиль 
ни слова. Да, наконецъ, должны же старики намъ мЪсто уступить; 
вЪдь дфду около ста л$ть,—а отцу не менфе семи десятковъ. 
Такъ вотъ, въ одинъ прекрасный день я просто занялъ свое на- 
слфдственное мЪсто; они же безъ сопротивленья удалились. 

ДжтаАННИЛАРО. Безъ сопротивленья? 

Хлтто. Почти. (Входить капитань.} 

КлпитаАнъ (ко Хатто). Ваша свЪтлость. 

Хлдтто. Въ чемъ дЪло? 

КлпитанЪъ. Еврей Перецъ не уплатиль еще своего выкупа. 

Хлтто. Повфсить его! 

Клпитанъ. Жители города Линца, объятые великимъ стра- 
хомъ, просятъ у васъ пощады. , 


о — 


Хлтто. Покоренный городъ слфдуеть разграбить! 

Клпитанъ. А Рене? 

Хлтто. Разграбить! (Капитан уходить.) 

БУРГГРАФЪ ДАР:УСЪ (1П0050дя кь Хатто сь стаканомь 
вь рукъ). Прекрасное вино! 

(Пьеть.)} 

Хлтто. О, да! Винцо недурно. То городъ Бингенъ, страшась 
моихъ набфговъ, ежегодно присылаетъ мнЪ двЪ бочки. 

ГЕРЦОГЪ ГЕРГАРДЪ. Твоя невЪста Регина прелестное дитя. 

Хлтто. Да, ничего... Она мн по матери приходится родней. 

ГЕРЦОГЪ ГЕРГАРДЪ. Мн$ кажется, она больна. 

Хлтто. Притворство, пустяки! 

Дж:Анниларо (тихо герцогу Гергарду). Дни ея сочтены. 

(Входить капитань.) 

КлпитаАнъ (тихо кь Хатто). Завтра по большой дорог$ 
профдетъ караванъ купповъ. 

Хлтто (громко). Устройте тамъ засаду. (Капитань уходить. 
Хатто продолжаеть, обращаясь кь князьямь.) Въ подобныхъ 
случаяхъ отецъ мой самъ руководилъ борьбой и нападеньемъ; а я 
предпочитаю оставаться дома. Въ старину любили бой, теперь 
предпочитаютъ развлеченье и вмфсто силы пускаютъ хитрость въ 
ходъ. Всяюй, кто проходитъ мимо моего жилья, шлетъ ему про- 
клятье. ВсЪ говорятъ: «Хатто и его братья неистовствуютъ въ 
этомъ мрачномъ замкЪ; маркграфамъ, герцогамъ онъ задаетъ пиры 
и заставляетъ плфнныхъь принцевъ униженно прислуживать его 
гостямъ>.— Меня боятся, всЪ мнЪ завидуютъ, а мн весело ия 
смЪюсь. Мой замокъ господствуетъ надъ всей округой; я жизнь 
превращаю въ рай, не страшась ни сатаны, ни Бога. А если я 
хочу кого пограбить, то какъ охотникъ спускаю моихъ бандитовъ 
съ цфпи и только тфшусь, издали на все глядя. Моя невЪста 
прекрасна, не правда ли друзья? (Обращаясь кь герцогу Гергарду.} 
А кстати, твоя графиня Изабелла, ты женишься на ней? 

ГЕРЦОГЪ ГЕРГАРДЪ, НЪтЪ. 

Хлатто. Но годъ тому назадъ ты городъ у нея забралъ и обЪ- 
щалъ на ней жениться. 

ГЕРЦОГЪ ГЕРГАРДЪ. Не знаю, право... (Смясь.) Ахъ, да, 
меня заставили на Евангелии поклясться. Что жъ дфлать, я по- 
клялся; но потомъ графиню отпустилъ, а городъ себЪ оставилъ. 

(Смъется. } 

Хлдтто (с.мтьясь). А какъ къ этому отнесся сеймъ? 

ГЕРЦОГЪ ГЕРГАРДЪ (продолжая смьяться). Да никакъ. 

Хатто. А твоя клятва?.. 

ГЕРЦОГЪ ГЕРГАРДЪ. Ну, ЧТО жъЪ... 

(Уже ньсколько минуте, како дверь главной башни справа от- 
крыта. За ней в полумракъ видны нюьсколько ступенекь ль- 
стницы, на которой появляются два старика. Одному изь нить 
немного болъе шестидесяти льть: у него съдые волосы и съдая 
борода; другой—гораздо старше, совершенно лысый, сь длинной 
съдой бородой, оба вь кольчугахь, набедренникахь и нарукавни- 
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кахь, с длинными шпагами на боку. У старшаго поверхь 00- 
споховь бълая манпия, подбитая золотой парчей, на другомь 
накинута большая волчья шкура, пасть которой приходится надь 
самой его головой. Позади старшаго, какь бы окаментвь вь своей 
позь, неподвижно стоить оруженосець сь длинной съдой боро- 
дой, закованный вь жельзные досптьхи, держа надь головой сво- 
его господина большое черное знамя безь герба. Отберть, с5 опу- 
щенными глазами, стоить рядомь сь старцемь, который дер- 
жить правую руку на его плечь. Нутосколько позади вь полу- 
мракт, за обоими рыцарями, видны два оруженосца, одътые 
како и ихь господа, в жельзные доспьхи, и не моложе их по 
возрасту; ихь бълыя бороды спускаются изь-подь полуопущен- 
ныхь забраль. На красныхь бархатныхь подушкать они держать 
каски обоихь старцевь, больипе шишаки необычайной формы, сы 
нашлемниками, изображающими пасть фантастическихь звтърей. 
Оба старика молчаливо прислушиваются. Тоть, который мо- 
ложе, опирается подбородкомь на объ руки, покояийяся на ру- 
кояткт громадной шотландской съкиры. Увлеченные разговором, 
гости ихь сначала не замъчають. ) ь 


ЯВЛЕНИЕ \1. 
Тъ же, Товъ, Млгнусъ, ОтБЕРТЪ. 


Млгнусъ. Въ старой Герман!и тоже давались клятвы, но онЪ 
были кр$иче стали нашихъ доспЪховъ. Я объ этомъ съ гордостью 
великой вспоминаю. Да, клятва былыхъ временъ была крфика; 
она давалась не безъ борьбы и размышленья, по ней судили о 
достоинствахъ, о благородствЪ челов$ка; и какъ оружие, она стояла 
у дворянина у изголовья, и даже заржавленная, она была годна 
и хорошо служила. Онъ уносилъ ее съ собой въ могилу, облечен- 
ный въ свою клятву, какъ въ броню; и время, грызущее одежду 
мертвецовъ, нерфдко разрушало броню, но клятвы не могло кос- 
нуться. А нынЪ слово клятва, честь преобразовались по испан- 
ской мод$—мишура, блескъ! Клятва, данная при свидфтеляхъ или 
безъ нихъ, держится не дольше куртки, нер$дко еще меньше. 
Изнашиваясь быстро, она превращается въ негодное отрепье, ко- 
торое бросаютъ, говоря: «одежда эта вышла изъ моды»! 

При посльднихь словахь Магнуса всъ оборачиваются сь изумле- 
шемь. Нъсколько мгновешй среди гостей глухое молчанте. ) 
Хлтто (кланяясь старикам). Отецъ... 

Млгнусъ. Молодые люди, вы слишкомъ здЪсь шумите.Оставьте 
стариковъ мечтать во мракЪ ночи; блескъ пира оскорбляетъ ихъ 
суровый взоръ. У насъ звенфли шпаги, а вы стаканами звените, 
но, пожалуйста, отъ насъ подальше, 

Хлтто. Государь... (Замътивь, что портреты повернуты ли- 
цомь кь стьню.) Но кто это?.. (Кое Магнусу.) Простите, кто 
ааа позволить повернуть къ стфнЪ портреты моихъ пред- 
ковЪ: 


а 


Млгнусъ. Это—я. 

Хлтто. Вы? 

Млгнусъ. Да, я. 

Хлтто. Отецъ.. Ц 

ГЕРЦОГЪ ГЕРГАРДЪ (к5 Хатто). Онъ шутитъ. | 

Млгнусъ (к- Хатто). Я приказалъ ихъ повернуть къ стЪнЪ, 
чтобы они не вид$ли позора севоихъ потомковъ, 

Хлтто (гнювно). Барбарусса за меньшее оскорблеше наказалъ 
Людовика, своего дядю. Прошу меня не доводить... 

Млгнусъ (повернувь наполовину голову кь Хатто). Мн% 
кажется, что здфсь упомянули имя Барбаруссы и даже съ похва- 
лой какъ будто. Чтобъ никто не см$лъ произносить здЁсь 
этого имени! 

ГРАФЪ Лупусъ (с5 усмюшкой). Но что такое онъ вамъ 
сдфлалъ? . 

Млгнусъ. Что онъ мнЪ сдфлалъ? Ты это спрашиваешь, ма- 
леньюй графъ Монссвй? Спустись по Рейну отъ озера до Семи- 
Горъ и пересчитай разрушенные замки на обоихъ берегахъ! Что 
онъ мнЪ сдфлалъ? спрашиваешь ты. А нашихъ сестеръ и доче- 
рей въ плЪнъ кто уводилъ? и кто висфлицы строилъ изъ облом- 
ковъ нашихъ башенъ? Онъ осаждалъ насъ, побЪждалъ и грабилъ 
всфхь безъ исключен!я; а лучшимъ, болфе родовитымъ онъ надЪ- 
валъ обручъ раба на шею. Вотъ что сд$лалъ онъ, не только мнЪ, 
но и вамъ. ВсЪ тридцать лЪтъ его владычества мы только знали: 
пожаръ, изгнане, оковы, суды, темницы, пытки — всЪхъ бфдъ не 
перечтешь. Все это мы перенесли—и даже болфе—какъ евреи, какъ 
рабы, мы покорились этимъ оскорбленямъ; а наши жалые по- 
томки совсЪмъ успфли ихъ забыть. Когда Фридрихь Первый въ 
маскЪ, но покрытый золотомъ съ головы до ногъ, появлялся въ 
горящей бреши крЪпостной ст$ны, бросая дерзюй вызовъ всей 
нашей арм!и, всЪ, охваченные ужасомъ, показывали тылъ. Только 
мой отецъ однажды (показывая на другого старца), въ узкомъ 
проход преградивъ ему дорогу, желЪзомъ раскаленнымъ трилист- 
никъ ему выжегъ на рукЪ. О, времена, о, воспоминашя, все это 
ужъ кануло въ вфчность; блескъ исчезъ, глаза уже не видятъ. 
Бароны свергнуты и вмЪсто замковъ груды развалинъ; лЪсъ вы- 
рубленъ, остался только дубъ одинъ (склоняясь передь стар- 
цемь). И дубъ этотьъ-—вы, глубокочтимый' мой отецъ! (Выпрямля- 
ясь.) Барбарусса! пусть песчастье обрушится на это ненавистное 
имя! Наши гербы втопталь слъ въ грязь и обезчестилъь Рейнъ, 
текуш средь развалинъ. О, я отомщу за насъ! то будетъ мой 
послфде!йй подвигъ; я отомщу безъ жалости и безъ пощады и если 
онъ въ могилЪ, то отомщу его потомкамъ! Ничто меня остановить 
не можетъ. Господь мнЪ дастъ возможность, раньше, чфмъ сойти 
въ могилу, всей полнотою мести насладиться и сердце облегчить. 
Но если я умру не отомстивъ, то и въ гробу не успокоюсь. Я 
встану изъ могилы и что бы мнф ни преграждало путь‚—пусть то 
будетъ двери ада или рая,—ничто меня не остановитъ, я раз- 
дроблю ихъ (протягивая руку) однимъ ударомъ этого желЪзнаго 
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кулака. (Останавливается и умолкаеть’ на нъсколько мгновенй.)} 

Увы! зачЪмъ все это говорю я, старикъ безпомощный. 

(Уходить весь вь себя, не видя и не слыша больъе, что происхо- 

дить кругомь. Понемногу гости вновь становятся веселыми. Оба 

старика стоять какь статуи. Снова вст чокаются стаканами, 
поють и смюются.) 

Хлтто (тихо ко герцогу Гергарду, указывая на стариковь и 
пожимая плечами). Съ годами они потеряли разумъ. 

ГорЛУА (тихо кз графу Лупусу, указывая ему на Хатто). 
Когда-нибудь отецъ мой станетъ такимъ же, какъ эти старцы, и 
я посл$дую примЪру моего отца. 

Хлтто (ко герцогу). Къ сожал$нио, солдаты остаются пре- 
данными старикамъ. 

(Вз это время Горлуа и ньсколько пажей подходять кь окну и 
выглядывають наружу. Вдругь Горлуа оборачивается. } 
Горлул. Смотри, отешъ, сюда идетъ какой-то старецъ съ 6Ъ- 
лой бородой. 

ГРАФЪ Лупусъ (подбъгая кь окну). Какъ медленно идетъ 
онъ по дорожкЪ въ гору. Голова его склонилась. 

Джт:АннилАро (10д0й0я кэ окну). Какъ онъ усталь! 

ГРАФЪ Лупусъ. И вфтеръ развЪваетъ его дырявый плащъ. 

ГорлулА. Онъ навЪфрно хочетъ пристанища у насъ просить. 

МАРКГРАФЪ Гилисса. Какой-то ниш! 

БурггрРАФЪ КАаДВАЛЛА. Или шшонз! 

БУРГГРАФЪ ДАРГУСЪ. Въ шею его! 

Хлтто. Гоните негодяя, бросьте въ него камнями! 

Лупусъ, Горлул И ПАЖИ (бросая камни). Прочь! Повора- 
чивай назадъ, старая собака! 

Млгнусъ (какь бы внезапно пробуждаясь). Въ какое время 
мы живемъ, Боже всемогушй! И что за нравы у нынфшняго по- 
колфня... Камнями прогоняютъ старца, который молитъ о но- 
члегЪ. (Глядя вь упорь на гостей.) И въ наше время любили 
кутежъ, попойки, пфсни. Мы тоже были молоды. Но если среди 
пирушки, даже въ моментъ разгара кутежа, къ замку подходилъ 
старикъ голодный, отъ холода закоченфвпий, прося о помощи, 
онъ никогда не уходилъ безъ золота въ карманЪ, не выпивъ ста- 
кана добраго вина. И глядя, какъ старикъ съ улыбкой удалялся, 
еще веселфе продолжали мы пирушку. А вамъ, вамъ чужды чело- 
вЪческля чувства. 

Говъ (выпрямляясь и дьлая шагь впередь, кладеть руку на 
плечо Магнусу). Такъ было въ ваше время, сынъ мой, А вотъ, 
когда мы бывало пировали, вокругъ цфлаго быка на блюдЪ золо- 
томъ, и вино наше было пьянфе и пфсни громче, къ намъ тоже, 
случалось, заглядывалъ прохожий старецъ, б$дный, босой, въ лох- 
мотьяхъ... За нимъ слугу тотчасъ же посылали, при входЪ въ залъ 
его прив тствовали трубы; бароны ему навстрЪчу подымались; а мо- 
лодые гости, будь то князья иль принцы, учтиво кланялись ему, а 
старцы протягивали руку незнакомцу, говоря ему: «добро пожало- 
вать!› (Обращаясь кь Горлуа.) Ступай же, приведи къ намъ старца! 
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Хлтто (с5 поклономь). Но... 

Товъ (к5 Хатто). Молчать! 

ГЕРЦОГЪ ГЕРГАРДЪ (ко 1081). Государь... 

Товъ (ко герцогу). Кто смФетъ говорить, когда я сказалъ 
молчать! } 

(Всъь умолкають. Горлуа повинуется и выходить.) 

ОтБЕРТЬ (65 сторону). О, старый левъ съ ужасомъ долженъ 
смотр$ть на своихъ отвратительныхъ потомковъ, на этихъ тигровъ, 
когда предъ ними слабый, на трусовъ, когда на нихъ прикрикнетъ 
сильный. И впредь, чтобы заставить ихъ повиноваться, тебЪ до- 
статочно тряхнуть своей львиной. гривой. 

Горлуд (возвратясь кь 10ву). Онъ идетъ сюда, государь. 

Товъ (кь штюмь изь князей, которые остались сидбтьть). 
Встать! (Ке сыновьямь.) Станьте вокругъь меня! (Кь Горлуа.) 
Сюда! (Кз герольдамь и трубачамь.) Играйте, трубачи, какъ 
при встрЪфчЪ короля! 
( Трубачи играють. Бургграфы и и князья выстраиваются слюва; 
‚весь сыновья и внуки Това—справа вокругь него. Вь'глубинт сцены 
стража с5 поднятымь знаменемь.—Черезь галлерею, вь глубин 
сцены, входить нищй, на видь почти одного возраста сз графомь 
Товомь: у него бъълая борода, доходящая до пояса: на немь коричне- 
вая куртка изь грубой шерстяной матери сь изорваннымь капюшо- 
номе, сверху накинуть коричневый плащь, весь в. дырать. Голова 
его обнажена, онь опоясань веревкой, сь которой свъшиваются 
крупныя четки, на голыхь ногахь веревочные башмаки; онь оста- 
навливается на верхней ступени большой люстницы и стоить 
неподвижно, опираясь на суковатую палку. Стража ему салю- 
туеть знаменемь, а трубачи снова играють встръчу.—У жь нь- 
сколько минуть какь Гуанхумара стоить на верхнемь ярусь 

коридора и остается вь продолжени всей сцены). 


ЯВЛЕНТЕ УИ. 
Ть же. Нищий. 


Товъ (окруженный своими дътьми, кь нищему, остающе- 
муся на верхней ступени люстницы). Не зная, кто вы, я все 
же васъ спрошу. Слыхали ль вы, что въ ТаунусЪ, между Шпейе- 
ромъ и Кельномъ, на скалЪ, рядомъ съ которой горы кажутся 
холмами, высится замокъ, славнЪйшиЙ во всей округЪ, и въ замкЪ 
этомъ, построенномъ на груд лавы, живетъ бургграфъ, которому 
нфтъ равнаго среди бургграфовъ. Разсказывали ль вамъ, что этотъ 
челов$къ, непризнаюций надъ собой закона, извЪстный подвигами 
и кровавыми д$лами, сеймомъ франкфуртскимъ и совфтомъ Пизы 
извергнутый изъ священной римской империи и изъ святой церкви, 
одиновй, проклятый, отверженный, но твердо еще стояций на своей 
горЪ, не преклоняясь передъ чужою волей, преслЪдуетъ и бьетъ, 
безъ отдыха и безъ пощады пфальцграфа и трирскаго арепископа, 
и въ продолжен!е шестидесяти лФтъ отпихиваеть мощной ногою 
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лфстницу, по которой имперя хочетъ взобраться на его стфну? 
Сказали ль вамъ, что въ своемъ замкЪ онъ даетъ приотъ всфмъ 
храбрымъ, что бЪдняка онъ можетъ сдЪлать богачомъ, рабомъ— 
владыку, и что какъ вызовъ всфмъ императорамъ и королямъ, 
которые страну на части раздираютъ, какъ символъ ненависти къ 
нимъ, какъ зовъ ко всЪмъ народамъ угнетеннымъ, водрузилъ онъ. 
на верхушкЪ своей главной башни знамя черное, грозно развЪвае- 
мое бурей. Передавали ль вамъ, что ему ужъ около ста л$тъ, что 
съ тЪхь поръ какъ онъ, презирая небо и судьбу, поселился на 
своей скалЪ высокой, ни войны, сметаюция замки съ ихъ высотъ, 

ни безумный и всесильный Цезарь, ни Римъ, ни бремя лЪтъ,—ни- 
что не могло сломить и укротить его, стараго титана, отлученнаго 
оть церкви Това? ИзвЪстно ли вамъ все это? 

Нищий. Да. 

ГТовъ. Вы сейчасъ находитесь у него въ гостяхъ. Добро пожа- 
ловать. Предъ вами тотъ, котораго зовутъ Товъ Проклятый. (Ука- 
зывая на Магнуса}. А это вотъ мой‘сынъ. (Указывая на Хатто, 
Горлуа и другихь). А тБ—сыновья моего сына, которые въ ве-. 
личи далеко намъ уступаютъ. Что жъ дфлать? Надежды насъ 
обманываютъ нерЪдко. Отъ отца я унасл$довалъ свой мечъ; мечомъ 
завоевалъ я имя, предъ коимъ всЪ трепещутъ; отъ матери я по-. 
лучилъ свой замокъ Геппенгефъ. Мое имя, замокъ, мечъ—все здЪсь 
къ услугамъ вашимъ, гость мой! А теперь искренно и громко и 
съ ‘открытымъ. сердцемъ скажите ваше слово. 

Нищий. Князья, графы, господа и вы, рабы,—всЪхь васъ 
прив$тствую, входя въ сей гостеприимный замокъ, и вотъ вамъ 
мое слово. Если у васъ спокойно на душ, если при‘воспоминаши 
о прошломъ, ничто не волнуеть и не смущаетъ ваши сердца, чи- 
стыя какъ лазурь небесъ,—тогда живите, пойте, веселитесь; если жъ 
нфть,—подумайте о БогЪ. Вы, молодые люди, увЪнчанные цвЪтами, 
и вы, старики, влачаийе бремя долгихь лфть, если подъ сводомъ 
неба вы’ только зло творите, подумайте о томъ, что ждетъь васъ 
впереди. Обманчива и быстротечна наша зкизнь; одни старФются, 
другихъ уже ждетъ могила. А потому, юнцы, гордяцйеся своимъ 
мощнымъ тфломъ, помните всегда о старикахъ, а вы старцы—ду- 
майте о`мертвыхъ! И прежде всего не забывайте законъ госте- 
пр!имства, лучийй изъ законовъ въ нашемъ общежити. Когда вы 
прогоняете прохожаго, развЪ вы знаете кого вы оттолкнули? Какъ. 
знать, откуда онъ пришелъ къ вамъ и зачфмъ? Пусть ‘вы короли, 
все жь нищШ долженъ быть для васъ священенъ. НерЪдко Богъ, 
однимъ дуновенемъ свергаюний стол$тнйя деревья, отдаетъ въ 
руки нищему событя, и моль!и и громы, уже готовые надъ нами 
разразиться. 


Собр. сочи. `В. Гюго. Т, 10, 19 
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ЧАСТЬ П.— НИЩГИ. 
Оружейный залъ. 


НалЪво дверь. Въ глубин галлерея съ зубцами, черезъ которые видно 

небо. Голыя базальтовыя ст$ны. Общ видъ суровый и строг!й. У каждой 

колонны прислонено полное рыцарское вооружене. Въ моментъ поднятя 

занавЪса ниш!Й стоить на авансценф, опираясь на свою палку, съ глазами, 
‚ устремленными въ землю, погруженный въ горестныя. размышлен1я. 


ЯВЛЕНТЕ 1. 


Нищш:й (одинь). Насталъ моментъ нанесть тяжюй ударъ. 
Еще спасти все можно, но слЪдуетъ рискнуть. Ну, что жъ! я вЪрю 
въ Бога, Онъ мн поможетъ. Герман!я, отчизна. дорогая, какъ 
низко пали твои дфти, какими ранами покрыто твое тфло, какой 
несчастной я тебя нашелъ посл столькихъ годовъ изгнанья. 
Филиппъ убитъ и изгнанъ Владиславъ; отравленъ Генрихъ. Съ 
спокойной совфстью они продали Ричарда Львиное Сердце. Какое 
ужасное глубокое паденье! НЪтъ болЪе единства, и государство раз- 
сыпается на части. Въ странЪ, гд$ каждый шагъ упитанъ кровью 
храбрыхъ, я вижу лотарингцевъ, фламандцевъ, саксонцевъ. моравовъ, 
франковъ и баварцевъ, но нЪтъ ни одного германца. И каждый 
занятъ только своимъ ремесломъ. Монахъ поетъ, пропов$дуетъ 
священникъ и передъ господиномъ носитъ пажъ копье, бароны 
грабятъ, а короли спокойно спятъ; а тЪ, которые не грабятъ, 
умфютъ только плакать и вздыхать, а для защиты прибфгаютъ 
къ ракамъ и мощамъ святыхъ. Встр$чаешь всюду жестокость или 
трусость, низость или злость. Пфальцграфъ, какъ стольникъ, 
имфющ въ собрани первый голосъ послЪ Трира, продаетъь его; 
и въ избиратели затесался также славянинъ-—король Богемсвй. 
Повсюду право кулака, насилье, ужасъ. Сошникъ, копавиий землю, 
теперь превращенъ въ копье; серпомъ крестьянинъ вооружился и 
нечфмъ ужъ снимать съ полей посфва. Повсюду запустфнья и по- 
жаръ; каждый цыганъ, съ пфсней подходя къ деревнф, прячеть 
подъ своимъ плащомъ трутъ и кремень. Въ БерлинЪ вандалы, въ 
БреславлЪ монголы, а въ Данциг$ язычники-—какая пестрая кар- 
тина! Картина ужаса, позора, запуст$нья—повсюду, въ деревняхъ, 
городахъ, предмфстьяхъ. Кто держитъ знамя городовъ? Евреи, 
разбогатЪвиие отъ междоусобныхъ войнъ. Имперя имфла прочные 
устои—Голландио, Люксембургъ, Клеве, Гельдернъ, Юлихъ. Они 
рухнули! Исчезла Польша, Ломбард ужъ нЪтъ. Для защиты отъ 
дерзкихъ нападен!й остались только Ульмъ и Аугсбургъ. Трудъ 
Карла и Оттона пропалъ задаромъ. Верхняя Лотарингя принад- 
лежитъ графамъ Эльзасскимъ, а Нижняя—графамъ Лувенскимъ; 
нЪть больше ордена тевтонцевъ. У Говена остается не больше, 
ч$мъ двадцать восемь рыцарей и сто солдатъ. А между тЪфмъ Да- 
ня намъ угрожаетъ. Англ!я натравливаетъ на гибелиновъ гвель- 
фовъ, Лотарингмя намъ измфняетъ. Брабантъ выражаетъ недоволь- 
зэтво, Туринъ грозить пожаромъ. Филиппъ Августь силенъ, 
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Генуя хочетъ денегъ; а въ РимЪ папа сидитъ спокойно въ своемъ 
креслЪ, неспособный принять какое бы-то ни было рЪшене, и 
только отлученя расточаеть. НФтъ главы, нЪтъ вождя въ такой 
рЪфшительный моментъ. Средь избирателей н$тъ единодуппя, каждый 
думаетъ только о себЪ; и свой голосъ продаетъ за деньги. И вм$сто 
одного императора имЪется четыре, въ Антверпен? и РегенсбургЪ, 
въ Любек$ и ШшейерЪ. Государство разрываютъ на части подобно 
несчастному, отданному на четвертованье. О, Герман1я, Германйя! 
твоя участь угнетаеть мое сердце! 

(Уходить съ опущенной головой. Отберть, вошедийй за нъсколько 
минуть передь ттмь, провожаеть его глазами. Ниийй исчезаеть 
подь аркадами галлереи.—На лиць Отберта вдругь появляется 
выражеше радости и удивлешя. Входить Регина, чяющая 

счастьемь и здоровьемь. } 


ЯВЛЕНТЕ П. 
ОТБЕРТЪ, РЕГИНА. 


ОтвЕРТЪ. Регина, васъ ли я вижу? Возможно ль это? 

"РЕГИНА. Отбертъ, Отбертъ! Я жива, я говорю, я дышу. Ты ви- 
дишь, я двигаюсь свободно, я улыбаюсь; я больше не страдаю, у меня. 
нфть ни страховъ, ни кошмаровъ. Я живу, я счастлива, я вся твоя! 

ОтБЕРТЪ (глядя на нее съ восторгомь). Какое счастье! 

РЕГИНА. Эту ночь я провела совсфмъ безъ лихорадки. Я ужъ 
не бредила во снЪ, а если имя чье произносила, такъ только твое. 
Какой прятный сонъ! Когда съ восходомъ солнца я пробудилась, 
я почувствовала, что возрождаюсь. Воробушки весело чирикали 
подъ моимъ окномъ и, открывая свои чашечки, благоухали цвЪты. 
Сердце радовалось и, созерцая жадными глазами благодатный Бо- 
жй мръ, я говорила тихо съ влажными отъ слезъь глазами: 
«Пташкир—это я; душистые цвфточки—я предъ вами». Отбертъ, 
Отбертъ, какъ я люблю тебя. (Бросается къ нему вь объятья; 
заттъмь доставая флаконь.} Въ этихъ капелькахъ нашла я исцЪ- 
ленье. Ты спасъ меня, Отбертъ! да, другъ мой дорогой, ты вырвалъ 
меня изъ когтей смерти. А теперь защити меня отъ Хатто. 

ОтвБЕРТЪ. Регина, красавица, мой ангелъь лучезарный! Не 
безпокойся, я закончу то, что началъ. У меня нфтъ ужъ мужества, 
и совЪсть нечиста, но какъ и прежде, я люблю тебя безумно. 
Посмотри же на меня. О, Боже, какъ она красива! Такъ это 
правда, что ты ужъ не страдаешь? 

РЕГИНА. НЪть, н$тъ, я чувствую себя совсЪфмъ здоровой. 

ОтвЕРТЪ. Благодарю тебя, мой Боже! 

Регина. Отбертъ, отнын$ я твоя навЪки! (Длительное обьз- 
пе. Регина вырывается изь рукь Отберта.) Меня ждетъ Товъ, 
мой добрый покровитель. Я сп$шу къ нему. Прощай, Отбертъ, и 
знай, что я тебя люблю. 

ОтБЕРТЪ. Регина, возвратись. 

РЕГИНА. Вернусь, вернусь скоро, а теперь надо бЪжать. Онъ 
ждетъ меня. 

10* 
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ОтТБЕРТЪ (падая на кольни и поднимая руки кь небу). 0, 
Господи, еще разъ тебя благодарю за ея спасенье! (Гуанхумара 
показывается в глубин сцены.) 


ЯВЛЕНТЕ Ш. 
ОТБЕРТЪ, ГУАНХУМАРА. 


ГУАНХУМАРА (кладя руку на плечо Отберту). Ты, кажется, 
доволенъ? 

ОтвЕРТЪ (55 ужасомь). Гуанхумара! 

ГУАНХУМАРА. Ты видишь, я сдержала обЪщанье. 

ОтвЕРТЪ. И я сдержу свою клятву. 

ГУАНХУМАРА, Безъ жалости? 

ОтвЕРТЪ. Какъ подобаетъ солдату. (Вь сторону.) Потомъ 
себя убью. 

ГуУАНХУМАРА. Сегодня въ полночь тебя будутъ ждать. 

ОтБЕРТЪ. ГДЪ? 

ГуУАНХУМАРА. У башни съ чернымъ флагомъ. т 

ОтТБЕРТЪ. Въ томъ страшномъ мЪ$стЪ, куда никто не ходитъ? 
Говорятъ, тамь на скалЪ имфются слЪды... 

‚  ГУАНХУМАРА. СлЪфды крови, которые идутъ по стфнЪ изъ 
окна, что надъ потокомъ.. : 

ОтвБЕРТЬЪ (65 ужасомь). Ты видишь, кровь жжетъ и оста- 
вляеть дол слЪдъ. 

ГУАНХУМАРА. Но она также очищаеть и утоляетъ жажду 
мщенья.. 

ОТБЕРТЪ. Хорошо! Приказывай, теперь я рабъ твой. Кого 
найду въ назначенномъ тобою мЪ$стЪ?* 

ГуУАНХУМАРА. Человфка въ маскЪ. 

ОтБЕРТЪ. Потомъ что? 

ГУАНХУМАРА. Онъ тебя поведетъ. 

ОтвЕРТЪ. Отлично! 

ГуУАНХУМАРА. (Быстрымь двиэкещемь выхватываеть у От- 
берта изь-за пояса кинжаль, вынимаеть его изь ножень, устре- 
мляеть на лезвее ужасный взгляд, заттъмь поднимаеть глаза 
ко небу.) О, безконечныя небеса! о, священныя бездны! задумчи- 
вая ясность лазурныхъ сводовъ! О, ночь, съ твоимъ печальнымъ 
велищемъ! И ты, кольцо моей цфпи, мой неразлучный другъ, съ 
коимъ я не разставалась въ дни долгаго изгнанья,— въ свидЪтели 
васъ всфхь я призываю. И вы, ст$ны замка, дубы, маняше про- 
хожихь своей тБнью—вы тоже слушайте: пусть ножь этотъ, мстя 
за прошлыя обиды, поразить Фоско, барона этихъ скалъ, равнинъ, 
лЪсовъ, мрачнаго какъ ты, ночь, и стараго какъ вы, стол5тве дубы. 

ОтБЕРТЪ. Фоско? Кто это такой? " 

ГУАНХУМАРА. Это тоть, который долженъ умереть (в0звра- 
щаеть ему кинжаль) отъ твоей руки, въ этотъ вечеръ. 
Выходить черезь галлерею вь глубинъ сцены, не видя Гова и Ре- 

гины, входящитхь сь противоположной стороны. 

ОтвБЕРТЪ (одино). О, небеса! 


о 


ЯВЛЕНТЕ [Х. 
ОтБЕРТЪ, РЕГИНА, ШВЪ. 


Регинлд (вбъгаеть, потомь обернувшись кь графу 10ву, иду- 

щему за ней медленными шагами). Да, я бЪжать умЪю, вы ви- 

дите, государь. (Подходить кь Отберту, в ушахь котораго. еще 

звучать посльдщя слова Гуанхумары и который, задумавшись, 
не замьтиль ихь появлешя.) Это мы, Отбертъ. 

ОтвЕРТЪ (како бы внезапно пробуждаясь). Государь... гра- 
финя... 

Г[овъ. Слова, которыя этоть ниш, мой гость, вчера сказалъ, 
удвоили печаль моей души; какъ мольйя они ежеминутно прони- 
зываютъ мой мозгъ. (Къ Регинь.) Потомъ я думалъ о тебЪ, уга- 
сающей на моихъ глазахъ съ минуты на минуту, и о матери твоей, 
которая бродитъ вокругъ насъ печальной тфнью. (КЁ Отберту.) 
Вдругь это дитя ко мнЪ вбЪфгаетъ, свЪфжая, веселая, съ цвЪту- 
щимъ видомъ. Что за чудо! я смЪюсь отъ радости, я плачу, и не 
вЪфрю. «Благодарите Отберта, государь», такъ она сказала. Я ей 
отвЪтилъ: бЪжимъ благодарить Отберта, И воть мы вдвоемъ про- 
шли въ замокъ, 

РЕГИНА (весело). И вотъ мы оба сюда прибЪжали! 

Товъ (кь Отберту). Но скажи, какимъ ты чудомъ исцЪзлиль 
Регину? Прошу, открой мн$ эту тайну. 

Отвертьъ, Одна здфшняя рабыня продала мнф чудодЪйствен- 
ное зелье. 

Говъ. ОтнынЪ она ужъ не рабыня. Дарю ей сто ливровъ 30- 
лота, поля и виноградникъ. И всЪхь, которые въ этомъ замкЪ 
осуждены на смерть, прощаю. И тысячу крестьянъ на свободу 
отпускаю по выбору Регины. (Береть обоихь за руки.) Мое 
сердце. полно радости. (Глядя на нихь сь нюжностью.)} И мнЪ 
какъ-то легче, когда я васъ вижу такъ, вдвоемъ. (Дьлаеть ню- 
сколько шаговь по авансценъ, затьмь глубоко задумывается. } 
Да, я проклятъ, я одинъ, я старъ. Въ башнЪ, гд$ обитали мои 
предки, я скрываюсь и тамъ молчаливый и задумчивый гляжу 
вокругъ себя. Увы! все здЪфсь мрачно и печально, Я перевожу 
свой взоръ на родину, на Германио дорогую, но и тамъ не весе- 
лЪе. Повсюду зависть, тираны, палачи, борьба безумя съ пре-. 
ступленьемъ. Несчастная страна, которую всЪ толкаютъ въ про- 
пасть, которая не сегодня-завтра упадетъ туда, если Господь не 
сжалится надъ ней и не пошлетъ на помощь ей гиганта... Смотрю 
я на свое потомство, на домъ свой, на дЪтей,—ненависть, ни- 
зость, неповиновенье. Хатто возстаетъь противъ Магнуса, а Гор- 
луа— противъ Хатто; волченокъ изъ-подъ волка уже скалитъ 
зубы. Увы, не радуеть меня мое потомство. Тогда заглядываю я 
внутрь себя, бросаю взоръ на прожитую жизнь; и дрожь меня 
охватываетъ, съ лица сбЪгаетъ кровь. Какъ отвратительныя 
маски проходятъ предо мной всЪ воспоминанья! Всюду безотрад- 
ный мракъ. Демоны терзаютъ страну, горящую со веЪхъ кон- 
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цовъ; въ семьф— чудовища, и призраки—въ душ$. И вотъ, когда 
я отрываю свой взоръ, утомленный отъ всЪхъ этихъ видны, ища 
на чемъ его бы успокоить, мнф нужно видфть васъ вблизи себя. 
Вы для меня какъ два луча, какъ два видфн!я райскихъ на по- 
рог ада; ваши лица с1яютъ благородной чистотой; ты, храбрый 
юноша, и ты, н-жная молодая дЪва, когда вы стоите склонившись 
надо мной, то, кажется, два ангела стоятъ надъ старымъ Сатаной. 

ОтвЕРТЪ (65 сторону). Увы! 

Регина. О, успокойтесь, государь! : 

Товъ. ДЪти, я хочу васъ заключить въ свои объятья. (Ко 
Отберту, глядя ему с ньжностью вь глаза.) У тебя открытый 
взглядъ, и искренность написана на твоемъ лицф. Я см$ло го- 
ворю, скорЪй орелъ изм5нитъ солнцу или магнитъ желфзу, чЪмъ 
ты разъ данному тобою слову. Не правда ли, Регина? 

Регина. Ему обязана я жизнью. 

Товъ. Раньше моего паденья я былъ такой же, какъ и онъ: 
серьезный, честный, дЪвственный и гордый. (Подходить ко 
окну.) Ахъ, этоть воздухъ, какь онъ прятенъ! и небо точно 
улыбка, и солнце ободряетъ. (Возвращаясь къ Регинъ и указывая 
ей на Отберта.) Посмотри, Регина, это благородное лицо напо- 
минаеть мнЪ послфдняго моего ребенка. Когда Богъ мн$ даро- 
валъ его, я примирился съ жизнью. Получить подъ старость 
сына—какая милость неба; я постоянно подходилъ къ его кро- 
ваткБ и разговариваль съ нимъ даже, когда онъ спалъ; вЪдь 
подъ старость мы сами становимся дЪтьми. По вечерамъ б$ло- 
курая его головка покоилась на моихъ колфняхъ; а первый его 
лепетъ, какъ радовалъ онъ мое сердце. Еще года не было ему, 
онъ меня ужъ узнавалъ, улыбался, когда бывало меня завидитъ. 
Я надфялся когда-нибудь его увидфть храбрымъ, мужественнымъ, 
см$лымъ. Я имя даль ему—Геормй. Однажды-—какъ тяжело объ 
этомъ вспомнить—онъ игралъ недалеко отъ дома... Регина, когда 
ты будешь матерью, не отпускай дЪтей играть безъ твоего над- 
зора... Его похитили... Кто? Говорятъ, евреи, женщина какая-то, 
чтобы умертвить для своего шабаша. И нынЪ, послЪ двадцати 
годовъ, я не могу безъ слезъ объ этомъ вспомнить. Увы! я такъ 
его любилъ, онъ царствовалъ въ моемъ сердцЪ; я вм5ет$ съ 
нимъ шалилъ; и какъ я счастливъ былъ, когда бывало онъ ру- 
‚ чонками теребилъ мнЪ бороду сЪдую. Я не видаль его ужъ 
больше, мое сердце разрывается. (Кь Отберту.) Онъ могъ бы 
быть одного возраста съ тобою; онъ былъ бы такъ красивъ, какъ 
ты, и столь же благороденъ. Подойди сюда, Отбертъ, мое сердце 
тянется къ тебф. (Въ продолжеще нъкотораго времени Гуанту- 
мара вь глубинь сцены, никтъмь не замьчаемая, сльдить за 
всъмь происходящимь. Товь горячо приэкимаеть Отберта ке 
груди и плачеть.) По временамъ, когда я на тебя гляжу, мнЪ 
кажется, что это—онъ. Все—твой видъ, глаза, твой голосъ—на- 
поминаютъ мн$ о немъ и помогаютъ мн$ забыть тяжелую утрату. 
Будь же моимъ сыномтъ! 

ОТБЕРТЪ. Государь!.. 


= — 


Товъ. Я желаю, чтобы ты былъ мн сыномъ; понимаешь ли, 
что это значить? Кто ты по происхожденью, я не знаю; но мн 
извЪстно, что по честности и благородству ты равенъ лучшему 
изъ лучшихь, И воть теперь, когда я говорю; «будь моимъ сы- 
номъ!» ты понимаешь, что я этимъ хочу сказать? (Къ Отберту 
и Регинь.) Я отлично понимаю, что проводить возлЪ дряхлаго 
старика, смотрящаго въ могилу, весь день, съ утра до вечера въ 
его жилищЪ, которое похоже скорфе на темницу, было бы ужасно 
и даже противоестественно для двухъ молодыхъ существъ, если бъ 
это не давало имъ возможность обм$няться по временамъ улыбкой 
или взглядомъ; съ радостью въ душЪ я это замфчалъ; я видфль, 
что вы любите другъ друга и потому рёшилъ женить васъ. | 

РЕегинА (вн себя оть счастья). О, Боже!.. 

Товъ (кь Регинь). Отберть началъ, а я хочу закончить твое 
лЪченье. Выслушай меня, Регина. Твоя мать была моей племян- 
ницей; она умерла, когда ты еще была малюткой. Увы! не ее 
одну, семь сыновей мн$ выпало на долю хоронить, быть-можетъ, 
самыхъ лучшихъ изъ моихъ потомковъ и посл$днюю жену, кото- 
рая мнЪ Георга подарила, дорогого мальчика, о которомъ не 
могу забыть. Таковы невзгоды долголфтней жизни; съ отчаяньемъ 
въ душЪ приходится смотрЪФть, какъ смерть изъ года въ годъ 
твой домъ опустошаетъ и раны непоправимыя наноситъ сердцу. 
Поэтому я не хочу тебя отдать Хатто; я обязанъ уберечь тебя 
оть этого несчастья. Когда умирала твоя мать, я ей сказалъ: 
«ты можешь умереть спокойно, я беру твою Регину подъ свою 
защиту, и она зам$нитъ мнЪ дочь, а я ей зам$ню отца: 

Регина, О, добрый мой отецъ! 

Товъ. Я даль ей въ этомъ клятву! (Кь Отберту.) Ты, сынъ 
мой, оставайся, какъ и быль, солдатомъ; на этомъ поприщЪ ты до- 
будешь себЪ славу. А чтобы обезпечить тебЪ достойный образъ 
жизни, какъ приданое я дамь Регинз помфстье Каммербергъ, 
ленное владфв!е замка Геппенгефъ. Выступи же въ путь, какъ 
выступали велиюмй Немвродъ, Цезарь и Помпей. (Задумывается. ) 
Я вспоминаю собственное выступлеше на путь жизни. У меня 
было двое матерей: одна, которая меня родила, другая же... это 
моя шпага. Я быль незаконнымъ сыномъ графа, и законнымъ 
сыномъ собственныхъ дБявй. Будь же, какъ и я. (В сторону.) 
Не подражай мнЪ только въ преступленьяхъ. (Громко.) Ужъ съ 
давнихь поръ я думаю объ этомъ бракЪ; я размышлялъ: «не бу- 
детъ ли стыдно свободному рыцарю Гову породниться съ свободнымъ 
воиномъ Отбертомъ? И рфшилъ: н$тъ, не будетъ стыдно>. А ты, 
навЪрно, думалъ: «Неужели навЪкъ мн$ оставаться при этомъ льв’ 
сторожевой собакой, жалкимъ пажемь при старомъ графЪ, не- 
счастнымъ плфннымъ на всю жизнь?> Теперь ты можешь убЪ- 
диться, что я люблю тебя какъ сына и даже больше. Я все об- 
думалъ. Меня пугаетъ Хатто. Намъ нужно дЪфйствовать осторожно, 
безъ огласки. (Понижая голось.} Изъ моей башни существуетъ 
выходъ въ ровъ, ключъ всегда при мнЪ. Сегодня, ночью, я васъ 
выведу обоихъ; остальное, Отбертъ, ты устроишь самъ. 
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УТБЕРТЪ. Но... 

Товъ (улыбаясь у. Ты отказываешься?.. 

ОтБЕРТЪ. Графъ! Вы открываете передо мной ‘рай. 

Товъ. Въ такомъ случа дЪфлай такъ, какъ я тебЪ велю. 
Какъ только сядетъ солнце, скорЪе уходите; васъ преслЪдовать 
я Хатто помфшаю; вы обвЪнчаетесь въ КаубЪ. (Гуанхумара, ко- 
торая все время подслушивала, ‹ уходить. 1[овь береть обоить 
подь руки и смотрить на нить сь нежностью.) ДЪти, скажите 
только, что вы счастливы; мнЪ легче будетъ перенесть разлуку. 

Регина. Отецъ. 

Товъ. Еще ласковое слово, еще нЪжная улыбка, и я одинъ 
останусь съ своимъ прошлымъ; и вся тяжесть моихь страдавй 
вновь упадеть на мои ослабнувиия плечи. Не плачьте! Нужно 
быть мужественнымь до самаго конца. Богъ дастъ, мы когда- 
нибудь еще увидимся. А впрочемъ, онъ, можетъ-быть, сжалится 
и прекратить мои страданя. (Вырывается изь ихь рукэ.) ЗКдите 
меня здЪеь. (Къ Отберту.) Тебф знакома дверь. Я пойду за 
ключомъ и принесу его сюда. 

Выходить черезь дверь слюва. 


ЯВЛЕНИЕ У. 
ОТБЕРТЪ, РЕГИНА, 


ОтвЕРТЪ (растерянно смотрить вслюдь Тову). О, Боже, все 
‘путается у меня въ головЪ. БЪжать съ Региной, бЪжать изъ 
этого опротивфвшаго замка! Не сонъ ли это? О, какъ бы я хо- 
тфль не просыпаться... Но я не сплю, Регина здфсь, и старый 
трафъ' насъ хочетъ обвЪнчать. БЪжимъ, Регина, бЪжимъ неме- 
дленно, а то, быть-можетъ, будетъ поздно. О, если бъ ты понять 
могла, что дфлается сейчасъ со мной. Туда ‘рай меня влечетъ, 
зд$сь цфико держитъ исчадье ада; тамъ счастье ждетъ меня, но 
я долженъ здЪсь остаться... для чего? чтобы совершить, быть- 
можетъ, самое тягчайшее изъ преступлений. 

Регина. Что ты сказалъ? 

ОтвЕРТЪ. Регина, не ‘бойся ничего. Мы убфжимъ. Но моя 
клятва! Боже! Регина, я поклялся! НЪтъ, нЪтъ, мы убЪжимъ, мы ` 
спрячемся. Богъ сжалится надъ нами и не будетъ строгъ ко мнЪ. 
Старый графъ меня проститъ, онъ добръ и великодушенъ. Идемъ 
скорЪй, все намъ теперь благопрятно и никто не помфшаетъ 
намъ бЪжать. 

При посльднихь словахь черезь галлерею входить Гуанхумара. 
Она ведеть сь собой Хатто и указываеть ему пальцемь на 
Отберта и Регину, которые стоять обнявшись. Хатто д- 
лаеть знакь и тотчась же на сцену всей толпой’ вбъгають 
князья, бургграфы, солдаты. Хатто указываеть имь на влю- 
бленную пару, которая вь своемь увлечеши, ничего не видить и 
не слышить. Вь тоть моменте, когда Отберть оборачивается, 
увлекая за собой Регину, передь нимь появляется Хатто. Гуан- 
хумара исчезаеть. 
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ЯВЛЕНЕЕ -\1. . 


ОтБЕРТЬ, РЕГИНА, ХАТТО, Магнусъ, Горлуд, бургграфы, князья, 
ДнмАННИЛАРО. Солдаты, затьмь ниийй и Тювъ. 


Хлтто (кь Отберту). Вотъ ты каковъ! 

Регина. Боже! Хатто! 

Хлатто (солдатамь). Взять ихъ! 

ОтБЕРТЪ (выхвативь шпагу, знакомь останавливаеть сол- 
дать). Маркграфъ Хатто, я знаю, что ты предатель, безбожникъ, 
отвратительный и подлый человЪкъ; но въ томъ хочу еще я убЪ- 
диться, не господствуетъь ли въ твоемъ сердцЪ гнусномъ страхь— 
этотъ осадокъ грязнфй всЪхъ пороковъ. Между нами говоря, я 
подозрфваю, что ты не болЪфе какъ трусъ. Пусть въ этомъ убЪ- 
дятся вс$ здесь присутствующие бароны и солдаты, когда я. съ 
тебя сорву личину см$лости и отваги и обнаружу истинное твое 
лицо. Оть имени Регины, благородной дамы, рейнъ графини 
представителемь которой я являюсь, во всеуслышан1е скажу, 
‚пусть знаютъ всЪ: Регина тебя не любитъ и твое предложене 
отвергаетъ; она хочетъ выйти замужъ, за меня! Хатто, я вызываю 
тебя на поединокъ. Мы будемъ драться на лужайкЪ возл$ Виспера 
на берегу р$ки, въ разстоянйи трехъ миль отсюда, безъ пощады, 
безъ перерыва, до конца, оружмемъ, какимъ будетъ тебЪ угодно, 
въ легкомь шлем безъ забрала. Убитаго пусть бросятъ въ 
р$ку. Убей или умри! (При послюднихь словахь Регина па- 
‚даеть в5 обморок. Горничныя уносять ее. Отберть заграждаеть 
дорогу солдатамь, которые хотять подойти.) Впередъ ни шагу! 
(Кь князьямь.) Выслушайте всЪ, здЪсь присутствующие маркгра- 
фы, ты, герцогъ Гергардъ, ты, Утеръ, вы, бургграфы Дарусъ и 
Кадвалла: я даю пощечину барону Хатто и вызываю его на по- 
единокъ по праву вольнаго стрфлка передъ вольнымъ графомъ. 
Бросаеть перчатку вь лицо Хатто. Входить нииий и неза- 

мюътно присоединяется къ толпъь присутствующиль. 

Хлдтто. Я даль тебЪ свободу говорить! (Тихо кь Цоальо 
Дэичанниларо, стоящему рядомь сь нимь.) Видить Богъ, что 
шпага моя рвется изъ ноженъ. (Кь Отберту.} А теперь воть 
что я тебЪф отвфчу. Кто ты такой, храбрый соперникъ? Ведешь ли 
ты свой родъ отъ королей, отъ герцоговъ или маркграфовъ? Какъ 
могъ дерзнуть ты вызвать меня на поединокъ? Даже своего имени 
ты не знаешь. Ты назвалъ себя стрЪлкомъ Отбертомъ. (Обра- 
щаясь кь’баронамь.) Онъ лжетъ! (Кь Отберту.} Ты лжешь. 
Твое имя не Отберть. А я тебЪ скажу, кто ты и какова тебЪ 
цна. Твое имя-—Шорги Спадачели и ты далеко не дворянинъ; я 
это отлично знаю. Твой дфдъ былъ корсиканецъ, а мать—сла- 
вянка. Ты-—презр$нный обманщикъ, рабъ и сынъ раба. (Не при- 
сутствующимь.} Господа, между вами есть князья. Если вы од- 
ного мнфшШя съ нимъ, я согласенъ со всфми драться, лицомъ къ 
лицу, здЪсь или на дорогЪ, всюду, гдЪ пожелаете, съ двумя ‘кин- 
жалами въ рукахъ, съ обнаженной ‘грудью. Но ты, разбойникъ 


а 


корсиканскй, лЪфеной бродяга (отталкиваеть ногой перчатку 
Отберта), бросай свою перчатку моимъ слугамъ, 

Отбертъ. Несчастный! 

Нищи:й (выступая впередь, кь Хатто). Маркизъ! МнЪ около 
ста лЪтъь; но я хочу помфряться съ тобой. 'Давайте шпагу!. 
Бросаеть свою палку и береть шпагу изь одного изь полных 

вооружен, висящихь на сттън. 

Хлдтто (разражаясь смьъхомь). Недоставало еще шута на пи- 
рушкЪ нашей; такъ Богъ его послалъ намъ. Сначала мн бросилъ 
вызовъ какой-то проходимецъ, ему на смЪну явился ниш. Скажи, 
кто ты! 

НищЕ:й. Я—Фридрихъ Швабекй, германсвый императоръ. 

Млгнусъ. Барбарусса! 
Общее изумлеще. Вст отодвигаются, образуя вокругь него боль- 
шой кругь. Нишй изь-подь своихь лохмотьевь достаеть большой 
кресть, висяийй у него на шеь. Онь правой рукой поднимаеть 

кресть, а львой опирается на шпагу, воткнутую въ землю. 

Нищий. Вотъ крестъ Карла Великаго. Знакомъ ли онъ вамъ? 
(Весь устремляють глаза на кресть. Минута молчашя. Онь 
продолжаеть.) Я—Фридрихъ, король римскй, коронованный им- 
ператорской короной, меченосецъ Господа Бога, я осквернилъ могилу, 
гдЪ спалъ велиюй Карлъ. Я долго каялся въ этомъ, и на кол$няхь 
я двадцать лЪтъ провелъ въ пустынЪ, въ молитвф, плачЪ, возды- 
хан!и, питаясь дождевой водой и травами, что въ скалахъ произ- 
растаютъ, скитаясь призракомъ, котораго боялись даже пастухи. 
Весь мръ считалъ меня ужь мертвымъ. Но я услышалъ голосъ 
несчастной родины и ушелъ изъ своего добровольнаго изгнанья. 
Пора ужъ мн поднять голову съ земли. Узнаете вы меня? 

Млгнусъ (приближаясь). Покажи твою руку, римскйй кесарь. 

Нищий. Ты хочешь видфть трилистникъ, который одинъ изъ 
васъ выжегъ на моей рукЪ. (Показываеть руку.) Изволь! 
Магнусь наклоняется, разсматриваеть внимательно руку ни- 

щаго, затъмь выпрямляясь говорить. 

Млгнусъ (ко всьмь присутствующимь). Во имя правды я 
долженъ заявить, что передъ вами императоръ Фридрихь Барба- 
русса. 

Крайнее изумлене. Кругь вокругь императора расширяется. 
Императорь, опираясь на свою шпагу, оборачивается къ при- 
сутствующимь и окидываеть ихь сверкающимь взглядомь. 

ИмпЕРАТОрЪъ. Вы н$когда слыхали, какъ я шествовалъ по 
этимъ долинамъ и на ногахъ у меня звен$ли золотыя шпоры. Узнаете 
ли вы меня, бургграфы? Предъ вами императоръ, который подчи- 
нилъ себЪ Европу и возродилъ Германию Оттона, который въ ка- 
чествЪ верховныхъ судей, какъ добрый владыка, избиралъ трехъ 
королей въ Мерзебург® и двухъ папъ въ РимЪ, который далъ ко- 
рону Свенону и Виктору тару, мановенемъ своего золотого ски- 
петра, который свергъ древыйй тронъ Германовъ и шагъ за ша- 
гомъ покорилъ всю @ракио и Икон!ю, побЪдиль императора Исаака 
и калифа Арслана и, подавивъ возстан!е въ Гену, Пиз и Ми- 
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лан, прекративъ войны, искоренивъ измЪну, подчинилъ своей, 
могучей рукв Италию съ ея сотней городовъ. Онъ съ вами гово- 
ритъ, вы видите его передъ собой! (Дьлаеть шагь впередь, вст 
отступають.} Я ум$ль судить королей, сум$ю снять шкуру съ 
волковъ. По моему приказу пов$шены начальники семи ломбард- 
скихъ городовъ. Десять тысячъ аллебардъ противоставилъ мн 
Альбрехтъ-МедвЪфдь, я ихь разбилъ. Повсюду вы найдете сл$ды 
мной совершонныхъ дЪфлъ. Генриха Льва казнилъ я собственно- 
ручно; забравъ его провинщи и земли, я только изъ однихъ клоч- 
ковъ его владЪнй создалъ четырнадцать княжескихь поместий. 
ЗатЪмъ, сорокъ лЪтъ своими желфзными руками я по камнямъ 
разметаль ваши замки по всему теченшю Рейна. Узнаете ль вы 
меня, разбойники-бургграфы? Повторяю, я не въ силахъ больше 
вносить страданья любимой родины, я васъ всЪхъ сожгу, и 
гнусный пепелъ развфетъ буйный вЪтеръ. (Обращаясь къ солда- 
тамь.} Солдаты пойдутъ за мной, я въ томъ увфренъ; они слу- 
жили слав раньше, ч$мъ вы сманили ихъ служить позору. Я 
самъ ихъ водиль въ бой. Не правда ль, ветераны, не правда ли, 
соратники-друзья? (Кь бургграфамь.)} Ахъ, безбожники, изм$н- 
ники, грабители, не щадяще ни селъ, ни городовъ! Вы возроди- 
лись съ моей смертью. Такъ нЪтъ же, смотрите, щупайте, убЪ- 
ждайтесь, что передъ вами я, императоръ Барбарусса. (Напра- 
вляется ко нимь большими шагами; всъ передь нимь отступа- 
ють.) Вы навфрно рацырями себя считаете. Вы говорите: мы сы- 
новья бароновъ знатныхь и вельможъ, коихь родъ и подвиги мы 
продолжаемъ. Вы ошибаетесь! Ваши гордые и мужественные отцы 
вступали въ открытый бой безстрашно. Ничто не могло остано- 
вить ихъ воинственнаго пыла; по полуразрушеннымъ мостамъ они 
переходили р$ки; подъ звуки музыки они шли на конницу и на 
ифхоту; не было той арми, передъ которой они бы дрогнули или 
показали тылъ. И какъ бы ни была высока башня или гора, кото- 
рыя слЪфдовало штурмовать, они прилаживали лестницу къ стБнЪ, 
откуда лились потоки сЪ$ры на ихъ головы, или на веревкЪ, пере- 
хваченной узлами, цфпляясь, качаясь въ воздух$, безстрашно 
взбирались въ высь, въ буйномъ порыв похоже скорЪе на демо- 
новъ, чфмъ на людей. И если штурмъ ночной не удавался, они 
съ императоромъ вступали въ бой средь б$ла дня, на равнин, 
не отступая и тогда, когда приходилось сражаться одному про- 
тивъ двадцати. Вотъ какимъ способомъ они захватывали замки, 
земли, города; не прошло и тридцати лЪфтъ, какъ мелве изъ нихъ 
стали герцогами, а крупные—королями! Вы же какъ шакалы иль 
пеликаны, спрятавшись въ кустахъь иль прибрежномъ ивнякЪ, въ 
какомъ-нибудь болот$ на краю большой дороги, дрожа при лаЪ 
пробЪгающей собаки, запоздавшаго путника подстерегаете ночью, 
прислушиваетесь къ бубенчику нагруженнаго мула; чтобы одного 
несчастнаго ограбить, вы нападаете цфлою толпой, а затЪмъ, со- 
вершивъ свой гнусный подвигъ, вы посп$шно скрываетесь въ 
свои вертепы. Не смфйте жъ говорить о своихь отцахъ! То были 
отважные и см$лые бойцы, побздители, вершители великихъ 


— 156 — 


дЪль; а вы—дорожные грабители, воры! (Бургграфы стоять сз 
опущенными головами, сь выражещемь подавленности, негодова- 
ня и страха. Онь продолжаеть.) Если бъ можно было предпо- 
‚ложить, что у васъ есть сердца и души, я бы сказалъ: вы посту- 
паете, какъ безсердечные безсовЪ$стные люди! Какой моментъ из- 
брали вы, чтобъ упражняться въ ремеслЪ бандитовъ? Моменть, 
когда наша родина находится при послфднемъ издыхани. Какой 
позоръ! Грабить свою мать, лежащую на одрф смерти. Она пла- 
четъ и вздымая къ небу холодБюцйя руки, слабымъ хриплымъ го- 
лосомъ вамъ посылаеть послЪднее проклятье. И то, что она вамъ 
говоритъ чуть слышно, я повторяю громко, ибо я больше здфсь 
не гость, я—императоръ и возвращаю себЪ права, отъ которыхъ 
временно отказался. (Замютивь двухь маркграфовь Платона и 
Гилиссу, направляется к нимь.) Маркграфы моравсый и лузац- 
кй, я вижу васъ здфсь, на берегахъ Рейна; развЪ тутъ вамъ мЪ- 
сто? Въ то время какъ вы тутъ празднуете и веселитесь, восточ- 
ныя орды надвигаются на ВФну. Ступайте же къ границамъ, отра- 
жайте нападен1е! (Замьътивь Цоальо Дэманниларо.) Я вижу 
генуэзца Дяланниларо, и недоумЪваю, зачЪмъ онъ здЪсь очутился. 
Генуэзецъ, возвращайся въ свой родной городъ! (Кь Утеру.) А 
графу Утеру что отъ насъ угодно? Иль онъ думаетъ, что геппен- 
гефгсюй замокъ пристанище для вс$хъ авантюристовъ? (Марк- 
графамь Платону и Гилиссь.) Маркграфы уплатятъ по сто ты- 
сячъ марокъ штрафа. (Кз графу Лупусу.) Ты молодъ, но развра- 
щенъ не по л$тамъ. И такъ какъ отъ всего твоего состояня 
остался у тебя одинъ лишь городъ, то я его освобождаю изъ-подъ 
твоей власти. (Кз герцогу Гергарду.) Ты ограбилъ графиню Иза= 
беллу. За это будешь должнымъ образомъ наказанъ. Приказываю 
тебЪ явиться въ Базель, гдЪ ты предстанешь передь имперской 
палатой. (КН солдатамь.) Освободите ил$нныхьъ и рабовъ и пусть 
собственными руками они навяжутъ свои цфпи на шеи своимъ 
мучителямъ-бургграфамъ. (К буугграфамь.) Вы не ожидали та- 
кого пробужденья оть прятныхь грезъ? Звеня стаканами, вы вос- 
пфвали вино и ори ночныя; за безконечными пирами вы забы- 
вали обо всемъ на свфтЪ, не забывали только своими хищными 
когтями терзать свою добычу — мой народъ. и куски его т$ла дЪ- 
лить между собой! Вдругъ... въ вашъ недоступный притонъ является 
страшный мститель, дрожаш!й отъ негодован!я; императоръ ногою 
наступилъ на ваши башни, орелъ спустился на стаю коршуновъ, 
Общее изумлеше и ужась. Кь присутствующимь незамтътно приз 
соединился [овъ. Магнусь все время слушаль императора безь сму- 
щеня, устремивь на него пристальный взглядь. Когда Барбарусса 
кончиль, Магнусь еще разь его окинуль взоромь сё ногь 00 го- 
ловы; его лицо принимаеть выражевше мрачной радости и 
озлобленя. 

{Млдгнусъ (устремивь взорь на императора). Да, ‚это—онъ! 
Онъ живъ! (Мощнымь движещемь расталкиваеть солдать. и 
князей, бросается в5 глубь сцены и, очутившись вь два прыжка 
на верхней ступени большой льстницы, ухватывается объими 
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руками за зубцы стъны и кричить наружу громовымь голосом.) 
Усилить стражу! Стр$лки на башню! Пращники на’ оба фланга! 
Поднять мостъ! опустить рзшетку! Раздать оруже гарнизону. 
Тысяча человЪкъ ко рву, тысяча человЪкъ на зубцы! Солдаты! 
Спфшите въ лЪфсъ и каменоломни, ломайте гранить и мраморъ, 
притащите самыя большя глыбы и деревья и на горЪ, наводящей 
трепетъ на всю окрестность, постройте вис$лицу, достойную им- 
ператора Барбаруссы. (Сходить внизь.) Онъ въ нашихь рукахъ, 
онъ самъ намъ отдался! (Скрестивь руки и глядя на императора 
вь упорь.) Скажи жъ, гдВ твои войска, гдЪ императорсве фурье- 
ры? Услышимъ ли мы скоро звуки трубъ? Увидятъ ли люди, какъ 
ты, разрушивъ этотъ замокъ, сравняешь его съ землей и это м$сто 
превратишь въ пустыню, какъ ты это сдфлалъ съ непокорнымъ 
Любекомъ, иль въ конопляное поле, какъ ты заблагоразсудилъ 
сдфлать съ Пизой. Но странно, я не слышу трубъ, не слышу то- 
пота коней. Ты, видно, зд$сь одинъ, безъ могучей арми. Я знаю, 
это твой обычный способъ воевать. Со шпагою въ рукЪ, взломавъ 
ворота, выкрикивая громко свое имя, ты взялъ Кори и Тарсъ; и 
тфмъ же способомъ ты захватилъ Геную, Утрехтъ и Римъ. Тебъ 
Икон!я покорилась; Ломбаря передъ тобою затрепетала, когда въ. 
‚ Милан однимъ дуновешемъ твоей адской груди ты дрожать и 
шелестЪть заставилъ желЪзные листья на деревьяхъ. Да, мы зна- 
емъ всЪ эти хитрости и штуки! Но знаешь ли также, съ кЪмъ ты 
имфешь дфло? (Указывая на солдать.} Я слышалъ только что, 
какъ, обращаясь къ этимъ людямъ, ты говорилъ: «товарищи и ве- 
тераны!>› Но я зам$тиль также, что никто изъ нихъ не пошеве- 
лился. Ты видишь, что значенье здЪеь твое ничтожно. ЗдЪсь лю- 
бятъ и боятся моего отца. Графъ Тювъ для нихь священнЪе са- 
мого Бога. Для насъ, разбойниковъ, священенъ также гость; но 
гостемъ быть ты отказался. (Указывая на 1Това.) Этотъ старецъ— 
мой отецъ. По трилистнику, который онъ жел$зомъ выжегъ на 
твоей рукЪ, по этому позорному клейму, тебя узнать гораздо легче, 
чфмъ по сл$ду, оставленному на твоемъ челЪ короной, которую 
ты когда-то носилъ. Вражда межъ вами столь же стара, какъ вы 
сами; ты оцфнилъ его голову, онъ оцфнилъ твою, теперь онъ по- 
лучиль ее безмездно. Ты здесь одинъ и нЪтъ выхода тебЪ. Огля- 
нись кругомъ, Фрицъ Гогенштауфенъ, мнЪ жаль тебя. ЗачЪиъ, 
необдуманно и безразсудно, ты забрался въ этотъ кругъ же- 
лЪзный рыцарей, свир$пыхь и жестокихъ, къ Шову, великому 
таунусскому бургграфу? Гораздо было бы благоразумнЪй, если 
бы ты съ закатомъ солнца забрался въ какую-нибудь пещеру 
пустыни африканской, гдЪ вдругь тебя окружили бъ голодные 
львы и тигры; быть-можетъ, съ ними совладать тебЪ удалось бы 
легче. 
Во время рьчи Магнуса‘ бургграфы ттоснымь кольцомь окружа- 
ють императора; за бургграфами тройнымь рядомь выстраи- 
ваются солдаты, вооруженные сь ногь д0 головы; надь солдатами 
развьвается большое знамя, черное сь краснымь, на поль кото- 
раго вышить серебряный топорь, а подь нимь слюдующая над- 
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пись: Мопё! сошаш, у1го сари$. Императорь стоить не- 

подвижно среди этой толпы, которая не теряеть къ нему своей 

почтительности. Вдругь, когда Магнусь кончиль, одинь изъ бург- 
графовь обнажаеть шпагу. 

КАДВАЛЛА (5 обнаженной шпагой). Императоръ Барбарусса, 
верни намъ обратно наши крЪпости! 

ДАРТУСЪ (обнажая шпагу). Наши замки, превращенные, по 
твоей милости, въ птичьи гнЪзда! 

Хлтто (обнажая шпагу). Верни намъ друзей нашихъ покой- 
ныхъ, которые привидЪн1ями бродятъ въ нашихъ башняхъ, когда 
осеный вЪтеръ стонетъ въ камышахъ. 

Млгнусъ (хватая свой топорэ). А! ты къ намъ явился изъ 
гробницы, я столкну тебя туда назадъ; пусть на восторженные 
клики твоихъ приверженцевъ: «Онъ живъ!> эхо пустыни имъ от- 
вфтитъ: «НЪФть, онъ умеръ!» Трепещи, безумецъ, бросавпий намъ. 
угрозы! 

Бургграфы, поднявь шпаги, съ грозными криками наступають на 
Барбаруссу. Изь толпы выдъляется 1овь и поднимаеть руку. Всъь 
умолкають. 

Товъ (кь императору). Государь, мой сынъ Магнусъ сказалъ 
вамъ правду. Мы заклятые враги. Я—тотъ солдатъ, который въ 
битв$ заклеймилъ васъ кускомъ каленаго желЪза. Я ненавижу 
васъ. Но я боготворю свою страну Герман!ю, которая гибнетъ отъ 
междоусоб]Й и скоро, можетъ-быть, прекратить свое существова- 
н!е. Спаси ее! Я здЪсь кол$ни преклоняю предъ императоромъ, 
котораго самъ Богъ намъ возвратилъ. (Становится на кольни 
передь Барбаруссой, заттъмь обернувшись кь князьямь и бург- 
графамь.) На колЪни! Бросьте на землю ваши шпаги! (Всю бро- 
сають свои шпаги и становятся на колъьни, за исключенемь 
Магнуса. Товь, на кольняхь, кь императору.) Вы необходимы 
нашимъ изстрадавшимся народамъ. Безъ васъ Герман!я погибнетъ. 
Къ счастью, имБются еще два германца, которымъ дороги интере- 
сы государства. Эти двое—вы и я, возьмите жъ въ руки бразды 
правленья! (Указывая на остальныхь). А этихь прошу васъ изви- 
нить, они вЪдь молоды и многаго не понимаютъ. (Замьтивь, что 
Магнусь не на кольняль.) Магнусъ! (Магнусь взволновань и не 
знаеть, на что решиться. Отець ему дълаеть знакъ; онь опу- 
скается на колъьни. 1овь продолжаеть.) Бароны и крестьяне, 
рыцари и труженики споконъ вЪка ненавидфли другъ друга. Го- 
ры и равнины изв$чно враждовали; но я признать согласенъ, что 
бароны поступали дурно, неправы были горы. (Поднимаясь, къ 
солдатамь.) Отпустите на свободу плфнныхъ. (Солдаты повину- 
ются и снимають цтьпи съ пльнниковь, которые къ этому мо- 
менту собрались в. галлерет вь глубинъ сцены. 1овь продол- 
жаеть). А вы, бургграфы, надЪньте на себя эти оковы, какъ при- 
казаль нашъ императоръ. (Бургграфы поднимаются сь негодова- 
немь. [0в5 смотрить на нихь повелительно}). Я первый пови- 
нуюсь. (Дюлаеть знакь солдату надъть на него одинь изь же- 
лъзныхь ошейниковь. Солдать опускаеть голову и смотрить въ 
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другую сторону. Тов вторично ему дълаеть знакъ, солдать по- 
винуется. Посль этого бургграфы дають себя заковать в5 цтьпи. 
Товь, сь цъпью на шеъ, обращается къ императору). Вотъ мы; 
закованные въ цфпи, какъ ты того желалъ, нашъ августЪйший 
повелитель. Старый Товъ въ собственномъ дворцЪ превращенъ въ 
раба, голова его принадлежитъ тебЪф. И потому, если головы, по- 
верженныя въ прахъ, достойны жалости, выслушай меня, мой го- 
сударь. Когда ты въ бой пойдешь на защиту государства, не от- 
кажи въ послфдней милости и разрфши намъ послЪфдовать за 
твоимъ войскомъ. Въ цфпяхъ, какъ плфнниковъ, поставь насъ 
лицомъ къ лицу съ самыми страшными и дикими врагами; и 
пусть то будуть венгры, вандалы, мадьяры, пусть ихъ будетъ 
больше, чЪмъ капель дождевыхъ весной или зимой снЪжинокъ, 
или колосьевъ на урожайной нив$,—ручаюсь, государь, мы обра- 
тимъ ихъ орды въ безпорядочное бЪгство, недавн!е рабы предста- 
нутъ передъ тобой героями. 

КАПИТАНЪ СТРФЛКОВЪ (подходить ко 10ву и, поклонив- 
тись, спрашиваеть, не будеть ли какихь приказанй. [овь молча 
указываеть ему, что сльдуеть обратиться къ императору. Ка- 
питань с5 глубокимь поклономь обращается къ императору). 

ИмпеРАТОРЪ (указывая на бургграфовь). Въ темницу ихъ! 
Солдаты уводять баронов, за исключешемь 1[ова, который по 
знаку императора остается. Когда они остаются только вдво- 
емь, Фридрихь подходить къ 10ву и снимаеть сь него цель. 

Минута молчанвя. С 

ИмпеРАТОРЪ (глядя вь упорь на 1ова}. Фоско! 

Товъ (дрожа оть ужаса). О, Боже! 

ИмпеРАТОРЪ (приложивь палець кь губамь). Ни слова! 

Товъ (в5 сторони). О, небо, сжалься! 

’ ИмпЕРАТОРЪ. Жди меня сегодня, вечеромъ, тамъ, куда ты 
ходишь каждую ночь! 


ЧАСТЬ Ш.—ТАИНСТВЕННОЕ ПОДЗЕМЕЛЬЕ. 


Мрачное и сырое подземелье съ низкими дугообразными сводами. Тамъ и 
сямъ со стЪнь свЪшиваются куски обивки, полусгнившей оть времени. 
Направо окно, защищенное рЪшеткой, въ которой три прута поломаны и 
согнуты. Налфво скамья и столъ, грубо высЪченные изъ камня. Въ глу- 
бинф, въ темнотЪ, н5что въ родЪ галлереи; смутно вырисовываются ея 
колонны.—Ночь; луна, проникая черезъ окно, бросаетъ на противополож- 
ную стБну прямоугольную полосу свЪта.—Въ моментъ поднят!я занавЪса, 
въ подземельЪ находится Товъ. Онъ сидить одинъ на каменной скамьБ и 
кажется погруженнымъ въ мрачное раздумье. Онъ одфть въ какой-то ба- 
лахонъ изъ грубаго сЪраго сукна. У ногъ его на каменномъ полу зажжен- 
ный фонарь. 


ЯВЛЕНЕ 1. 


{овъ (одинь). Что сказалъ мнф императоръ и что я ему от- 
вфтилъ? Я навфрно ослышался, не понялъ. Какой-то мракъ оку- 
талъ меня, дЪйствительность кажется мнЪ бредомъ и почва усколь- 
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заетъ изъ-подъ ногъ. Да, демоны, играюнйе съ душой несчаст» 
ныхь, знаютъ чЪмъ ихъ опутать. Въ молодости у насъ одна меч- 
та—о славЪ, о господствЪ; и вотъ на старости приходится за все 
платиться. Все это ложь и суета, суетъ. (Минута молчаня.).Да, 
рухнуло могущество, которое я накоплялъ годами, Барбарусса те- 
перь хозяинъ въ моемъ дом; я самъ. отдался въ его руки. Но 
иначе поступить я не могъ; я долженъ былъ спасти свою стра- 
ну, я долженъ былъ Герман!ю спасти.—Императоръ вернулся!.. 
Какъ два призрака стояли мы другъ противъ друга, какъ два ги- 
ганта исчезнувшаго мра; надъ разверзшейся пучиной стоимъ мы 
только двое, какъ двЪ горныя вершины; новый вЪкъ потопилъ 
все, но его волны насъ не покрыли, потому что мы слишкомъ 
высоки.—Одинъ изъ насъ падетъ. Конечно, я. Ночь  покрываетъ 
ужъ меня своею тфнью. И завтра Рейнъ, отецъ мой, .разнесетъ 
по всей стран ужасное изв ст!е о падени моей твердыни, о ве- 
ликомъ поединкЪ между старымъ Товомъ и старымъ Барбаруссой. 
Завтра ужь у меня не будетъ ни сыновей, ни помфетй, ни вас- 
саловъ; конецъ вЪковой борьбЪф, конецъ подвигамъ и славЪ; 
завтра на большой дорог прохоже надо мною ‘будутъ издфвать- 
ся. Завтра всЪ увидятъ, какъ [овъ, сто лЪтъ властвовавний ‘надъ 
берегами Рейна, процвЪтавний, несмотря на‘вражду цезаря и Ри- 
ма, какъ этотъ овъ, послфдайй бургграфъ, заклеванный импера- 
торомъ-орломъ, свергнуть со своей вершины ‘и пригвожденъ къ 
скалЪ. (Поднимается)}. Но неужели я, графъ Шовъ, обреченъ на 
гибель?.. Умолкни, гордыня, умолкни, по крайней мЪрЪ, здЪсь, въ 
могилЪ. (Оглядывается кругомь.) ЗдЪеь, въ этомъ же подземельф, 
въ такую жъ точно ночь... Это было такъ давно, но все‘это 
стоитъ передо мной, какъ будто бы вчера случилось. (Безсильно 
опускается на скамью, закрываеть лицо руками и` плачеть.) 
Съ тЪхъ поръ подъ этимъ сводомъ я расплачиваюсь за свое пре- 
ступлене каплями кроваваго пота, невыносимыми страданями 
грызущей меня совЪсти; ночь не приноситъ мнЪ успокоенья; лишь 
только я усну, два призрака являются и бродять вокругъ меня, 
оставляя потоки алой крови. (Встаеть и приблиэкается кь 
авансценъ.) Мръ меня считаетъ великимъ; раскаты грозовые не 
могли меня свергнуть съ вершинъ, гд$ наперекоръ стимямъ, на 
удивленье всей Европы, я оставался до преклонныхъ лфтъ; народы 
думали, что счастьемъ и побЪдами я совершенно опьяненъ. Но ни 
слава, ни удача не могли успокоить мою отравленную совЪеть. Въ 
продолжеве шестидесяти лФтъ я каждую ночь въ раскаяви здфсь, 
преклонялъ колЪна; эти ст$ны, этотъ. отвратительный мрачный. 
уголъ, вид$ли всю суету, всю жалкую дЪйствительность моей: 
ложной славы. Да, я быль могущественъ; всюду, гд$ я ни являл- 
ся, передо мной звучали трубы; и высоко развЪвалось мое знамя; 
я быль графомъ у императора и львомъ въ своихь помЪстьяхъ. 
Но въ то время какъ всЪф предо мной склонялись и падали ницъ 
къ моимъ ногамъ, какъ предъ гигантомъ,—гнусный карликъ вЪч- 
но копошился въ моей душЪ, издфвался надо мной, грызя мнЪ 
сердце, и кричалъ: «несчастный!> /Поднимая руки ке небу.) До- 
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нато! УЖиневра! — мои жертвы! простите ли вы своему палачу, 
когда Господь насъ всфхъ призоветъ въ свою обитель? Но, нЪфть! 
мое раскаяше, мои слезы, мои вЪчныя молитвы не доходять къ 
Богу. НЪть мн прощенья! Я навЪки проклятъ, навЪки осу- 
жденъ! (Садится.) Я имЪлъ знаменитыхь предковъ, имфлъ по- 
томство... Замокъ-—наслБде моихъ предковъ-—уже не мой; сынъ ^ 
мой старъ, изм$нниками стали внуки; послфднее жъ мое дитя, 
мое сокровище, я потерялъ навфки! Есть двое, которыхь я еще 
люблю, Регина и Отбертъ; мое паденье ихъ тоже оттолкнуло оть 
меня; я ихъ искалъ, но не нашелъ нигдЪф.—Силъ ужъ нЪть до- 
лЪе терпфть! Умереть пора мнЪ. (Достаеть кинжаль изь-за поя- 
са.) МнЪ кажется, что здЪсь, въ этомъ подземель$, кто-то таин- 
ственный всегдаза мной слфдитъ, подслушиваетъ мои вздохи. (Обора- 
чиваясь лицомь кь глубинь подземелья.) Въ этотъ предсмерт- 
ный часъ заклинаю тебя, Донато, прости меня! Шова н$фтъ ужъ, 
остался Фоско.—Несчастный Фоско тебя молитъ о прощеньи. 

Голосъ (из глубины, слабый какь шопоть). Каинъ! 

Товъ (изумленный). Я слышалъ голосъ... НЪФтъ, это взрно 
эхо. Иль то отвЪтъ былъ изъ могилы? отвЪтъ моихъ несчастныхъ 
жертвъ, которыя одни только знали входъ въ эту пещеру. (Дю- 


_ лаеть шагь впередь.) Съ мольбой къ тебЪ я простираю руки, про- 


сти меня, мученикъ Донато! 

Голосъ. Каинъ! 

Товъ (в5 ужась). Теперь я слышалъ явственно! Умоляю, 
кто бы тамъ ни былъ, тЪнь иль призракъ, рази, убей! Лучше 
умереть, чЪмъ слышать это эхо, ужасное эхо подземелья. 

Голосъ. Каинъ! (Слабъя и какь бы теряясь вь глубинь под- 
земелья). Каинъ! Каинъ! 

Говъ. О, Боже! мнЪ кажется, я брежу, точно опьяненный ка- 
кимъ-то адскимъ зельемъ. Подкашиваются колЪни. Отъ нечелов%- 


- ческихъ страдашй мутится мой разумъ. То голосъ совЪсти меня пре- 


сл$дуетъ... О, страшный голосъ, исходяний изъ могилы! скажи, что 

тебЪ нужно отъ меня? Я—здЪсь, я готовъ тебЪ отвЪФтить. 

Вь глубинь подземелья изь-за колонны налтво показывается 

женщина, одътая в черное, закрытая покрываломь, сь фона- 
ремь вь рук. ` 


ЯВЛЕНТЕ ИП. 
Товъ, ГУАНХУМАРА, 


ГУАНХУМАРА. Что ты сдфлалъ съ своимъ братомъ? 

Товъ (с5 ужасомь). Кто эта женщина? 

Гуанхумдра. Ты спрашиваешь, кто я? Рабыня въ твоемъ 
замкЪ, но госпожа въ этомъ подземель$. У каждаго свой удЪлъ, 
баронъ! Все, что наверху, что доступно свЪту солнца, трепещетъ 
подъ твоею властью; все, что здЪсь внизу, что покрыто в$чнымъ 
мракомъ, мн® принадлежитъ. (Подходить кь нему медленными 
шагами.) Теперь ты въ моихъ рукахъ и не уйдешь отъ справедли- 
ваго возмезщя. 


Собр. сочин. В. Гюго, Т. 10 ть 
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Товъ. Женщина, скажи, кто ты? 

ГУАНХУМАРА. Позволь, я разскажу тебЪ объ одномъ гнус- 
номъ дфлЪ, прошедшемъ уже давнымъ-давно. Много людей съ 
тЪхъ поръ ушло въ могилу и ТВ, которые тогда имфли отроду 
лфть тридцать, справляютъ ужъ сотую годовщину своей жизни. 
(Указываеть на одинь изь угловь подземелья.) Посмотри сюда! 
Однажды здесь сид$ли два влюбленныхъ. Была, какъ и сейчасъ, 
сентябрьская ночь. Холодный лучъ луны, проникая въ мрачный 
погребъ, блфднымъ свЪтомъ отражался на стЪнЪ, какъ и сегодня. 
(Показываеть на свътлое пятно на стънь.) Вдругъ съ шпагою 
въ рукт... 

Товъ. Довольно! пощади! 

ГУАНХУМАРА. ТебЪ это происшестве известно? Такъ смотри 
же, Фоско, вотъ то. мЪсто, гдЪ упалъ Донато, пораженный кин- 
жаломъ. (Указываеть на каменную скамью.} А рука, которая 
его сразила (хватаеть Това за правую руку)—воть она! 

Товъ. Лучше убей меня, но замолчи! 

ГуУАНХУМАРА (грубо привлекаеть его къ окну). Смотри, че- 
резъ это окно выбросили оруженосца Сфрондати и его. господина 
Донато.и чтобы протолкать ихъ т$ла одинъ изъ. палачей своей 
рукой сломаль рЪшетку. (Указываеть на три сломанныхь пру- 
та.) Эта рука, когда-то сильная, какъ сталь, а нынЪ одряхлЪв- 
шая и немощная (хватаеть его руку)—вотъ она, графъ! 

Товъ. Пощади! 

ГУАНХУМАРА. И тогда одно существо тебя молило о пощадЪ. 
Какой позоръ! женщина, ломая руки, рыдая молила тебя о снисхо- 
жденьи. Но сердцу палача чуждо милосердье. .Вотъ въ этомъ мф- 
ст$ (указывая ногой плиту пола) онъ велЪлъ ее связать и самъ 
надфлъ ей на ногу кольцо раба. 

Обнажаеть ногу и показываеть кольцо. 

Товъ. Джиневра! 

ГУАНХУМАРА. Да, Джиневра. Прелестное имя, которое въ 
КорсикЪ такъ любятъ. Но здфсь на суровомъ сфвер$ меня пере- 
именовали въ Гуанхумару; а старость, которая ледянитъ ‘нашу 
кровь и истощаетъ тЪло, двушку съ нфжными глазами превра- 
тила въ ужасный призракъ. (Поднимаеть покрывало и показы- 
ваеть [06 свое измоэкденное сморщенное лицо). Знай, что сей- 
часъ ты долженъ умереть! 

Говъ. За это я тебф очень благодаренъ. 

ГУАНХУМАРА. Не спёши такъ благодарить меня. Я хотфла 
тебф еще сказать, что сынъ твой Георгй живъ. 

Говъ. О, Боже! Что я слышу? 

ГУАНХУМАРА. Это я у тебя его украла. 

Говъ. Сжалься! 

ГуУАНХУМАРА, У него на шеф было воть это ожерелье. 
Снимаеть сь шеи и бросаеть ему дъьтское. ожерелье, которое 
онь поднимаеть сь земли и покрываеть поцелуями; потомь оны 

падаеть передь Гуанхумарой на колтьни. 

Товъ. Сжалься! Я цфлую твои ноги. Покажи мн® его! 
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ГУАНХУМАРА. Ты его сейчасъ увидишь. Онъ придетъ сюда 
тебя убить. Е 

Товъ (поднимаясь, съ ужасомь). Изъ мести ты его въ изверга 
превратила! Неужели онъ способенъ поднять руку на своего 
отца? 

ГУАНХУМАРА. Извергъь онъ или н$тъ, ты это лучше знаешь. 
Его теперь зовуть Отбертъ. 

Товъ (поднимая руки къ нему). Благодарю тебя, о Боже! Я 
мечталъ объ этомъ. Но онъ такъ благороденъ, въ немь нЪтъ ни- 
чего дурного. Ты слишкомъ безумна, если разсчитываешь на 
Отберта. 

ГУАНХУМАРА, Послушай. Твой жизненный путь освфщенъ 
быль солнцемъ, я же пробиралась во тьмЪ ночной поЛзкомъ; и 
вотъ я подкралась и обвила тебя змЪей. Въ то время какъ ты 
объяснялся съ Барбаруссой, я была въ твоемъ жилищЪ у Регины 
и дала ей выпить одно снадобье; и вотъ что получилось, посмо- 
три! 

Черезь галлерею направо показываются два замаскированныть че- 

ловтька, одътые вь черное; они несуть гробь, покрытый чернымь сук- 

номь; медленными шагами они проходять вь глубинъ по сценъ. 
Товь подбъъгаеть къ нимь и останавливаеть иль. 

Товъ. Гробъ! (Снимаеть покрывало, потомь приподнимаеть 
савань и видить бледное лицо Регины). Регина! (Кь Гуанху- 
маръ.) Извергъ! ты ее убила! 

ГУАНХУМАРА. Пока нфть еще. Она почти мертва. Но я могу 
вернуть ее къ жизни. Она всецЪло въ моей власти. 

Товъ. Возьми, что хочешь, только разбуди ее. 

ГУАНХУМАРА. Ты отдашь за это жизнь. Впрочемъ, Отберту 
я предоставлю выборъ. (Кладеть свою правую руку на гробь.)} 
Клянусь в$чною тоской, которая въ насъ оставляетъ клятва; з0- 
лотымъ небомъ Корсики съ его палящимъ солнцемъ; холоднымъ 
трупомъ, спящимъ въ поток; этими ст$нами, хранящими слфды 
крови; во$мъ этимь я клянусь, что гробъ отсюда пустымъ не 
выйдетъ! (Двое замаскированныхь уходять с гробомь. Обращаясь 
ко 1069.) Пусть Отберть выбираеть—она иль ты! Если хочешь 
бЪжать — бЪги! Отберть и Регина умрутъ оба. Они въ моей 
власти. 

Товъ (закрывая лицо руками). Какой ужастъ! 

ГУАНХУМАРА. Дай себя убить, —Регина останется въ жи- 
ВЫХЪ. 

Товъ. Я согласенъ, но объ одномъ прошу. МнЪ умереть не 
страшно. Возьми меня, мою жизнь, мою кровь, но не дФлай невин- 
наго убийцей, удовольствуйся одною жертвой. Я знаю, во тьмЪ 
ночной, въ этомъ подземель$ я совершилъ тягчайшее изъ престу- 
плен!й; я бросилъ злое сЪмя, я собственными руками создалъ адъ, 
отвратительное гнЪздо демоновъ и змЪй, родившихся изъ крови, 
капавшей съ моего кинжала на эти плиты. Убца пожинаетъ 
зло, которое онъ самъ посЪялъ. Твоихъ адскихъ замысловъ сталъ 
я жертвой, я цфликомъ въ твоей власти. Чего жь тебЪ еще 
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нужно оть меня? И я съ своей стороны тебя ни въ чемъ не упре- 
каю, ты поступаешь правильно и я охотно подчиняюсь твоему 
рЪшенью, я—проклятый въ своихъ сыновьяхъ и во всемъ своемъ 
потомств$. Но пощади моего послФдняго ребенка! Подумай, что 
ты замышляешь. Чистый и невинный онъ войдетъ сюда и выйдетъ 
съ печатью Каина, какъ нЪФкогда я самъ отсюда вышелъ, Джи- 
невра! я васъ не стану упрекать за то, что вы его у меня отняли 
на старость лЪтъ, мою послфднюю надежду. Къ тому же вы о 
немъ пеклись, не причиняли ему никакихъ страдан!й; вы наблю- 
дали, какъ онъ, орленокъ молодой, раскрывалъ свои глаза на 
Божй м!ръ, съ изумленьемъ и восторгомъ, вопрошая жизнь, какъ 
ширилась и кр$пла его юная душа; вы имфли счастье прижимать 
его дЪтбкую головку къ своей груди, какъ будто это былъ вашъ 
собственный ребенокъ. Да, онъ вашъ, настолько же, какъ мой; 
я согласенъ признать это безпрекословно. О, какъ я изстрадался 
съ тЪхь поръ, какъ его у меня отняли... Однажды мн пришли 
сказать, что Геормя украли, что видфли, какъ кто-то шелъ мимо 
и унесъ его... Я думалъ, что сойду съ ума. Я на землю повалился 
и цфлый день кричалъ: «моего Геормя украли!» Дорогое дитя, 
когда я вспомню, какъ онъ бывало р$звится среди цвФтовъ, ша- 
литъ, играетъ. Какая мука! какая тоска охватываетъ мое сердце! 
О, вы навЪфрно понимаете меня. Такъ вотъ, Джиневра, я говорю 
тебЪ, не совершай преступленья болфе ужаснаго, чЪмъ нЪкогда 
я совершилъ; чистую божественную душу нашего дитяти не за- 
марай въ грязи. О, ты меня послушаешь, если въ твоей груди 
еще бьется живое сердце! 

ГУАНХУМАРА. Сердце? Но ты его самъ вырвалъ изъ моей 
груди. 

Товъ. Я съ удовольстемъ умру, даже въ этомъ мрачномъ 
подземельЪ; но только не отъ его руки! 

ГуАНхХУМАРА. Братъ убилъ здфсь брата. Почему сыну не 
убить отца? 

Товъ (на кольняхь сь слоокенными руками у ногь Гуанау- 
мары). Сжалься, избери для меня другого палача. Умоляю. 

ГУАНХУМАРА. А, проклятый извергъ! я тоже нЪкогда тебя 
молила на кол$няхъ съ обнаженной грудью, обезум$въ отъ отчая- 
вя и горя. Но ты мольбЪ не внялъ. Тогда, поднявшись на ноги, 
можетъ-быть, ты вспоминаешь, я крикнула: «Я—корсиканка, я 
отомщу тебЪ!› А ты, бросивъ свои жертвы въ ровъ и оттолкнувъ 
меня ногой, съ адскимъ хохотомъ промолвилъ: «Отомсти, если 
сумешь!› Насталъ моментъ, я мщу! 

Товъ (на кольняхь). Но сынъ мой вфдь тебЪ ничего не сдф- 
лалъ... Сжалься надъ нимъ... Сжалься надъ слезами старика. 
Вспомни, что я любиль, что я ревновалъ. 

ГУАНХУМАРА, Замолчи! (Поднимая глаза къ небу.) О, какая 
низость! здЪсь, въ этомъ подземельф, въ этомъ отвратительномъ 
убЪжищЪ убйства и насилья, произносить святое слово любви. 
(Кь 1ову.) Ты говоришь о своей любви. А я-то не любила? 
Верни жъ мнЪ моего Донато, верни мнЪ его, братоуб1йца! 
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Говъ. Знаеть ли Отбертъ, что онъ долженъ убить своего 
отца? 

ГУАНХУМАРА. Н$тъ. Онъ убьеть тебя въ темнотЪ, не зная, 
кого онъ убиваетъ. 

Говъ. Отбертъь станеть отцеубйцей. Какой ужасъ! Какая 
ночь! 

ГуАНХУМАРА. Отбертъ знаеть только одно, что онъ, какъ 
палачъ, долженъ привести въ исполнене приговоръ надъ пре- 
ступникомъ. Вотъ если хочешь облегчить его задачу, закутайся 
вЪ это покрывало, молчи, не произноси ни слова. 

Снимаеть сь себя покрывало и бросаеть. 

Товъ (поднимая покрывало). Благодарю. 

ГУАНХУМАРА. Я слышу шаги. Это идетъ Отбертъ. Предай 
свою душу Богу. Я ухожу, но я все буду слышать. Помни, что 
Регина въ моей власти, а потому совфтую тебЪ скорЪе закончить 
свое свидане съ Отбертомъ. 

Уходить налтво, по тому же направленю, по которому ушли 
двое замаскированныхь сь гробомь. 

Говъ (падая на кольни возль каменной скамьи). Боже пра- 
ведный! 

Покрываеть голову чернымь покрываломь и остается неподвиэк- 

ным на кольняхь вь позь молящагося. Черезь галлерею направо 

входить человтькь, одътый в5 черное, вь маскъ; в5 рукъ у него 

факель. Онь дълаеть знакь другому, приглашая его сльдовать 

за нимь. Входить Отберть, бльюдный, растерянный. Человькь 
в5 маскъ уходить. Товь стоить неподвижно. 


ЯВЛЕНТЕ Ш. 
Товъ, ОтБЕРТЪ, 


ОтБЕРТЪ. Куда это привели меня? Какое мрачное, отвратитель- 
ное подземелье! (Озираясь кругомь.) Какъ? Мой спутникъ уже ис- 
чезъ? Боже, гдЪ я? Неужели здЪсь я долженъ совершить свое ужас- 
ное дЪло. Я дрожу, голова у меня идетъ кругомъ. (Замютивь 1ова.) 
Тамъ, кажется, возлЪ скамьи стоитъ кто-то... Иль мнЪ почуди- 
лось... быть-можетъ, ночь играетъ моимъ воображешемъ. (Во. по- 
темкахь подходить кь [0ву и кладеть свою руку кь нему на 
голову.) Да, это живое существо! (106 остается неподвижным.) 
Я чувствую, что кровь стынетъ въ моихъ жилахъ и тфло покры- 
вается холоднымъ потомъ. Неужели это та жертва, которую я дол- 
женъ здфсь казнить! О, бФдный Фоско, котораго я долженъ по- 
разить своимь кинжаломъ, скажи, ты ли это, отвЪчай. Онъ ни- 
чего не говоритъ; навфрно, это онъ. О, кто бъ ты ни былъ, еще 
разъ прошу, отвЪть мнф. Я не питаю злобы къ тебЪ, я ничего 
не знаю... Я даже не знаю, почему ты остаешься неподвижнымъ, 
съ такой покорностью встрЪчая свою участь. И ты меня нав$рно 
столь же мало знаешь, какъ я тебя. Но чувствуешь ли ты по 
крайней мЪрЪ, что мои руки не созданы для преступленья, что я 
только оруще чужихъ коварныхъ замысловъ и сатанинской жажды 


166 — 


мести. Скажи, знаешь ли ты Регину, которую я люблю. безумно, 
этого ангела, который своимъ взоромъ освфщаетъ и согр$ваетъ 
мою душу. Она здЪсь, завернутая въ саванъ, и умретъ, если я 
буду колебаться; и вновь оживетъ, если я тебя убью. Сжалься 
же надо мною, старецъ! ОтвЪфчай мнЪ! Скажи, по крайней мЁрЪ, 
что ты видишь мое смущене и ужасъ; что поэтому ты мн%. про- 
щаешь, мн своему невольному мучителю и палачу. О, если бы 
‚услышать отъ тебя хоть слово, одно слово милосердья и прощенья. 

Товъ (поднимаясь и сбрасывая съ себя покрывало). ет 
Отбертъ! Мое дитя! 

ОТБЕРТЪ, Графъ Говъ! 

Говъ (порывисто. обнимая его}. НЪтъ, я не въ силахъ долЪе 
молчать, когда все мое существо рвется къ нему навстрЪчу. Я 
вЪдь только слабый, измученный несчастьемъ старецъ, и не могу 
себЪ отказать въ послЪднемъ наслажденьи обнять тебя и прижать 
къ своему изстрадавшемуся сердцу. (Покрываеть лицо Отберта 
слезами и поцьлуями.) Дитя, позволь мн$ насмотрться на тебя. 
Повфришь ли, въ продолжен!е полугода, я ежедневно тебя видЪфлъ, 
но хорошенько еще тебя не разсмотрЪль. (Смотрить`на него сь 
восторгомь.} Дай мнЪ на тебя нагляд$ться, нацфловать тебя вдо- 
сталь, сынъ мой, юноша прекрасный. Ты только что ко мнЪ обра- 
щался, призывая меня отвфтить; о, если бъ ты зналъ, какъ глу- 
боко. проникали: твои слова мнЪ въ душу. Отбертъ, сынъ. мой, на 
стЪн въ моихъ покояхъ виситъ моя большая шпага; я дарю ее 
теб. И шлемъ мой и рыцарское знамя, свидфтелей моихъ трйум- 
фовъ и побфдъ,—все принадлежитъ тебЪ. О, если бъ я могъ рас- 
крыть передъ тобою сердце, ты убЪдился бы, какъ безгранична 
моя любовь къ тебЪ. — Я хочу тебя благословить. (Возлагаеть 
руки на его голову.) Боже, даруй этому юношф вс блага жизни, 
пусть проживетъ онъ не меньше моего, но пусть дни его будутъ 
‚радостны и свЪфтлы; пусть во всемь ему сопутствуетъ слава и 
удача; пусть его многочисленныя дЪти будутъ столь же благородны 
‚какъ отецъ, чтобъ онъ сумфлъ гордиться ими; и чтобъ на ста- 
рость л$тъ, когда сЪдина убЪлитъ его голову, онъ имфль въ ихъ 
любви и преданности прочную поддержку и опору. 

ОтБЕРТЪ. Государь... 

-Товъ. Небо и земля! я благословляю этого юношу во всЪхъ 
его дфлахъ, во всемъ, что омъ предприметъ! Будь счастливъ! Те- 
перь, Отбертъ, выслушай, что я тебЪ скажу. Я ужъ боле не го- 
сударь и не хозяинъ здфсь; семья моя въ плЪну, мой замокъ рух- 
нулъ. Я долженъ былъ собственными руками выдать сыновей, сЪ- 
дую голову склониль я подъ ярмомъ,—чтобы спасти Германию. 
Да, это было необходимо. Но теперь я долженъ умереть... Увы! 
рука моя дрожитъ, ты долженъ мн помочь. (Вынимаеть у От- 
берта изь ножень кинжаль, который онь носить за поясомь и 
подаеть ему.) Отъ тебя я жду послФдней этой услуги. 

ОТБЕРТЪ (65 ужас). Оть меня? Но знаете, я здфсь ищу 
совсзмъ другого... 

Товъ, Ты ищеше Фоско? Это я и есть. 
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ОТБЕРТЪ. Вы?! (Отступаеть и оглядывается блуждающимь 
взоромь вокругь.) Тотъ старецъ, котораго я люблю и уважаю... 
О, призраки насъ окружающие и демоны всевидяпие, сжальтесь 
надъ нами въ этотъ роковой моментъ! Отвфта нЪтъ... Что дфлать?.. 
Это—Товъ! Какой ужасъ! (Сь рьшимостью и отчаящемь). Пусть 
случится, что угодно, но я ни за что не подниму руку на свя- 
щенную голову этого старца, полубога, властителя Рейна. 

Говъ. Дорогой Отбертъ, облегчи мн переходъ въ могилу. Я 
не долженъ отъ тебя скрывать, что я тотъ преступникъ, котораго 
ты ищешь; что Регина твоя будущая супруга, бл$дная и прекрас- 
ная лежить въ объятьяхъ смерти. Ты обфщалъ для ея спасенья 
сдфлать все, ты клялся не отступать даже тогда, когда демоны 
предъ тобой откроютъ огненную бездну; ты клялся душу дьяволу 
продать, но ее спасти. Теперь насталъ моментъ, ея жизнь на 
волоскЪф, спаси ее! 

ОтвЕРТЪ (растерянный и подавленный). Вы думаете... я дол- 
женъ ее спасти? 

ГовЪъ. Какъ можешь ты еще колебаться? Съ одной стороны, 
старикъ преклонныхъ лЪтъ, отверженный Богомъ и людьми, раз- 
бойникъ, мнивций себя героемъ, коршунЪъ, считавший себя орломъ, 
человЪкъ, чьи кровавыя порочныя дфла нерфдко сами роптали къ 
небесамъ; съ другой стороны, невинность, добродЪтель, молодость, 
любовь и красота, женщина, которая тебя любитъ, дитя, которое 
тебя молитъ о спасеньф. Нужно быть безчувственнымъ, чтобы ко- 
лебаться между грязной, вылинявшей тряпкой и бЪлоснфжнымъ 
платьемъ ангела Господня! Она хочетъ жить, а я жажду умереть. 
УмЪстны ли колебанья, когда однимъ ударомъ ты можешь насъ 
обоихъ освободить! 

ОтвЕРТЪ. О, Боже, помоги мн?!.. 

Товъ. Нанеси ударъ! Освободи насъ обоихъ. Убилъ же Боле- 
слава св. Сигизмундъ, чтобы освободить его отъ страданйй, кото- 
рыя ему причиняла отвратительная язва. Никто за это не пори- 
цалъ св. Сигизмунда. Угрызеня совЪфсти, это — язва, сосущая 
сердце, невыносимая душевная болЪзнь. Освободи меня отъ моихь 
душевныхъ страдавй! | 

ОтвеЕРТЪ (беря кинжаль). Пусть будетъ такъ... (Останавли- 
вается.) | 

Товъ. Будь рФшителенъ, мужайся! 

ОтвЕРТЪ (вкладывая кинжаль вь ножны). Знаете, какая 
ужасная мысль мнЪ въ голову пришла? Вы имфли малютку-сына, 
котораго какая-то цыганка у васъ украла. Вы это сами сегодня 
мн$ сказали. Но и меня украла женщина, когда я быль ребен- 
комъ. Такъ воть мнЪ$ такая, мысль въ голову пришла. Что, если 
ребенокъ, украденный у васъ,' это — я` и, значитъ, вы — отецъ 
МОЙ? 

Говъ (шопотомь). Велиюй Боже! (Громко.) Отбертъ, въ сво- 
емъ отчаяньй Ты теряешь пазсудокъ. НЪтъ, ты не сынъ мой, успо- 
койся, 

ОтвЕРТЪ. Однако вы часто зовете меня сыномъ, 
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Товъ. Потому что я люблю тебя. Не болЪфе, какъ привычка, 
нЪфжное слово на нашемъ языкЪ. 

ОтБЕРТЪ. Но сердце говорить мнЪ, что это болЪфе, чЪмъ 
слово. 

Говъ. 0, нзть! 

ОтБвЕРТЪ. Но голосъ сердца говоритъ мнЪф... 

Товъ. Этотъ голосъ говорить неправду. 

ОтТБЕРТЪ. Но все же, если я вашь сынт... 

Товъ. Не выдумывай, прошу тебя, у меня есть доказательства. 
О, Боже, чтобы мнЪ измыслить. Да, у меня есть доказательства, что 
евреи его убили для какого-то обряда. МнЪ приносили его трупъ. 
ВЪдь я тебЪ объ этомъ говорилъ сегодня. 

ОтБЕРТЪ. НЪтЪ. 

Товъ. Да, я говорилъ, постарайся вспомнить. НФтъ, Отбертъ, 
ты мнЪ не сынъ, ты долженъ мнЪ повЪрить. Не будь у меня до- 
казательствъ, я бы самъ, пожалуй, могь это подумать. Конечно, 
ребенокъ неизв$стно кфмъ быль украденъ; я доволенъ, что тебЪ 
сейчасъ въ голову пришла эта мысль, чтобы разъ навсегда ее 
вырвать съ корнемъ. Вфдь можетъ случиться, когда я умру, что 
какой-нибудь обманщикъ, желая навсегда отравить покой твоего. 
сердца, шепнетъ тебф, что я былъ твоимъ отцомъ. О, это было 
бы ужасно! Не вЪрь, Отбертъ, ты мнЪ не сынъ. Видишь ли подъ 
старость память изм$няетъ. Но ты вЪдь знаешь, что евреи въ 
ночь подъ шабашъ убиваютъ христанскаго ребенка. Они убили 
моего Георгя... евреи. У меня есть доказательства, пов$рь мн и 
успокойся, сынъ мой. Ты видишь, я опять назвалъ тебя сыномъ; 
не болЪе, какъ привычка... Не сомнфвайся же и дЪйствуй безъ 
колебан!я и страха. Ты видишь, я цфлую твое лицо, я прижимаю 
къ сердцу твою руку, которая поразитъ меня, но не совершитъ отце- 
убийства. Ты—сынъ мнЪ?! не выдумывай! клянусь... НФтъ, пораз- 
мысли хорошенько, вФдь мыслить ты привыкъ и всегда умфешь 
правильно понять и разсудить. Неужели, наперекоръ природф, я 
бы допустилъ тебя до такого шага. Однимъ словомъ, я въ томъ увф- 
ренъ и говорю тебЪф: Отбертъ, мой милый, ты мнф не сынъ! 

Голосъ (из глубины подземелья). Регина можетъ ждаль еще 
только четверь часа. 

ОтБЕРТЪ. Регина! 

Товъ. Несчастный! ты хочешь, чтобъ она умерла. 

ОтвЕРТЪ. Боже всемогупий! Я такъ боролся! голова идетъ 
кругомъ, я совс$мъ обезум$лъ. Въ этомъ проклятомъ мЪстф, гдЪ 
одно преступленье влечетъ за собой другое, самый воздухъ отра- 
вленъ мазмами убйства. Неужели эти ст$ны еще не насытились 
кровью и жаждутъ свЪжей. 

Товъ (вкладывая ему в5 руку кинжаль). Да! 

ОтвЕРТЪ. Не толкайте же меня на преступленье. 

Товъ. ДЪйствуй! 

ОтвЕРТЪ. Я чувствую себя на краю пропасти. Мои силы 
ослабЪли, чтобы удержаться. Не толкайте же меня на престу- 
пленье, о, не толкайте! 
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Товъ. Время не терпитъ, спаси невинную. 

ОТБЕРТЪ (беря кинжаль). Да, я чувствую, что я способенъ 
совершить это ужасное преступленье! Эти призраки въ маскахъ, 
должно-быть, напоили меня какимъ-то снадобъемъ, отъ котораго 
мой разумъ помутился и къ сердцу подступила преступная отвага, 
Къ тому же тамъ,въ глубин подземелья, волчица ждетъ свою добычу. 
и.если я промедлю, она умертвитъ Регину. 

Говъ. Отбертъ, не медли, дай мнЪ, наконецъ, искупить свой 
гр$хъ. Въ этомъ самомъ м$стф меня умолялъ Донато. Я быль 
безпощаденъ, какъ сатана. Не поддавайся и ты жалости; будь 
ангеломъ-мстителемъ, разящимъ огненнымъ мечомъ. 

ОТБЕРТЪ (занося кинжоль). О, Боже, прости меня за пре- 
ступленье, которое я совершаю противъ воли! 

Говъ (на кольняхь передь нимь). Рази, рази скорЪе! ВЪдь я 
не пощадилъ его, я убилъ родного брата! 

Ве то время, какь Оберть, почти обезумтвь, собирается нане- 
сти ударь, кто-то сзади хватаеть его за руку. Онь оборачи- 
вается и узнаеть императора, 


ЯВЛЕНГЕ ТУ. 
Тв ЖЕ, ИМПЕРАТОРЪ, затюмо ГулАнхУМАРА, РЕГИНА, 


ИмпеРАТОРЪ. Этотъ братъ былъ я! 

Отберть роняеть изь рукь кинжаль. Тов поднимается и съ 
изумлещемь смотрить на императора. Гуанхумара выгляды- 
ваеть изь-за колонны слива. 

Товъ (к императору). Вы! 

ОтБЕРТЪ. Императоръ! 

ИмпЕРАТОРЪ (к 1061). Его свЪтлость, нашь отецъ, спря- 
талъ меня въ твоемъ замкЪ. Для чего онъ это сдфлалъ, я не 
знаю. 

Товъ. Такъ вы—мой братъ! 

ИмпеРАТОРЪ. Когда ты, сломавъ эту желЪзную рЪшетку, со- 
бирался бросить мое т$ло за окно, ты произнесъ: «Тебя въ мо- 
гилу я ввергаю, для себя я уготовилъ адъ>. Воть эти слова я 
услышалъ, потомъ упалъ. 

Товъ. Да, это вЪрно! 

ИмпеЕРАТОРЪ. Меня пастухи подобрали и вылфчили. 

Товъ (падая на колъни передь императором). Я цередъ то- 
бою на колфняхъ. Накажи меня, отомсти! й 

ИмпЕРАТОРЪ. Дай лучше обнимемся; и забудемъ навЪки 
взаимныя обиды. Это гораздо умЪстнЪе для двухъ стариковъ, стоя- 
щихь на краю могилы. 

Помогаеть ему встать и обнимаеть его. 

Товъ. Боже праведный! 

ГуАНХУМАРА (выступая вперед). Донато живъ! Теперь я 
спокойно могу умереть у ногъ его—и возвратить здЪсь всфмъ то, 
что захватила своей мстительной холодною рукой. (Обращаясь къ 
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Тову.) Товъ, тебЪ я возвращаю твоего сына Геормя. (Кь Отбер- 
ту.) А тебъ, Отбертъ, твою супругу Регину. | 
Дтьлаеть знакь рукой. Регина вся в бъломь появляется вь глу- 
бинь галлереи сльва, бльдная, слабая; ее побдерэживають два 
человька вь маскахь. Замтътивь Отберта, она съ крикомь бро- 
сается вь его объятия. Кь нимь присоединяется 10865. 

ОтБвЕРТЪ. Регина! Отецъ мой! 

Товъ (подымая глаза къ небу). Благодарю тебя, Боже! 

ГУАНХУМАРА (65 глубиню сцены). А теперь, я должна уме- 
реть. 

Подносить къ губамь склянку. Императорь быстро подходить 
кь ней. 

ИмпЕРАТОРЪ. Что ты зат$ваешь? 

ГУАНХУМАРА. Я клялась, что этоть гробъ не выйдетъ отсюда 
пустымъ. 

Имперлторъ. Джиневра! 

ГуАнНхХУМАРА (падая ко его ногамь). Донато! Ахъ, этотъ ядь 
дфиствуеть быстро. Прощай! 

У мираеть. 

ИмпеРАТОРЪ. Теперь я долженъ попрощаться съ тобой, Говъ. 
Оставайся и впредь властителемъ Рейна. 

Говъ. Государь, не покидайте наст! 

ИмПЕРАТОРТЪ. Я ухожу, ибо у васъ есть теперь другой за- 
конный императоръ. Только что прибыль имперсюай герольдъ и 
возвЪстилъ, что въ ШпейерЪ князья избрали императоромъ моего 
внука, Фридриха. Я его знаю хорошо. То будетъ правитель мудрый, 
безпристрастный. Въ надежныхь честныхъ рукахъ я оставляю 
имперю и тронъ, а самъ опять вернусь въ свое уединенье. Про- 
щайте, живите, царствуйте, страдайте, — вЪдь мы живемъ въ тя- 
желыя времена. А мнЪ ужь пора и умереть. Но передъ смерью я 
хот5лъ въ послфды! разъ увидЪть свой народъ, и тебя, дорогой 
_мой братъ, и благословить васъ всфхъ. Каковъ бы ни былъ жре- 
б1й нашъ, но когда приходить послфднй часъ, счастливъ тотъ, 
кто умЪетъ благословлять. 

Всь опускаются на кольни подь благословеще императора. 

Говъ (целуя руку у императора). И великъ тотъ, кто ум$етъ 
прощать. 


КОНЕЦЪ. 


РЮИ-БЛАЗЬ. 


`Арама въ пяши дАБисшвяхъ. == Переволъ Н. П. Россова. ‹ 


ДЪИСТВУЮЦЩИЯ ЛИЦА: 


Рюи-Блазъ. 

Донъ Саллюст!й де Базант. 

Донъ Цезарь де Базанъ. 

Донъ Гуритантъ. 

Графъ Кампореаль. 

Маркизъ де Санта-Круцъ, 

Маркизъ дель Басто. 

Графъ д’Альба. 

Маркизъ де Пруего. 

Донъ Мануэль Ар1асъ, 

Монтазго. 

Донъ Антон!0 Убилья. 

Коваденга. 

Гудгель. 

Лакей. 

Алькадъ. 

‚ Приставъ 

Альгвазилъ. 

Пажъ. 

Донна Мар!я Нейбургская, королева испанская. 

Герцогиня а 

Касильда. 

Дуэнья. 

Придворныя дамы, придворные чины, члены Тайнаго Совфта, 
стража и придворные служители. 


Мадридъ, 169..., 


т 


АБисшве первое.—- ДОНЪ САЛЛЮСТИ. 


Залъ во дворц$ короля, въ Мадридф. ВеликолЪиная обстановка въ полу- 
фламандскомъ стилЪ временъ Филиппа Г\/. НалЪво большое окно съ золо- 
ченымъ переплетомъ и съ мелкими стеклами. Съ двухъ сторонъ въ боко- 
выхь стфнахъ (переборныхъ) низя двери, ведупия во внутренн]я ‘покои. 
Въ глубинЪ высокая стеклянная, въ золотомъ переплетЪ, перегородка (стЪ- 
на), съ широкой стеклянной дверью, открывающейся въ длинную галлерею. 
Эта галлерея пересЪкаетъ всю сцену и замаскирована огромной зана- 
вЪсью, ниспадающей сверху донизу стеклянной стфны. Столъ, кресло 
и письменныя принадлежности. 


{Донь Саллюспий входить черезь маленькую дверь налтво, за нимь 
сльдують Рюи-Блазь и Гуфель, несуийй ларець и различные 
свертки, какь бы приготовленные для дороги. Донь Саллюспий 
в5 черномь бархатномь придворномь костюмт времень Карла 11. 
На шеъ у Саллюспия ордень Золотого Руна. Сверхь чернаго одъ- 
яшя богатый плащь изь свътлаго бархата на черной шелковой 
подкладкь. Шпага сь большой рукояткой. Шляпа съ бълыми пе- 
рьями. Губель тоже в5 черномь платьь, со шпагой на боку. 
Рюи-Блазь вь ливреь, в5 гетрахь и узкихь панталонать коричне- 
ваго цвьта. Красный кафтань его расшить золотомь. Рюи- 
Блазь безь шляпы и безь шпаги.) 


СЦЕНА 1. 
Донъ Слллюстй де Базанъ, Гудшль, Рюи-БлазЪ. 


Слллюстий. Рюй-Блазъ, закройте дверь, а тутъ окно 
Откройте. 
(Рюи-Блазь исполняеть, потомь, по знаку Саллюспия, уходить 
черезь дверь в5 глубинь. Саллюспий подходить къ окну.) 
Сномъ еще они объяты..., 
А день ужъ загорается все ярче. 
(Рьзко обращается ко Губелю.) 
Да, это было громовымъ ударомъ, 
И власть моя исчезла, Гудель... 
Въ немилости, въ опалЪ... изгнанъ я. 
Все потерять въ одинъ несчастный день! 
Хоть никому еще то неизвЪстно, 
А также ты, смотри, не проболтайся... 
И что причиной. моего безславья? 
Какая-то любовная интрижка!.. 
Не спорю я‚,—въ мои лЪта связаться 
Съ прислужницей, ничтожною дЪвчонкой— 
Поступокъ очень глупый, безразсудный... 
Соблазнена... Великое событье!.. 
Безстыдница, служа при королевЪ, 
Ее съ собой изъ Нейбурга привезшей, 
Пожаловалась смЪло на меня, 
И, въ доказательство моей вины 
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Съ своимъ ребенкомъ къ королю явилась, 

И мн% приказъ: женитьбой грЪхъ покрыть'.. 
За мой отпоръ меня въ изгнанье шлютъ. 
Меня—въ изгнан!е!.. И двадцать л$тЪъ 
Тяжелаго труда, мукъ честолюбья, 

Борьбы безъ отдыха и днемъ и ночью, 
Оставить такъ,—на ржан!е толпы! 

И я—глава фамили старинной, 

Я, дразняций алькадовъ президентъ 

Я, де Базанъ, всЪхь приводяцйй въ ужасъ,— 
Утрачу разомъ все мое влянье! 

Прощусь со всЪмъ, о чемъ мечталъ, что дФлалъ 
Лишусь всЪхь почестей въ одно мгновенье! 


Гудтель. Но, монсеньоръ, никто еще не знаетъ 
Объ этомъ. 


Слллюстгй. Ну, а завтра? Завтра вс 
Узнаютъ! Впрочемъ, мы уже уфдемъ. 
Я не хочу упасть, я лишь исчезну. 
(Гньвно разстегиваеть воротнико. ) 
Тобою, какъ аббатъ, застегнутъ я 
На всЪ крючки. МнЪ душно такъ, любезный... 
(Садится. 1 
О, я сумвю тонко подготовить 
Подкопъ глубок, темный!.. Изгнанъ я. 


Гудтель. Откуда палъ на васъ такой ударъ? 


Слллюстий. Оть королевы, Гудель. О, я 
Ей отомщу! Меня ты понимаешь? 
Тебя своимъ учителемъ считаю, 
Ты помогалъ мнф цфлыхъ двадцать лЪтЪъ, 

‚ Осуществляя всЪ мои д$ла, 
Повфренный моихъ ты тайныхъ мыслей. 
Сравню тебя съ строителемъ искуснымъ, 
Который ужь по взгляду одному 
Опред$ляеть глубину колодца... 
Что жьъ, покорюсь, въ Кастилю уЪду, 
Въ мои влад$шя, въ Финласт... И все 
Изъ-за дЪвчонки!.. Торопись съ отъФздомъ, 
А я т$мъ временемъ поговорю 
Съ извЪстнымъ намъ. обоимъ чудакомъ. 
Годится ль онъ на что-нибудь—не знаю... 
Итакъ, до вечера еще я здЪсь 
Хозяинъ. Да, я отомстить сумЗю.., 
Пока неясно—какъ, но отомщу 
Ужасно. А до той поры—молчанье. 
СпЪши все приготовить. Ты со мной 
ПоЪфдешь. Время. Уходи. 
(Гублель кланяется и уходить. Саллюспий зоветь.) 
Рюй-Блазъ! 
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Рюи-БлАзьъ (появляется у двери, в глубин) 
ЗдЪеь, ваша свЪтлость. 
Саллюстай. Такъ какъ ночевать. 
Я болЪе не стану во дворц® — 
Необходимо запереть вс ставни, 
Оставить всф ключи. 
Рюи-Блазъ (кланяясь). Исполню все. 
Слллюсттй. Послушайте, еще я васъ прошу: 
Чрезъ два часа по этой галлерез 
Вернется королева отъ обЪфдни 
Въ свои покои. Будьте здЪсь, Рюй-Блазъ. 
Рюи-Бллазъ. Я повинуюсь, монсеньйоръ. 
Слллюстгй (у.окна). Теперь: 
Вы видите, на площади стоитъ 
Предъ стражами съ бумагой человЪкъ? 
Показываетъ имъ ее... уходитъ... 
ЖивЪй подайте знакъ ему рукой, 
Что можетъ онъ сейчасъ сюда подняться. 
(Рюи-Блазь повинуется. Саллюспий продолжаеть говорить, ука- 
зывая ему на маленькую дверь справа.) 
Но прежде, чЪмъ я съ вами распрощаюсь, — 
Пройдите въ эту комнату, взгляните, 
Не спятъ ли три дежурныхь альгвазила? 
Рюи-Блазъ (идеть къ двери, проткрываеть ее и возвра- 
щается). 
Да, спятъ, сеньоръ. 
Слллюстги. Потише говорите. 
Вы мн$ нужны; такъ будьте здЪсь, вблизи, 
СлЪдите, чтобъ никто намъ не мЪшалъ. 
(Входить донь Цезарь де-Базань. На немь измятая шляпа, онь за- 
кутань в. длинный рваный плащь, оставляюийй открытыми 
только спущенные чулки и изорванные башмаки Цезаря. Шпага 
его зарэжавлена. Онь и Рюи Блазь, взглянувь другь на а 
изумляются. Саллюспий замтчаеть это.) ‚, 
Слллюстий (в5 сторону). Однако, какъ они переглянулись!.. 
Какъ будто бы уже другъ друга знаютъ... 
(Рюи-Блазь уходить. ) 


СЦЕНА П. у 
Донъ Слллюстй, донъ ЦЕЗАРЬ. 


Слллюстий. А... воть и вы... бандитъ!.. 
ЦЕЗАРЬ. Да, я, кузенъ. 
Слллюст:й. Большая радость ет бродягу. 
ЦЕЗАРЬ. Я тоже радъ... 
Слллюстий. Ну, сударь мой, во ваши. 
Истори извфстны хорошо. 
ЦЕЗАРЬ (любезно). И вамъ онф приходятся по вкусу? 
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Слллюстгй. О, да! он достойны похвалы... 
Донъ-Карлосъ де-Мира недавно ночью 
Подвергся нападен!ю: воровъ; 

Съ него сорвали золотую шпагу 

И сняли платье, — за два дня до Пасхи 
Случилось это злое преступленье; | 

И если бъ только не былъ кавалеромъ 
Онъ ордена Иакова святого — 

Лишился бы, конечно, и плаща. 

ЦЕЗАРЬ. Сладчайций [исусе! Почему? 

Слллюстий. Да потому, что орденсве знаки 
Нашиты были на плащЪ. Ну, что 
Вы скажете о наглости подобной? 

ЦЕЗАРЬ. Ахь, Чорть возьми, какой ужасный вЪкЪ|. 
Что’ будетъ съ нами, милосердный Богъ, 
Когда и воры станутъ ‘угождать 
Такову святому и его 
Считать своимъ патрономъ? 

Сллл юст!й. Вы тамъ были? 

ЦЕЗАРЬ. Пожалуй... если это вамъ угодно — 
Участвовалъ, но вашего сеньора 
Донъ-Карлоса не тронуль я, а только 
Давалъ совЪты тамъ. 

Слллюсттй. ВеликолЪпно!.: 

Зат$мъ, вчера, едва зашла луна, 

На площадь хлынулъ всяюй скверный сбродъ— 
Съ открытой головой и босикомъ. 
Исчадя ужаснфйшихъ подваловъ 

Набросились на сторожей тюрьмы... 

И тутъ не обошлось безъ васъ. 

ЦЕЗАРЬ. Кузенъ, 
Всегда въ душ питалъ я отвращенье 
Хоть чфмъ-нибудь съ тюрьмой соприкасаться. 
Я издали слфдилъ за боемъ жаркимъ 
И подъ аркадами писалъ стихи. 

Слллюстий. Еще не все.. 

ЦЕЗАРЬ. Я слушаю, кузенъ. 

Слллюст!й. Во Франщи идетъ про васъ молва: 
Вамъ угрожаетъ обвиненье въ томъ, 

Что вы, въ сообществ своихъ друзей, 
Взломали кассу пошлинъ соляныхъ. 

ЦЕЗАРЬ. Пожалуй, такъ. ВФдь Франшя намъ врагъ. 

Слллюсттй. Во Фландри, съ отцомъ Бартелеми 
Вы встр$фтились. Доходы съ винограда, 

Для Капитула везъ онъ въ Монсъ. И что жъ? 

Вы и къ церковнымъ деньгамъ подобрались. 
‚ЦЕЗАРЬ. Во Фландри весьма возможно это, — 

Я много путешествовалъ и тамъ. 

Вы все сказали? 


‘ 
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Слллюсттй. Я краенфю, Цезарь, 

Едва подумаю о`васъ. 

ЦЕЗАРЬ. Прекрасно, — 

КраснЪйте на здоровье. 

Слллюстий. Но... напть родъ... 
ЦЕЗАРЬ. Напрасно это... Вы одинъ въ МадридЪ 

Знакомы съ точнымъ именемъ моимъ. 

Итакъ, не будемъ говорить о родф. 
Слллюстгй. На-дняхъ одна маркиза мн сказала, 

Когда я съ ней изъ церкви выходилъ: 

«Что это за разбойникъ тамъ стоитъ? 

Какъ носъ задралъ! какъ выставилъ онъ ногу! 

Какъ вызывающе глядитъ на всЪхъ!.. 

Въ лохмотьяхь весь, бфднЪй, чБмъ Повъ библейский, 

А гордо драпируется въ клочки!.. 

Смотрите, какъ онъ оперся на шпагу 

Такой длины, что бьетъ его по пяткамъ... 

Сжимаетъ грозно онъ эфесъ тяжелый 

И шествуетъ въ разодранномъ плащф 

И въ спущенныхь чулкахъ»... 

ЦЕЗАРЬ (сбросивь взглядь на свой костюмь). Вы отвЪчали: 

«Да это премил5йций Зафари!> 
Слллюсттй. Ошиблись, сударь: я краснЪлъ за васъ. 
ЦЕЗАРЬ. Ну, а маркиза, в$рно посм$ялась? 

Я женщинъ посмфшить всегда, любилъ. 
Слллюстийи. Вы вЪчно средь презр$нныхь забякъ. 
ЦЕЗАРЬ. Среди писцовъ и школяровъ такихъ, 

Что кротостью овцу напоминаютъ. 
Слллюсттй. Съ блудницами. повсюду видятъ васъ. 
Цезарь. О, страстныя Люцинды, Изабеллы, 

Исполненныя н$фжности примфрной! 

Съ какимъ усердьемъ люди васъ бранятъ! 

Ну, можно ль такъ къ красоткамъ относиться, 

Которыя въ любви столь своенравны, 

Къ которымъ я сонеты днемъ пишу, 

А вечеромъ предъ ними ихь читаю! 
Слллюстий. И въ довершеше всего: вы — другъ 

Маталабо, изв$стнЪйшаго вора, 

Что весь Мадридъ въ отчаянье приводить 

И д$Блаетъ полищшю безсильной! 

ЦЕЗАРЬ. Прошу васъ хорошенько разсудить: 

Не будь Маталабо, пришлось бы мнЪ 

По улицамъ разгуливать нагому, 

Что, согласитесь, очень неприлично... 

И вотъ, увидфвъ какъ-то въ декабр® 

Меня, почти лишеннаго одежды, 

Онъ выразилъ мнЪ такъ свое -участье: 

У графа д’Альбы, фата, что духами 
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Пропитанъ весь насквозь, не такъ давно 
Украденъ былъ вдругъ шелковый камзолъ, 
Слллюстгй. Ну? 
ЦЕЗАРЬ. И теперь на мнЪ онъ: Маталабо 
Меня имъ наградилъ! 


Слллюстий. Камзоломъ графа? 
И вамъ не стыдно? 
ЦЕЗАРЬ, Можетъ ли быть стыдно 


Роскошное носить такое платье, 
Дающее зимой тепло, а л$томъ 
Блистающее красотой? Взгляните— 
Оно новешенько! 
(Распахиваеть плащь и показываеть великольпный камзоль изь 
розоваго шелка, шитый золотомь. ) 
Карманы въ немъ 
Полны записочекъ любовныхъ къ графу... 
И часто я—любовникъ безнадежный, 
Страдаюций отъ голода бфднякъ,— 
МЪстечко выбиралъ себЪ близъ кухни 
И тамъ, вдыхая запахъ разныхъ яствъ, 
Что изъ отдушинъ щекоталъ мнЪ ноздри, 
Записки эти къ графу разбиралъ,— 
Поочередно т$мъ вводя въ обманъ 
Желудокъ съ сердцемъ, мысленно имя 
Хоть тфнь любви и пира ароматъ, 

Слллюст!й. Донъ-Цезарь... 

ЦЕЗАРЬ. Не довольно ль мнЪ, кузенъ, 
Упрековъ? Я—двоюродный вашь братъ 
Испансый грандъ, я—Цезарь де-Базанъ, 
Графъ Горофа,—все это, точно, правда, 

Но я родился подъ звЪздой несчастной. 

Я былъ богатъ, им$лъ дворцы, помфстья, 

Платилъ безъ счета разнымъ Селименамъ 

И кь двадцати годамъ все прокутилъ, 

И оть моихъ тфхъ иль другихъ владёнй 

Осталась только куча кредиторовъ, 

Бъгущихь съ ревомъ по моимъ слФдамъ. 

Конечно, мн пришлось немедля скрыться, 

ПеремЪнить фамилию свою. 

Сейчасъ я—Зафари, веселый малый, 

И кромЪ васъ меня никто не знаетът... 

Меня совс$мъ лишили вы поддержки-- 

Ну, что жъ, я обхожусь и безъ нея! 

Предъ древнимъ замкомъ графовъ де-Тевэ 
` На мостовой, располагаюсь спать— 

И это длится вотъ ужъ девять лфтъ... 

Надъ головой моей небесный сводъ,,. 

И поклянусь, что счастливъ мой удЪлт... 

Меня считаютъ въ Инди теперь, 
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У чорта, иль у праотцевъ давно... 
Тутъ, по сосЪфдству, есть фонтанъ чудесный 
Туда хожу я пить и тамъ гуляю 
Съ побфдоноснымъ видомъ. Мой дворецъ, 
ГдЪ я свое богатство расточилъ, 
Принадлежитъ сейчасъ Эспин1юлт... 
Онъ папсый нунщшй. Это хорошо... 
Когда случайно тамъ я прохожу 
То говорю я нунщя рабочимъ. 
Чтобы они изобразили Вакха 
Надъ входомъ тамъ... А кстати, не могу ли 
Я попросить васъ одолжить мнЪ десять 
Дукатовъ? 
Слллюст!й. Стойте... Слушайте меня. 
ЦЕЗАРЬ (скрестивь руки) 
Посмотримъ, что за разговоръ вашъ будетъ. 
Слллюсттй. Я для того сюда васъ пригласилъ, 
Чтобъ оказать вамъ только пользу, Цезарь. 
Я—старций братъ, бездЪтный и богатый, 
Гляжу на гасъ съ великимъ сожал$ньемъ. 
Вы постепенно къ пропасти стремитесь, 
А я хочу васъ отъ нея спасти. у 
Хоть вы пустой хвастунъ, но все жъ несчастны 
Я заплачу за васъ долги вс ваши, 
Я возврашу вамъ ваши вс помЪстья, 
И снова ко двору приближу васъ; 
Вы украшеньемъ будете ему, 
Властителемъ любовныхъ всЪхъ зат?Ъй... 
Пускай навЪкъ погаснетъ Зафари 
И снова возродится только Цезарь, 
И пусть затЪмъ, когда ему угодно, 
Беретъ горстями золото мое, 
Не думая о будущемъ нисколько... 
тв, ежели у насъ родные есть, 
Го ихъ поддерживать, имъ сострадать— 
Нашь долгъ, донъ-Цезарь. 


(Пока говорить Саллюспий, лицо Цезаря принимаеть выражене 


все боле удивленное, радостное, довърчивое. } 
ЦЕЗАРЬ (пораженный). . Я всегда, твердилъ, 
Что вы умны, какъ дьяволъ. То, что слышу 
Сейчасъ отъ васъ,—весьма краснорФчиво. 
Но продолжайте. 
Слллюстгй. МнЪ осталось только 
Вамъ предложить услове одно. 
Сейчасъ я объяснюсь. Пока возьмите 
Воть этотъ кошелекъ. 
ЦЕЗАРЬ (взвъшивая на рукб полный золотомь кошелекъ). 
Великол$пно! 
Слллюсттй. И послЪ дамъ еще пятьсотъ дукатовъ. 
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ЦЕЗАРЬ. Маркизт... 
Саллюстигй. Съ сегодняшняго дня... 
ЦЕЗАРЬ. Клянусь, 
ОтнынЪ весь я вамъ принадлежу. 
ПовЪдайте мнЪ всЪ свои условья; 
Все ваше—мужество мое и шпага, 
Я дБлаюсь послушнымъ вамъ рабомъ, 
И если вамъ угодно, я готовъ 
Скреститься шпагами хоть съ донъ Спавенто, 
Слывущимъ другомъ Сатаны. 
Слллюстий. Н$ть, Цезарь, 
МнЪ шпага не понадобится ваша, 
Вы по другой причин мнЪ нужны. . 
ЦЕЗАРЬ. Тогда не знаю, чЪ$мъ могу служить,--= 
ВъЪдь у меня нЪтъ больше ничего. 
СлллюстЕЙ (приближаясь кь нему и понижая голосъ}. 
Удобно, что вы знаете прекрасно 
ВсЪфхъ подозрительныхь людей Мадрида. 
ЦЕЗАРЬ. Вы дфлаете мнЪ большую честь. 
Слллюстгй. Всегда при васъ ихъ цфлая орда, 
Вы съ ней могли бы, если бъ нужно было, 
Я знаю, вызвать бунтъ. И, можетъ-быть, 
Онъ пригодится намъ. 
ЦЕЗАРЬ (разражаясь смъхомь). Сказать по чести, 
Вы будто оперу создать хотите! 
Какую партйо дадите мнЪ? 
Поэма иль симфон1я у васъ— 
Къ услугамъ вашимъ, хоть я музыкантъ 
Плохой. 
Слллюстий. Не Зафари передо мной 
Сейчасъ, а графъ донъ Цезарь-де-Базанъ. 
(Еще болье понизивь голось. } 
Послушай, нуженъ мнЪ.для тайной ц$ли 
Работникъ неболтливый и ум$лый, 
Который могъ бы совершить со мной 
Одно немаловажное дфянье. 
Я не считаю злымъ себя, однако, 
Есть въ жизни роковыя столкновенья, 
Когда и самый нфжный челов къ 
Свои засучиваетъ рукава 
И дБйствуетъ ршительно, сурово.. 
Я дамъ тебЪ богатство,. но за это 
Ты долженъ мнЪ, безъ шума, пособить, 
Какъ птицеловъ, скрывающйй силокъ 
Подъ зеркаломъ блестящимъ. Западню 
Поставить нужно, чтобы заманить 
Въ нее иль жаворонка, иль дЪвицу. 
МнЪ нуженъ планъ ужасный и чудесный, 
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И ты, я думаю, не боязливъ, 
И за меня сум5ешь отомстить 
ЦЕЗАРЬ. Я долженъ отомстить за васъ? 
СдллюстЕЙ Ну, да. 
Цезарь. Кому же? 
СаЛЛЮсСтТЕЙ 3КенщинЪ. 
ЦЕЗАРЬ (выпрямляясь и гордо смотря на Саллюспия) 
Не продолжайте... 
Душой моей я поклянусь, кузенъ 
Что вы совсфмъ не знаете меня. 
Способнымъ быть къ коварной, низкой мести! 
Носить оружие и поступать, 
Какъ темный и жестов альгвазилъ: о 
Слыть благороднымъ съ помощью интригъ! 
Да для меня такое существо, 
Хоть будь онъ самый первый грандъ кастильскйй, 
Встр$чаемый герольдами повсюду, 
Покрытый лентами и орденами, — 
Да для меня такой маркизъ иль графъ 
Или потомокъ рыцарей древнфйшихъ- 
Не больше, какъ бездЪльникъ безобразный, 
За подлости достойный только петли! 
Слллюстгй, Донъ Цезарь'.. 
ЦЕЗАРЬ. Н$тъ, ужъ это оскоролелье! 
Оставьте про себя вы вашу тайну, 
А кстати также и вотъ эти деньги!.. 
Я все себЪ могу вообразить— 
И грабежи, и кражу и убйство, 
Ночныя нападен!я на замки 
Разбойниковъ свирфпыхь съ топорами, 
Что содержателямъ домовъ веселыхъ 
Иль разнымъ надзирателямъ тюрьмы 
Порою, перерфзываютъ горло,— 
ЗдЪсь преступленья, свойственныя июдямъ— 
На силу сила—и лицомъ къ лицу. 
Но женщину губить исподтишка, 
Коварно ей готовить западню, 
Быть-можетъ, за ея случайный промахъ, 
Взять птичку бЪдную и бросить въ соръ— 
Какое недостойное дЪянье!. 
Да прежде ч$мъ настолько низкимъ быть— 
Черезъ безчестность знатность получить— 
Я лучше бы, свид$тель мн Господь— 
Себя собакамъ отдалъ на съ$денье.. 
Какое унижен!е! 
Слллюстий. Донъ Цезарь! 
ЦЕезаРЬ. Не нужно мнф благод$яй вашихъ,— 
Пока дышу еще свободной зкизнью,— 
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Къ моимъ услугамъ есть питье въ фонтанахт 
И свЪзый воздухь на равнинахъ чистыхъ, 
А въ городЪ, когда придетъ зима, 
Меня одфнутъ воры въ теплый плащъ... 
Забвенье прошлому великолЪпью!.. 
Предъ вашими дворцами, сударь, есть 
Широкя ворота, гдз я въ полдень 
Могу безпечно сладюй сонъ вкушать, 
Въ тфни укрывши голову, а ноги 
На солнышкЪ отрадно протянувт... 
Прощайте же, и Богъ разсудитъ насъ. 
Да пребываетъ знатный донъ Саллюст!й 
Съ такими же знатнфйшими, какъ самъ; 
Мое же общество среди воровъ... 
Предпочитаю волка, чЪмъ змЪю.. 
Слллюстгй. Еще минуту... 
ЦЕЗАРЬ. НЪть, мой господинъ, 
Пожалуйста свиданье сократимъ 
И ежели угодно вамъ меня 
Въ тюрьму справадить, то нельзя ль скорЪй. 
Слллюстгй. Послушайте, я думалъ, вы порочный, — 
МнЪ удалось васъ испытать отлично. 
Я тронутъ вами. Дайте вашу руку. 
ЦЕЗАРЬ. Какъ? 
Слллюстий. Я, повфрьте, не шучу. И все, 
Что мною было сказано сейчасъ, 
Служило только искусомъ для васъ, 
И больше ничего... 
ЦЕЗАРЬ, ‚ Вамъ не угодно ль 
Меня заставить грезить наяву? 
Какъ?—женщина—и заговоръ—и мщенье., 
Слллюст!й. Приманка, —сочинеше,—химера! 
ЦЕЗАРЬ. Что жъ, въ добрый часъ; ну, а на счетъ того, 
Чтобъ заплатить мои долги? Приманка? 
А посулить пятьсотъ дукатовъ мн— 
Химера? | 
Слллюст!й. НЪтъ, я ихь вамъ подарю. 
(Направляется ко двери вь глубинъ и дълаеть знакь Рюи-Блазу 


войти. ) 
ЦЕздрЬь (на авансиень, смотрить недовьрчиво на Сал- 
люспия). 


Лицо предателя... Устами «да> 
Онъ говоритъ, а взглядомъ—«можетъ-быть».., 


Слллюст!й (Рюи-Блазу). 
Рюй-Блазъ, останьтесь зд$сь; я возвращусь. 
(Уходить вь маленькую дверь налтво. Какь только онь вышел. 
Рюи-Блазь и Цезарь быстро обнимаются.) 
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СЦЕНА 1\. 
Донъ ПЕзАРЬ, Рюи-БлазЗЪ. 
ЦЕЗАРЬ. Клянусь, не ошибаюсь, это ты— 


Рюй-Блазъ! 

Рюй-Блазъ А предо мною—Зафари!.. 
Что поивело тебя сюда! 

ЦЕЗАРЬ, Случайность 


Но я ужъ ухожу. Какъ птиц мнЪ 

Необходимъ просторъ полей. Но ты. 

Къ чему ливрея эта?.. маскарадъ? 
Рюи-Бллазъ. Не маскарадъ а должностное платье 
ЦЕЗАРЬ. Какъ? что? Г 
Рюи-Бллазъ Дай руку мнЪ твою пожать, 

Какъ въ тЪ счастливые дни нищеты, 

Когда я голодалъ и холодалъ, 

НигдЪ пристанища не находя, 

Но въ то же время будучи свободнымъ. 

Тогда еще я челов$комъ слылъ.. 

Съ тобой мы оба вышли изъ народа 

Увы, прошла та юная пора, 

Когда съ тобой насъ братьями считали, — 

Такъ были мы похожи другъ на друга... 

Едва заря—мы пЪсни распЪвали, 

А вечеромъ, воздавъ хвалу Творцу 

Подъ звЪфзднымъ небомъ вмЪстЪ засыпали 

И братски все дфлили пополамъ; 

Потомъ для насъ насталъ конецъ печальный, — 

Разстались мы, пошли своей дорогой, 

Четыре года я тебя не видЪлъ 

И вотъ опять передо мною тыы-— 

Такой же все ликующй ребенокъ, 

Свободный мой скиталецъ Зафари, 

Богатый даже въ бЪдности своей 

Кипучей кровью, сердцемъ золотымъ. 

Пусть никогда ничфмъ ты не влад$ль, 

Но ты же ничего и не хот%лъ... 

А я, мой братъ... Какая перемЪна! 

Я послужилъ тщеславшю чужому... 

Изъ милости, попавши сиротой 

Въ коллег, я мечтать лишь научился.— 

Печальнфйшее благо для меня: 

Не лучше ль было бъ ремесломъ заняться?.. 

Ты н$когда меня зналъ хорошо.. 

Предавшись весь заоблачнымъ мечтаньямт. 

Слагалъ я въ изступленные стихи 

ВсЪ чувства, мысли, пылъ моей души, 

И какъ же ты смФялся надо мной! 
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Я находилъ себф тьму оправдавйй, 

Я движимъ былъ какимъ-то честолюбьемъ 
И не ум$ль трудиться такъ, какъ всфЪ... 
Я шелъ стремительно къ какой-то ц$ли, 
И все считалъ вполн$ осуществимымъ, 
НадЪясь побороть саму судьбу... 

ИмЪя созерцательный характеръ, 

МнЪ кажется я изъ числа тЪхь, кто 
Задумчиво и цЪфлыми часами 

Стоятъ передъ какимъ-нибудь дворцомъ, 
Украшеннымъ искусства образцами, 

И смотрятъ, любопытствуя, какъ тамъ 
Все входятъ и выходять герцогини.. 
Мечтая, я дошелъ до тунеядства— 

И руку протянулъ за подаяньемъ. 

Но... въ двадцать лЪтъ я вфрилъ въ ген мой... 
Бродя босой, по улицамъ, дорогамъ, 

О человЪчествЪ все размышлялъ 

И строилъ планы, громоздилъ проекты, 
Испави несчастья представлялъ... 

О, бЪдный разумъ мнф шепталь тогда 
Что будто мру я необходимъ.. 

Другъ, результатъ ты видишь: я— лакей. 

ЦЕЗАРЬ. Да, мн извфстно, что такое голодъ,— 
Онъ клонить книзу головы изрядно 
И если кто въ его тиски попалъ, 

Поистинф, великимъ можетъ быть, 
° Когда кольцомъ сгибать умфетъ спину. 
Но у судьбы есть также свой приливъ 
И свой отливъ. НадЪйся,. Рюи-Блазъ.. 
Рюи-Блазъ (качая головой). 
Маркиза де-Финласа я слуга! 

ЦЕЗАРЬ. Его я знаю. ЗдЪсь ты и живешь? 

Рюи-Бллазъ. О, нфть! Я до сегодняшняго утра 
Еще ни разу тутъ не находился. 

ЦЕЗАРЬ. Вотъ какъ... А между тфмъ твой господинъ, 
По долгу службы, этого дворца 
Всегдашей, неизм$нный обитатель 

Рюи-Бллазъ. Но это объясняется лишь тфмъ 
Что донъ Саллюстй въ каждую минуту, 
Быть можетъ вызванъ ко двору немедля. 
А, впрочемъ, у Саллюстья есть м$стечко, 
На разстояньи ста шаговъ отсюда, 
Хранимое имъ въ тайн ото всЪхъ. 
Онъ тамъ бываетъ только по ночамъ! 
Загадочный, уединенный домъ. 

И въ этомъ дом$Ъ обитаю я... 
Чрезъ потайную дверь туда онъ входитъ, 
А ключъ отъ ней иметь при себЪ.., 
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А иногда, случается, маркизъ 

Съ собой приводитъ нфеколько людей; 

Они вс$ въ маскахъ, тихо говорятъ, 

Въ бесЪдЪ тотчасъ запираютъ двери 

Про эти совфщаня никто не знаетъ. 

Служатъ тамъ н$мыхъ два негра, 

Они меня считаютъ дворяниномъ, 

Но какъ меня зовутъ, имъ неизвЪстно. 
ЦЕЗАРЬ. ВФдь онъ начальникъ судей городскихъ, 

ИзобрЪтаетъ съ ними всЪ ловушки.. 

Опасный онъ и сильный человЪкъ. 
Рюи-Бллазъ. Вчера Саллюст! отдалъ мнф приказъ 

Къ нему до утра во дворецъ явиться, 

Войти чрезъ золоченую рЪшетку. 

Когда же я пришелъ сюда, онъ тотчасъ 

МнЪ приказалъ надфть ливрею эту. 

Я въ первый разъ въ такомъ мерзЪйшемъ платьв 
ЦЕЗАРЬ. НадЪфйся, другъ. 
Рюи-Блазъ. ‚  НадФфяться? на что?. 

О, ты еще не знаешь ничего!.. 

Пускай меня безчеститъ это платье, 

Пусть нЪть мнЪ больше радостей на свЪтЪ, 

Пусть я слуга презрфнный, жалюый рабъ,— 

Все это я могу перенести... 

И я почти не чувствую, мой другъ, 

Позорнаго ярма ливреи этой, 

ЗатЪмъ, что у меня сейчасъ въ груди 

Такая огнедышащая гидра, 

Передъ которой мой удЪлъ слуги 

Ничто въ сравнеши съ ея терзаньемъ. 

Своимъ огнемъ она мнЪ сердце жалитъ... 

Ты удрученъ уже моимъ нарядомъ?. 

О, если бъ могъ ты въ душу заглянуть! 
ЦЕЗАРЬ. Какъ долженъ я понять твои слова? 
Рюи-Бллдзъ. Вообрази, предположи, подумай, 

Задай работу своему уму, 

Представь неслыханное что-нибудь, 

СлЪпящее, какъ неизбфжный рокъ. 

ИзобрЪти невфроятный ядъ, 

Найди ужаснфе и глубже пропасть, 

ЧъЪмъ сумасшестве и преступленье- 

Ты все же къ тайн, что владфетъь мною, 

Подвинуться не можешь ни на шагъ... 

Не понимаешь, что я говорю? 

Конечно, нфтъ! И кто бы догадался?,. 

О, Зафари! Такъ погляди же въ бездну 

Влекущую меня къ себЪ всесильно: 

Влюбился в.ь королеву я 
Цезлдрь. ‚ О небо! 


Е: 
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Рюи-БлАазъ. Въ Аранхуэц иль въ Эскурталф, 
Въ ст$нахъ и этого дворца, порою, 
Является такое существо, — 

Подъ балдахиномъ, съ царскою державой,— 
Передъ которымъ падаетъ все ницъ, 

Чье имя съ ужасомъ лишь произносятъ, 
Предъ нимъ, какъ передъ Богомъ, вс$ равны; 
Безъ дрожи на него взглянуть нельзя; 
Стоять предъ нимъ съ покрытой головою 
Считается почетомъ величайшимъ; 

Одно движеше его руки 

И насъ мгновенно могутъ обезглавить. 

Его и прихоти зовутъ событьемъ. 

И такъ живетъ онъ озаренный блескомъ, 
Торжественный въ величи суровомъ, 

Давя своею роскошью польйра, 

И вдругъ... меня ты понимаешь... Я— 
Лакей—дерзаю ревновать его! 

ЦЕЗАРЬ. Ревнуешь короля? 

Рюи-БлаАЗзЪ. Да, да, ревную... 
Ревную короля къ его женЪ, 

_  ЗатЪмъ, что я люблю ее! 

ЦЕЗАРЬ. Несчастный! 

Рюи-Блазъ, Н%Фтъ, слушай далфе. Я каждый день, 
Въ какомъ-то упоени безумья, 

Ее подстерегаю при прогулкахъ. 

Печальна участь бЪдной королевы,— 

Одно уныше вся жизнь ея; 

Я каждой ночью думаю объ этомъ... 

Быть окруженной лживымъ, злымъ дворомъ{ 
Быть замужемъ за этимъ королемъ, 
Старообразнымъ, глупымъ въ тридцать лЪтЪ, 
Все время проводящимъ на охотЪ!. _ 

Ни царствовать, ни жить онъ не способенъ, 
Онъ—вырожденья полнаго картина... 

Его отецъ уже какъ былъ безсиленъ!.. 
Пергамента не могъ держать въ рукахъ... 

И воть она—красавица такая, 

Въ расцв$т$ нфжныхь, юныхь дней своихъ. 
Жена... полчеловЪка-короля!.. 

По вечерамъ она бываетъ часто 

Въ монастырЪ сестеръ Бенедиктинокъ, 

На Орталезской улиц, —ты знаешь?.. 

И я не въ состояньи объяснить, 

Какъ я р$шился на безумный шагъ. 

Но лучше самъ объ этомъ посуди: 

Сказали мнЪ, что голубой цвЪтокъ, 

Обычно лишь въ Германи раступий, 
Особенно прятенъ королев — 
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И по утрамъ я мчусь въ Нараманчель 

И достаю подобные цвЪтыы— 

Я ихь искалъ вездЪ и только тамъ 
Нашелъ. Я дфлаю изъ нихъ букетъ, 
ЗатЪмъ... не правда ль, это сумасбродетво?-— 
Подобно вору, въ часъ глубокой ночи, 
Прокрадываюсь въ королевскй паркъ 

И сз ея любимую скамью 

Кладу съ благогов$ньемъ т цвЪты... 
Вчера... подумай только, милый брать,— 

Въ букетъ дерзнуль я положить письмо... 

А сколько трудностей проникнуть въ паркъ! 
Онъ обнесенъ высокою стЪною, 

На ней колючихъ загражденйй рядъ... 
Когда-нибудь на нихъ повиснутъ клочья 
Отъ собственнаго тфла моего... 

А яеще и не ув$ренъ даже, 

Дошло ли къ ней мое письмо, и точно ль 
Мои цвЪты къ ней попадаютъ въ руки... 
Ты видишь ли, какой безумець я! 

ЦЕЗАРЬ. Да, чорть возьми, я признаю, твой шагъ, 
Дъйствительно, опасенъ чрезвычайно... 
Графъ д’Оньятэ пылаетъ также къ ней 
И стережеть ее какъ мажордомъ. 

Легко случится можетъ, кто-нибудь 

Изъ стражниковъ—не очень-то учтивыхъы— 

Букеть твой, прежде чЪмъ завянетъ онъ— 

Однимъ ударомъ къ сердцу твоему 

Его навфки пригвоздитъ. И что 

За мысль—влюбиться въ королеву. Ахъ! 

Какъ это только въ голову пришло! 
Рюи-БлАзъ (с5 увлечещемь). 

О, если бъ дьяволъ только пожелаль— 

Мою бы душу продалъ я ему 

За то, чтобъ быть однимъ изъ тЪхьъ счастливцевь 

Которыхъ вижу я изъ этихъ оконъ! 

Спфшатъ сюда сеньоры молодые, 

Какъ вызывающе они глядятъ, 

Въ пернатыхъ шляпахъ, съ гордостью во взорЪ!.. 

Да, продалъ бы свою я душу аду, 

Чтобъ эти цфпи рабства разорвать! 

Чтобъ точно такъ же, какъ они, я могъ 

Въ одеждЪ, не пятнающей меня, 

ИмЪть свободно доступъ къ королев?!.. 

Но... о, проклятая моя судьба! 

Быть подлЪ ней въ подобномъ одфяньи!.. 

Лакей въ глазахъ двора, въ глазахъ ея!.. 

О Боже правый! сжалься надо мной... 

Да, вспомнилъ я: ты, кажется, спросилъ, 
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Какъ именно въ нее влюбился я? 
И сколько времени прошло съ тЪхь поръ?.. 
Однажды... Но къ чему все это, другъ?.. 
Въ тебЪ всегда упрямство жило это- 
Безсчетными вопросами заставить 
Притти въ невольную и тяжкую печаль... 
Не надо болЪе такихъ разспросовъ, 
Я безъ того весь полонъ страстью къ ней. 
Люблю ее безумно, —вотъ и все. 
ЦЕЗАРЬ. Ну, полно, не сердись. 
Рюи-Блазъ. Я лишь страдаю. 
Прости меня или оставь скорЪй. 
БЪги, мой братъ, отъ этого безумца, 
Носящаго подъ маскою лакея 
Съ отчаяшемъ чувства короля. 
ЦЕЗАРЬ (кладя ему руку на плечо). 
Какъ! мнЪ рЪшиться отъ тебя бЪжать! 
Да что жъ такое представляю я? 
Нестройную, пустую погремушку, 
Еще не знавшую вовЪкъ любви 
И только невзначай и кое-гдЪ 
ИмЪвшую намекъ на это чувств, 
Живущую подачками судьбы!. 
Афиша я вчерашняго спектакля, 
Чуть бьющееся сердце безъ души!.. 
Да за твое такое обожанье 
Прелестной женщины мнЪ остается 
Настолько же завидовать тебЪ, 
Насколько я тебя сейчасъ жал$ю, 
Рюй-Блазъ! 
(Нъкоторое молчаше. Они пожимають руки другь оругу сё вы- 
ражещемь печали и довърчивой дружбы. Входить донь Сал- 
люстйй. Приближается медленно, устремивь глубоко вниматель- 
ный взорь на Цезаря и Рюи-Блаза; они его не видять. Въ одной 
рукь у Саллюспия шляпа и шпага, которыя, входя, онь кла- 
деть на кресло, вь другой — кошелекь, который онь кладеть на 
столь. } 
Слллюстий (Цезарю). Вотъ деньги. 
(Услышавь голось Саллюспия, Рюи-Блазь вскакиваеть, какь бы 
пробужденный оть сна, и все время стоить сь выважещемь по- 
: чтеня. ) 
ЦЕЗАРЬ (65 сторону, смотря искоса на Саллюспия). 
Чортъ меня возьми! 
НавЪрно, насъ подслушалъ этотъ воронъ. 
А! все равно! (Громко Саллюспию. ` 
Спасибо, донъ Саллюсти!й! 
(Открываеть кошелекъ, высыпаеть содержимое на столь, ра- 
достно перебираеть дукаты, кладеть ихь вь стопки на бархат- 
ной скатерти. Пока онь считаеть, Саллюспий идеть в глу- 
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бину, оглядывается, не смотрить ли на него Цезарь, и отворяеть 
маленькую дверь направо. По его знаку выходять три альгвазила, 
вооруженные шпагами и одътые в5 черное платье. Саллюспий 
тихонько указываеть имь на Цезаря. Рюи-Блазь стоить непо- 
движно, какь статуя около стола, ничего не видя и не слыша.) 
Слллюсттй (тихо альгвазиламь). 

Вы видите: вотъ этотъ человЪкъ, 

Считаюций дукаты за столомъ 

Онъ ловко долженъ быть изловленъ вами. 

Послфдуйте за нимъ, когда онъ выйдетъь 

И тихо тотчасъ овладЪйте имъ 

Затфмъ доставьте въ Деншо его. 

(Даеть имь пергаменть съ печатью.) 

Вотъ вамъ собственноручный мой приказъ. 

Затфмъ, добычу вашу, не внимая 

Ея протестамъ, продадите вы 

Пиратамъ африканскимъ и за это 

Я тысячу шастровъ вамъ даю. 

Теперь же удаляйтесь. 

(Альгвазилы, кланяясь, уходять. } 

Цезарь ( разложивь дукаты). Да, по чести 

Н$Ътъ ничего прятнЪй звона денегъ. 
(Онь дьлить ить на дв равныя части и оборачивается къ Рюи- 

Блазу.} 

Вотъ эта часть твоя прятель. 
Рюи-БлАазЪ. Какъ? 
ЦЕЗАРЬ. Возьми. Иди. И будь свободенъ. 
Слллюстгй (в5 сторони, наблюдая ихь изь глубины). 

Дьяволъ! 

Рюи-БлАдзъ (отказывается, качая головой). 

На что мнЪ это безъ свободы сердца! 

Нътъ, тутъ судьба моя заключена, 

И здЪеь остаться я считаю долгомъ. 
ЦЕЗАРЬ. Прекрасно. Сл$дуй за своей мечтой. 

Безуменъ ты или здоровъ,—Богъ вЪеть. 

(Собираеть золото, кладя его в5 мтъшокь и карманы. } 
Слллюстий (в5 сторону). 

Какъ удивительно они похожи!.. 
: Одно лицо, одинъ и тотъ же ростъ... 
ЦЕЗАРЬ (Рюи-Блазу). Прощай. 
Рюи-БлАазъ. Дай руку мн свою. Прощай. 
(Жмуть другь другу руки, Цезарь уходить, не видя Саллюспия 

который держится вь сторон.) 


` СЦЕНА ТУ. 


Рюи-Блазъ, донъ Саллюсти. 


Слллюсттй. Рюй-Блазъ! 
Рюи-Бллазъ. эдЪеь, монсеньоръ. 
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САЛЛЮСТЕЙ Когда вы шли сюда, 
РазсвЪтъ уже былъ полный, или нЪть? 

Рюи-Блазъ. НФть, монсеньоръ. Я передалъ въ молчаньи 
Вашъ пропускъ сторожу, зат$мъ вошелъь 
Сюда. 

Слллюстгй. На васъ былъ плащъ? 

Рюи-Блазъ. Да, монсеньоръ. 

Слллюстий И, значить, васъ въ ливреф здфеь никто 
Не видЪлъ? 

Рюи-Блазъ. НЪтъ,—ни въ городЪ, ни тутъ. 


Слллюстгй. А! Хорошо. Заприте эту дверь. 
Снимите это платье поскорЪй. 
(Рюи-Блазь снимаеть ливрею.у 
У васъ, мн кажется, хоропий почеркъ; 
Садитесь здЪсь; вы будете писать. 
Сегодня вы—мой секретарь. Итакъ, 
Любовную записочку напишемъ— 
Я ничего предъ вами не скрываю. 
Пишите къ божеству моей любви, 
(Знакомь приказываеть Рюи-Блазу съесть за столь, на которомь 
перья и чернильница. Рюи-Блазь повинуется. } 
Къ прелестной доньЪ Пракседисъ. Она, 
Она—мой демонъ, вышедиий изъ рая. 
Къ ‹«цариц$> этой я письмо диктую: 
«Надъ головой моей виситъ опасность. 
И только ты одна, моя царица, 
Опасность эту можешь отвратить, 
Когда сегодня вечеромъ придешь 
Въ мой домъ. Иначе я погибъ. Всю жизнь, 
Разсудокъ, сердце я несу тебЪ;* 
Склонясь къ твоимъ ногамъ, цфлую ихъ...> 
(Смъется и прерываеть себя. ) 
Опасность! Это слово очень къ м$сту— 
Оно ее привлечь ко мнЪ способно... 
Да, въ этомъ я искусенъ несомнфнно.. 
О, женщины такъ любятъ тфхь спасать, 
Кто собирается ихъ погубить... 
Теперь еще въ концф прибавить нужно: 
«Калиткой въ переулк вы войдете, 
Никто васъ не узнаетъ, не замЪтитъ, 
И вЪрный челов$къ откроетъ двери» 
Клянусь, что это будетъ превосходно... . 
Ну, подпишитесь, и конецъ посланью. 


Рюи-Блазъ. Какъ-—вашимъ именемъ, маркизъ? 


Саллюст!Й. Зач? 
Н$ть, подпишитесь просто—«Цезарь>. Такъ 
Я прозываюся для приключен!й 
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Рюи-Блазъ (исполняеть). 
Но какъ узнаетъ дама, что письмо 
Оть васъ? 
Слллюстгй. Достаточно моей печати,— 
Подобнымъ образомъ пишу я часто... 
Я нынче у$зжаю, Рюи-Блазъ, 
А вы должны остаться въ этомъ домЪ. 
Какъ другъ намфренъ поступить я съ вами. 
Я ваше положенье изм$ню, 
Но только вы должны служить мнЪ слЪпо: 
Я нахожу, что вы слуга отличный; 
Вы преданны и сдержанны... скромны. 
Рюя-Бллазъ (кланяясь). Маркизъ... 
Слллюстий (продолжая).. 
Мн хочется васъ отличить, 
Открыть вамъ путь къ достойному удФлу. 
Рюи-Блазъ (окончивь писать). 
Куда, маркизъ, адресовать письмо? 
Слллюстий. Объ этомъ я ужъ позабочусь самъ. 
(Приближается кь Рюи-Блазу сь значительнымь видомь) 
Мое желанье—сдфлать васъ счастливымъ. 
(Молчаше. Знакомь приглашаеть Рюи-Блаза стъсть за столь). 
Пишите такъ: я—Рюи-Блазъ, лакей 
Маркиза де-Финласа, ежечасно 
И тайно и публично обязуюсь 
Ему служить какъ преданный слуга. 
(Рюи-Блазь повинуется. } 
Внизу пишите имя и число. 
Прекрасно. Дайте. 
(Кладеть письмо и записку, написанную Рюи-Блазомь, в5 свой 
‚портфель. ) 
Нынче аолучилъ 
Я шпагу... 
(Указываеть на кресло, куда онь положиль шпагу и шляпу.) 
А! Она на креслЪ здЪсь... 
Какая перевязь... Чистфйний шелкъ!.. 
На ней узоры по посл$дней модЪ 
(Заставляеть Рюи-Блаза любоваться ею.) 
Потрогайте... Что скажете, Рюй-Блазъ. 
Объ этакомъ цвЪткЪ?.. А рукоять?— 
Она— работа Киля самого— 
ПервЪйшаго чеканщика въ Мадридф... 
ЗатЪйникъ несравненный, онъ влагаетъ, 
Для удовольствя красавицъ нЪжныхъь 
Коробочку конфетъ въ эфесъ... И какъ 
Искусно!.. Эту перевязь надЪньте. 
(Надьваеть Рюи-Блазу черезь плечо перевязь, на которой висить 
шпага. ) 
Хочу взглянуть, пойдетъ ли къ вамъ она... 
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Па вы въ неи прямо настоящий грандъ 
(Прислуитвается. } 

Идуть... Сейчасъ пройдетъ здЪсь королева.. 

Маркизъ дель-Басто открываетъ выходъ... 
(Дверь вь глубин, на галлереь, открывается. Донь Саллюспий 
отстегиваеть свой плащь и быстро бросаеть его на плечи Рюи 
Блазу въ то время, какь маркизь дель Басто входить; потом 
идеть на встртьчу маркизу, увлекая за собой пораженнаго Рюи- 

Балаза.) 


СЦЕНА У. 


Донъ Саллюстй, Рюи-Блазъ, донъ Плмфило д’АваЛОСЪ, МАРКИЗЪ 
ДЕЛЬ-Басто. Потомь мМАРКИЗЪ ДЕ-САНТА-КРУЦЪ, ГРАФЪ Д’АЛЬБА 
и весь дворъ, 


Донъ Саллюстий (маркизу дель-Басто)} 
Позвольте вашей милости представить: 
Двоюродный мой братъ, донъ Цезарь, графъ 
Де-Гарофа—сосЪдъ Вельальказара. 

Рюи-Блазъ (65 сторону). Мой Богъ! 

Слллюст!й (тихо Рюи-Блазу). Молчите. 

Блсто. (Рюи-Блазу). Очень радъ, сеньорът... 

(Пожимаеть руку, которую с5 замъшательствомь протягиваеть 

ему Рюи-Блазь.) 

Слллюстий (Рюи-Балазу) 

СифлЪе. Кланяйтесь и не смущайтесь. 
(Рюи-Блазь кланяется маркизу.) 
Бласто (Рюи-Блазу). 
Я очень вашу матушку любилъ. 
(Тихо Саллюстйю, указывая на Рюи-Блаза. ) 
Какъ измфнился! Я едва узналъ 
Его. 
Слллюсттй (тихо маркизу/. 
Да, десять лЪтъ онъ не былъ здЪсь 
Басто (тихо Саллюстю)}. Ну—разумЗется... 
Слллюст!й (ударяя Рюи-Блаза по плечу). 
Вотъ онъ вернулся... 

Вы помните, какой онъ былъ ребенокъ, 

Швыряя золотомъ и здфсь и тамъ... 

Какъ веселился онъ въ своемъ Аполло!.. 

ГремЪла музыка на весь Мадридъ. 

Концерты, маскарады калкдый день... 

ЗатЪи, какъ внезапныя видфнья, 

Сл$пили дворъ своимъ великолпьемъ... 

Ну и въ три года все спустилъ, до нитки! 

Да, онъ попраздноваль, какъ истый левъ... 

Сейчасъ изъ Инди прибыть изволилъ. 
Рюи-Блазъ (с5 замъшательствомь). Сеньоръ... ‚ 
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Слллюстий (весело}. НЪтъ, только братомъ называйте. 
Базановъ родъ дворянсый, настояний. 
Мы происходимъ отъ знатнЪйшихъ предковъ— 
Отъ Инигэца д’Ивица... А внукъ 
Его донъ Педро де-Базанъ женился 
На МараннЪ Горъ. А‘отъ нея 
Родился сынъ Хуанъ, который былъ 
При корол$ Филипи? адмираломъ. 
Двухъ сыновей им$лъ Хуанъ д’Ивица, 
И вь род нашемъ стало два герба. 
Меня зовутъ маркизомъ де-Финласомъ, 
Вы жъ_графа де-Гарофа. И мы равны, — 
По женской лиши другъ друга стоимъ,— 
Вы—арагонецъ, я же—португалецъ 
И ваша вЪтвь не менЪе знатна, ыа 
ЧЪмъ наша вЪтвь. Я—-плодъ одной, вы—цвЪтЪ 
Другой. 
Рюи-БлАзЪ (65 сторону]. Куда ке онъ меня влечетъ? 
(Пока говорить донь Саллюспий, маркизь де-Санта Круцъ, донь 
Альварь де-Базанз-и-Бенавидесь, старець с5 съдыми усами и вь 
большомь парик, сошлись вмъстт.)` 
СантА-Круцьъ (Саллюстю). 
Какъ хорошо вы объяснили это... 
Но если вамъ доводится онъ братомъ, 
То, значитъ, также онъ м мнЪ родня? 
Сдлллюст!й. Конечно. Одного мы рода съ вами. 
(Представляя ему Рюи-Блаза. ) 
Маркизъ де-Санта Круцъ,. донъ-Цезарь графъ 


Де-Гарофа. 
САНТА -КРУЦЪ. Котораго считали 
Уже умершимъ? 
Слллюстий. Точно такъ—считали. 


САНТА-КРУЦЪ. Такъ, значитъ, онъ не умиралъ! Вернулся? 
Слллюстгй. Изъ Инди. 
СанНТА-Круцъ (смотря на Рюи-Блаза}. 
Да, въ этомъ нфтъ сомнфнья, 

Слллюстий, Его узнали вы? 
САНТА-КРУЦЪ. Готовъ поклясться, 

Со дня рождевнля я знаю графа. 
Слллюст!й (тихо Рюи-Блазу)- 

Добрякъ—совсЪмъ не видитъ ничего, 

Но тщательно скрываетъ сл$ноту 

И потому сказалъ, что васъ узналъ, 
СантА-КруцЪъ (протягивая руку Рюи-Блазу). 

Позвольте вашу руку мн пожать. 
Рюи-Блазъ (кланяясь). Сеньоръ... 
Санта -Круцъ (указывая на Рюи-Блаза, тихо Саллюстю). 

Онъ очень милъ!.. Въ восторг я, 
Что вижу васъ. 
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Слллюстий (тихо маркизу, отводя его в5 сторону). 
Я заплачу его 
Долги. Вы можете ему помочь,— 
Вы на такомъ влятельномъ посту, 
И если бы свободное м$стечко 
Сейчасъ нашлось бы тамъ, среди двора, 
При корол$, при королев... 
Санта -Круцъ (120). я 
О немъ подумаю. ВЪдь онъ такой 
Достойный юноша; притомъ, еще 
И наш родня... 
Слллюстий (тихо). Васъ уважаетъ такъ 
Совфтъ Кастильский... Помогите брату. я 
(Отходить оть Санта-Круца и подходить кз другимь грандамь, 
представляя имь Рюи-Блаза. Между грандами графь д’Альба, 
великольпно одътый. Донь Саллюспий представляеть ему Рюи- 
Блаза.) 
Двоюродный мой братъ донъ Цезарь, графъ 
Де-Гарофа—сосЪдъ Велальказара, 
(Гранды важно раскланиваются с пораженнымь Рюи-Блазомь. 
Донь Саллюспий графу де-Рибагорца. ) 
Вы не были въ балет «Аталанта»? 
Какъ въ немъ танцуетъ дивно Линдамира!: 
( Восхищаясь костюмомь графа д’Альбы.) 
Какой у васъ чудеснфйпий костюмъ! 
Д’Альва. Быль у меня костюмъ еще прекрасен? й: 
Онъ весь изъ розоваго шелка былъ 
И золотыми лентами украшенъ... 
И какь-то вдругь Маталабо его 
Похитилъ. 
(Ве глубинь появляется церемоймейстерь, ) 
ЦЕРЕМОН1ИМЕЙСТЕРЪ. Выходъ королевы, гранды. 
Прошу занять свои м%$ста. 
(Большой занавъсь стеклянной галлереи открывается, сранды 
становятся врядь возль двери; стража тоже становится 
шпалерами. Рюи-Блазь, задыхаясь, внъ себя, идеть на авансцену, 
какь бы желая скрыться, донь Саллюспий слюдуеть за ним.) 
Слллюстий (Рюи-Блазу). Скажу 
Вамъ не въ упрекъ, но все же; неужели, 
Когда судьба васъ поднимаетъь въ гоу, 
Разсудокъ уменьшается у васъ?.. 
Проснитесь же, проснитесь, Рюи-Блазъ!.. 
Я завтра уфзжаю изъ Мадрида... 
Уединенный домикъ мой, близъ моста, 
Я оставляю вамъ, а также слугъ 
Н$мыхъ; себЪ беру одни ключи 
Отъ потаенныхъ ходовъ. Скоро я 
Пришлю вамъ разныя распоряженья. 
Смотрите жъ, только не противьтесь мнф— 
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И я вполнЪ$ устрою ваше счастье. 
Взбирайтесь выше, ничего не бойтесь. 
Для васъ насталъ благопраятный часъ. 
ВЪдь при дворЪ всЪ.ощупью бредутъ, 
Идите жъ также ощупью и вы, 
А я за васъ ужъ посмотрю, мой милый. 
(Появляется новая стража въ глубиню. } 
ЦЕРЕМОН1ИМЕЙСТЕРЪ. Сеньоры, королева. 
Рюи-Блазъ (в5 сторону). Королева! 
(Королева, великольпно одътая, появляется, окруженная да- 
мами и пажами, подь ‘краснымь бархатнымь балдахиномь, ко- 
торый несуть камергеры. Она с5 непокрытой головой. Рюи- 
Блазь в смущещи смотрить на нее, какь бы поглощенный луче- 
зарнымь явлещемь. Весь гранды надъвають шляпы. Донь Сал- 
люспий быстро идеть къ креслу, береть шляпу и приносить 
Рюи-Блазу.) 
Слллюст!й (тихо Рюи-Блазу, надъвая на него шляпу). 
Что съ вами? дурно? Да надфньте жъ шляпу! 
Не забывайте: вы—испанскйй грандъ. 
Рюи-Блазъ (растерянно, тихо Саллюстю). 
И что еще прикажете, маркизъ? 
Слллюстий (указывая на королеву, медленно проходящую по 
галлереъ } 
Воть къ этой женщин» войти въ довфрье 
И сдБлаться возлюбленнымъ ея. 


Хх 


`` 


АБисшв:е вшорое. 


Парадный залъ. Нал$во дверь въ спальню королевы. Направо—въ ком- 
наты для према. Въ глубинф большая открытыя окна. Отличный лЪтыЙ 
день. Большой столъ, кресла. На одной изъ ст$нъ, въ золоченой рамЪ 
картина съ надписью Баша Мата Езаха. Горить золотая ламнада. Не- 
далеко—изобразкене Карла ИП во весь ростъ. Мар1я Нейбургская сидить 
у стола за шитьемъ, рядомъ съ ней фрейлина—молодая красивая дЪвушка. 
Королева въ бфломъ, серебрянаго цвфта, платьЗ. Порой, она оставляетъ 
работу. Вправо на стулЪ высокомъ Хуана де-ла-Куэва, герцогиня д’Аль- 
букеркъ, камерера, старуха въ черномъ одЪявш, съ работою. НЪеколько 
дуэнй, сидящихъ за работой. Въ глубинЪ донъ Гуританъ, графъ д’Оньятэ, 
мажордомъ. Гуританъ высок худощавый, съ сЪдыми усами, лЪтъ 55. 
ОдЪть изящно. На немъ обилйе ленть (почти вплоть до башмаковъ). 


СЦЕНА 1, 


Королева, герцогиня д’АльвуКЕРКЪ, донь ГУРИТАНЪ, КАСИЛЬДА, 
дуэньи. 


КоролЕВА. УЪхалъ онъ. Должна бъ я быть довольна, 
А все жъь меня тревожитъ де-Финласъ; 
Ко мнЪ одну онъ ненависть питаетъ. 
Клсильда. Но ваше ужъ исполнено желанье— 
И изгнанъ онъ. 
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КоролевА. Но ненависть его 
Меня и издали какъ бы тревожитъ, 
Клсильда. Я вашему величеству... 
КорОЛЕВА. Касильда, 
Финласъ—какой-то демонъ для меня. 
На-дняхъ, когда онъ уфзжалъ отсюда, 
Я на прем$ видЪла его. 
Поочередно гранды подходили 
И цфловали руку у меня. 
Съ обычною, покорною печалью 
Сидфла я на тронЪ и смотрЪла 
Разсянно на грозную картину 
Морского боя. На одной изъ стЪнЪ 
Онъ нарисованъ. Отведя глаза 
Къ столу, внезапно увидала я, 
Какъ приближался медленно ко мн 
ЗловЪ щий этотъ человЪкъ Финласъ, 
Своимъ кинжаломъ на ходу играя, 
Какъ бы хотя имъ поразить меня... 
Передо мною точно все закрылось, — _ 
Своимъ пылающимъ, угрюмымъ взоромъ’ 
Финласъ какъ будто ослфпилъ меня. 
Вдругъ онъ нагнулся—гибый и неслышный-— 
И на рукЪ моей я ощутила 
а прикосновенье губъ 
го. 


Клсильда. Онъ долгъ исполнилъ свой, не больше, 


Какъ полагается для всЪхъ придворныхъ. 


КоролевА. НЪтъ, этоть поцфлуй былъ полонъ злобы, 


Съ т5хъ поръ ужъ я не видЪфла Финласа, 

Но не могу, порой, о немъ не думать, 

Какъ ни полна заботами другими. 

Я чувствую себя предъ нимъ безсильной, 

Онъ даже мн является во сн$, 

ЦФлуетъ злобно руку у меня 

И смотритъ на меня враждебнымъ взглядомъ, 

Какъ бы струящимъ страшный черный ядъ, 

И сердце холодфетъ у меня. 

Что можешь ты на это мн$ сказать? 
Клсильда. Все это призрачно такъ, королева. 
КоролевА. Да, въ самомъ дфлЪ. И въ душЪ моей 

Есть боле существенныя нужды... 

Однако то, что для меня—мученье, 

Необходимо мнЪ скрывать отъ нихъ. 

Скажи, т$ нише, что робки такъ... 
Клсильда (подходить кз окну). 

Они еше на площади стоятъ. 

Королева. Возьми и брось имъ этотъ кошелекъ. 


(Касильда береть кошелек и бросаеть его в окно.) 
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Клсильда. О, королева, вы такъ щедры къ нищимъ 

И равнодушны такъ къ графу д’Оньято... 
Скажите слово лишь, и старый рыцарь, 
Подъ панцыремъ таяций къ вамъ любовь, 

Почувствуетъ въ душЪ своей отраду. 

(Указываеть королевъ на дона Гуритана, который тихо стоить 
в» глубинь комнаты, устремивь на королеву взорь, полный н®- 
мого обожания. ) 

Суровъ онъ видомъ, но прекрасенъ сердцемъ... 

КоролевА. Ужъ очень скученъ онъ. 

Клдсильда. Да, это правда. 
Но все жъ скажите что-нибудь ему. 

КоролЕВА (обращаясь кь Гуритану). 

_ Графъ, здравствуйте! 

ГУРИТАНЪ (с0ълавь три поклона, вздыхаеть и цтьлуеть руку ко- 
ролевы, которая не обращаеть на него вниманя и раз- 
съянна. Потомь онь возвращается на свое мъсто, около 
старшей придворной дамы, говоря тихо, мимоходомь Ка- 

сильдь). 
Она сегодня— прелесть! 

Клсильдал (смотрить ему вслюдь). 
О, цапля жалкая, что у воды, 

Ее манящей, все чего-то ждетъ!.. 

По цфлымъ днямъ здфсь бодрствуетъ бЪдняга, 

И за свое старанье получаетъ 

Лишь ТОЛЬКО: «здравствуйте», «прощайте, графъ»! 
Но, несмотря на сухость обращенья, 

Уходитъ радостнымъ съ такою пищей 

Въ голодномъ клювф. 

КоролевА (с5 печальной улыбкой). Замолчи объ этомъ 

Клсильда. Ему, чтобъ чувствовать себя счастливымъ, 
Необходимо только видфть васъ— 

И больше ничего. 
_(Любуясь ящичкомь, стоящимь на столь.) 
Какой чудесный!.. 
КоролевА. Возьми вотъ ключЪ... 
(Даеть ей ключь.) 

Клдсильдад. Изъ палисандра вещь... 

Прелестная!.. : 

КоролевА. Открой его, взгляни, — 

ЗдЪсь всЪ реликыи мои, Касильда... 

ь Я вь Нейбургъ, къ моему отцу пошлю 
Его. Отецъ останется доволенъ 
Подаркомъ этимъ. Ахъ, не надо думать!., 

Хот$лось бы разсЪяться немного... 
Тамъ, въ комнат моей, возьми ты книгу... 
Съ ума схожу я, что ли,—ни одной 
Н$мецкой книги у меня сейчасъ!.. 
Все на испанскомъ языкЪ. Король 
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Еще все занимается охотой... 

Всегда одна я. Ахъ, какая скука!.. 

Какъ? за шесть м$сяцевъ,—двфнадцать дней 
Всего была я вм$стЪ съ королемъ. 

Клсильда. Ну, вотъ и выходи за короля!.. 
Возможна ли такая жизнь? 

КоролевА (65 задумчивости, потомь быстро, какь бы сё уси- 

итемь). 
Пойдемъ 
На воздухъ, освЪжиться. 

ГЕРЦОГИНЯ Д’АЛЬБУКЕРКЪ (при этихь словахь, произнесен- 
ныхь повелительно, герцогиня, сидъвшая неподвижно, по- 
дымаеть голову, встаеть, дълаеть глубок реверансь коро- 

левь и жестко, отрывисто говорить), 
Я должна 
Сказать, когда выходитъ королева, 
То двери передъ нею отворяетъ 
Всегда лишь грандъ испансюй, а теперь 
Нфть никого изъ нихь здЪсь, во дворцЪ, 
Въ подобный часъ—и быть не можетъ. 

Королева. Значитъ, 
Я въ заточеньи, что ли, жить должна? 
Быть-можетъ, смерть моя кому нужна? 

Скажите, объяснитесь, герцогиня! 
ГеЕРЦОГИНЯ (5 нОвымМь реверансомь). 
Я именуюсь старшей камерерой 
И строго исполняю мой лишь долгъ. 
(Она садится. ) 
КоролЕВА (хватается за голову, сь отчаящемь, вь сторону). 
ОднЪ мечты на долю остаются! 
(Громко. } 
Ну, нЪть!.. Подайте столъ сюда и карты! 
Сыграемте въ ланскнехтъ! 
ГЕРЦОГИНЯ (дуэньямь). Прошу сидЪФть, 
(Встаеть и дълаеть реверансь королев.) 
Я вашему величеству напомню, 
Что, сл$дуя древнЪйшему закону, 
Вы можете играть лишь съ королемъ 
Или съ родными короля. 

КоролевА (запальчиво}. Ну, такъ 
Зовите же сюда его родню! 

Клдсильда (в5 сторону, смотря на герцогиню). 

Ну, и дуэнья же! 

ГЕРЦОГИНЯ (Ннабожно). По вол Бога, 
Ихь нЪтъ... Мать-королева умерла. 
Король теперь одинъ. 

КорОоЛлЕВА. Пусть подадутъ 
ОбЪдать мн$. е 

КлсильдаА, == Веб это обопытно... 
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Королева. Касильда, ты останешься со мной. 
Клсильда (смотря на герцогиню). Почтенная прабабушка!.. 
ГЕРЦОГИНЯ (65 реверансомь). Когда 

Отсутствуеть король, то королева 

Трапезовать одна изволитъ. 
КоролЕВА (теряя терпьше). Боже! 

НичЪмъ распорядиться не могу... 

Съ тЪхь поръ, какъ стала королевой я, 

Какъ будто бы не существую больше! 
Клдсильдал (смотря съ сострадашемь на королеву) 

БъЪдняжка!.. Быть всегда въ такомъ стЗененьи. 

Среди такого грубаго двора!.. 

Все развлечене ея въ одномъ: 

Смотр$ть на край вотъ этого болота, 

Что передъ окнами мутитъ водой 

Стоячею и видфть, какъ вздыхаетъ 

Влюбленный старый графъ,—точь въ точь какъ аистъ, 

Поджавций ногу, въ сладостномъ мечтаньи. 
(Смотрить на Гуритана, стоящаго неподвижно в. глубинь 

комнаты. ) 

Королева (Касильдю ). 

Что дфлать!.. Ну, придумай что-нибудь. 
Клсильда. А воть: когда отсутствуетъ король— 

Его права всЪ переходятъ къ вамъ... 

Велите-ка позвать сюда министровъ... 

Тогда васъ это нфсколько разсфетъ. 
КоролевА (пожимая плечами). 

Большое удовольстые глядЪфть 

На восемь мрачныхъ, безпокойныхъ лицъ, 

Все о французскомъ королЪ брюзжащихъ, 

О РимЪ, объ эрцгерцога портретЪ 

Что въ Бургос подъ балдахиномъ носятъь 

Въ торжественной процесси алькады... 

НЪть,—что еще другое посовЪтуй. 
Клсильда. Ну, ядля развлеченья позвала бы 

Шталмейстера—изъ юныхъ и веселыхъ... 
КоролевА. Касильда!.. 
Клсильда. Что же тутъ такого, право? 

ВъЪдь этоть дворъ наводитъ только сонъ... 

Я думаю, что старость къ намъ приходитъ 

Черезъ глаза, и что при старикахъ 

Всего скорЪй состаришься. Ей Богу! 
КоролевА. Да, смЪйся, неразумное дитя. 

Настанетъ время и сожмется сердце, 

И, словно сонъ, исчезнетъ радость жизни, 

Осталась мнЪ сейчасъ одна отрада— 

Тотъ скромный уголокъ въ саду, гдф я 

Могу еще сама собою быть. 
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Клсильда. Да... уголокъ... чудесное м$стечко. 
ГдЪ изъ-за каждой статуи глядятъ 
На васъ шшюоны, и гдЪ стЪны выше 
Деревьевъ. 
КоролевА. Какъ бы мнЪ, порой,  хотлОСЬ 
Свободой насладиться! 
Клсильда (тизо). ‚ Королева, 
Ничто сильнфй угрюмыхъ ст$нъ тюрьмы 
Не заставляетъ властно насъ искать 
Тотъ ярко блещуций алмазъ, который 
Свободой называетъ челов къ. 
И я могу ее вамъ даровать, 
Когда бы только захот$ли вы, 
На зло всфмъ этимъ хитрымъ сторожамъ, 
За мною ночью слфдовать отсюда, 
Куда угодно вамъ. 
Королввад. : О, небо! НЪтъ, 
Молчи! 
Клдсильдад. Я это сдфлаю легко. 
КоролЕВА. Ни слова больше. 
(Отходить оть Касильды и снова погружается вь задумчивость. } 
О, зач$мъ я здЪеь, 
Среди меня страшащихъ этихъ грандовъ! 
ЗачЪмъ я не въ Германи моей? 
Не посреди родителей моихъ?.. 
Какъ мы съ сестрой р$звились на лугахъ! 
Какъ занимала насъ, порой, бесфда 
Съ крестьянами, носившими снопы! 
Полно очарованья это время!.. 
И воть однажды вечеромъ предъ нами 
Явился кто-то въ черномъ одЗяньи. 
Сидфла я тогда съ моей сестрою— 
Съ моею ненаглядною подругой, — 
И онъ торжественно мнЪ произнесъ: 
«Вы будете испанской королевой!..> 
Отецъ мой восхищенъ былъ этой вЪстью, 
А мать заплакала. Теперь и оба 
Льють слезы. Тайно я хочу послать 
Вотъ этотъ ящикъ моему отцу. 
Останется доволенъ онъ посылкой... 
О, все меня приводитъ здфсь въ унынье: 
МнЪ птичекъ изъ Германи прислали’ 
И оказались вдругъ онЪ мертвы... | 
(Касильда, косясь на герцогиню, показываеть знаками, что 
птичкамь свернули шею.) 
Цвфты любимые моей страны 
И тв кому-то помфшали тутъ... 
НигдЪ, ни въ чемъ не чувствую я ласки. 
Пусть королева я, но гдЪ жь свобода?.. 
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Да, я съ тобой согласна: зд5шей паркъ 
Не радостенъ, а вечеромъ такъ страшент... 
И ст$ны въ немъ настолько высоки, 
Что ничего рфшительно не видно... 
(Сь улицы слышно отдаленное пъшще. 
Тоска... Что тамъ за шумъ? 


Класильда. А это прачки... 
Поютъ тамъ, мимо парка проходя. 
(Пъюше все ближе и слышнте, можно различить слова. Королева 
жадно слушаеть. } 


Голосл (за сценой). 


Для чего въ утра часъ 
Пнье птички лесной? 

Что за птичка у насъ! 
Голосъ ныжный такой! 
Пусть Господь въ небесахъ 
СвЪть проявить, затмить, — 
Въ твоихъ милыхъ глазахъ 
СвЪфтъ чистЪйций горить! 
Пусть апр$льсв1е дни— 
ЭКизнь и цвфть красоты, — 
Не замфнятъ они 

Въ твоемъ сердцЪ цвЪты... 
Эта птичка жжеть кровь 
8Карче лЪтняго дня, 

Эта, птичка—любовь— 
Создалась изъ огня... 


КоролЕВА (мечтательно). Любовь. Да, вфрно счастливы онф... 
Отъ этой песни, этихъ голосовъ 
Одновременно—радостно и больно... 


ГеРЦОГИНЯ (0уэньямь). Пускай онЪ умолкнутъ и уйдутъ. 
Ихь пфнье непрятно королев. 


КоролевА (живо). 
Что вы сказали? Ихъ почти не слышно... 
Не троньте бЪ$дныхъ женщинъ. 
(Касильдъ, указывая на окно вь глубинь.) 
Вотъ отсюда, 
ГдЪ рфдый лЪеъ, деревню видно ясно. 
Пойдемъ и поглядимъ на нихъ, Касильда. 
(Направляется ко окну съ Касильдой. ) 
ГЕРЦОГИНЯ (поднимаясь, дълаеть реверансь). 
Испанской королев$ неприлично 
СмотрФть въ окно, 
КоролеЕВА (возвращаясь). И тутъ запретъ... Итакъ, 
Ни заходящее св$тило дня, 
Что заливаетъ пурпуромъ равнины, 
Ни пфнье сладкой п$сни вдалекЪ, 
Что можетъ вся слушать безъ стЪфененья, 
Не существуютъ больше для меня, 
И мру я должна сказать «прости»... 
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Нельзя мн видфть даже Божий свЪтъ 
И любоваться хоть чужой свободой! 
ГеЕРЦОГИНЯ (знакомь приказываеть присутствующимь выйти). 
Теперь необходимо намъ уйти: 
Сегодня праздникъ ВеЪхъ Святыхъ. 
(Касильда тоже хочеть удалиться, королева ее останавли- 


ваеть. ) 
КоролевА. И ты 
Меня покинешь также? 
Клдсильдад. Королева, 


Не властна я собой распоряжаться. 
ГЕРЦОГИНЯ (Кланяясь королев до земли). 
Сказать обязана, что часъ насталъ, 
Когда молиться должно королевЪ. 
(Всь уходять сь глубокими поклонами. ) 


СЦЕНА П. 


КоролевА (одна). Молиться! НЪтъ, скорЪй предаться думЪ, 

Одной навязчивой, упорной думЪ... 

Такъ... всЪми я оставлена сейчасъ.. 

Въ потемкахъ бЪдный разумъ мой блуждаетъ... 

{ Мечтательно. ) 

Кровавый слфдъ остался на стЪнф... 

Слфдъ отъ руки... Себя онъ ранилъ, значитъ... 
Но, Боже, это же его вина: 

ЗачЪмъ ему хотфлось перелЪзть 

Чрезъ эти ст$ны страшной высоты? 

Чтобъ только принести мнЪ т$ цвЪты, 

Въ которыхъ здфсь отказываютъ мнЪ! 

Но стоило ль изъ-за такой бездЪлки 

Итти ему на явную опасность?.., 

Конечно, загражденье изъ жел$за 

На этихъ стфнахъ ранили его... 

Кусочекъ кружева нашла я тамъ,— 

На острыхъ иглахъ онъ висЪфль. О, Боже! 

И капля крови, что изъ-за меня 

Онъ пролилъ, стоить больше слезъ моихъ... 
О, каждый разъ, когда я подхожу 
`°Къ моей излюбленной скамьЪ, въ надеждЪ 
Найти на ней изв$стные цвЪты,— 

Предъ Господомъ склоняюсь съ обЪфщаньемъ, 
Что это дфлаю послфдейй разъ. 

Но Божьей милости я недостойна— 

И снова возвращаясь за цвЪтами... 

Однако вотъ уже три дня прошло, 

Какъ больше тамъ цвЪтовъ не нахожу... 
Быть-можетъ, раненъ незнакомецъ мой!.. 

О, чей бы ни былъ этоть юный пылъ 
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Любви—и безкорыстной и безстрашной— 
ТебЪ я шлю мое благословенье. 
(Быстро прижимаеть руку ко сердцу.) 

Да будетъ мать твоя горда тобой. 

Ты къ одинокой и отъ всЪхь далекой, 

Кому еще я дорога на свЪтЪ, 

Стремишься, не надЪясь ни на что; 

Чтобъ дать цв$ты испанской королев — 

Готовъ пожертвовать своею жизнью... 

Да, кто бы ни былъ ты, мой нфжный другъ, 

Но голосъ сердца мнЪ не превозмочь, 

И образъ твой всегда въ моихъ мечтахъ... 

Его письмо... Оно, какъ пламень, пышетъ. 
(Опять задумываясь. 

А тотъ, Саллюстй, съ злобою своею... 

Моя судьба счастливитъ и печалитъ: ь 

За ангеломъ несется демонъ вслЪдъ; 

Я смутно чувствую обоихъ ихъ. - 

Быть-можетъ, посланы они на то, 

Чтобъ показать мнф высийя мгновенья 

Великихъ радостей и огорчений... 

Одинъ исполненъ весь ко мнЪ любовью, 

Другой—въ такой же мЪрЪ ненавидитъ. 

Спасусь ли первымъ отъ второго я— 

Не знаю... Властвуетъ стих!я мной... 

О, какъ мала бываетъ королева! 

Къ тебЪ, Владычица, я прибЪгаю, 

Не см$ю взоръ мой къ небу вознести... 

(Преклоняеть кольни предь статуей Мадонны. ) 

О, Боже мой! а на умЪ все то же... 

ЦвЪтокъ... письмо... и кружево его... 

Какое пламя... 


(Быстро вынимаеть изь кармана смятое письмо, засохийй бу- 
кеть изь маленькихь голубыхь цвътовь и кусочекь кружева, 
испачканнаго кровью, и бросаеть на столь, потомь снова падаеть 


на кольни. ) 
Пресвятая Дфва! 
СвЪтъ путешествующихъ по морямъ, 
ПрибЪжище скорбящихъ, помоги!.. 
(Прерывая себя. } 
Письмо... Эно меня влечеть къ себЪ, 
Я больше не хочу его читать... 
Заступница, Царица милосердья! 
О, матерь Божя, спаси меня!.. 


(Онь встаеть, дбълаеть нъсколько шаговь ко столу, останавли- 
сается, потомо, како бы охваченная неудерэкимымь порывомь, 


бросается къ письму.) 
Н$тъ! я прочту его... въ послЪдейй разът... 
А посл... посл разорву... Увы! — 
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Ужъ цфлый мЪеяцъ это говорю... 

(Она рьшительно развертываеть письмо и читаеть. } 

«Затерянный во мракЪ человЪкъ, 

КолЪни преклоняетъ передъ вами, 

Дерзаетъ вамъ въ любви своей признаться. 

Червякъ земли мечтаетъ о звЪздЪ; 

Готовъ онъ душу вамъ свою отдать, 

И, если нужно умереть за васъ.. 

Ему—во тьмВ страдать, а вамъ-блескь неба!» 
(Кладеть письмо на’ столь. } 

Когда душа успокоенья жаждетъ, 

То эту жажду нужно утолить 

Хотя бы ядомъ... Какъ мнЪ безприютно!.. 

Но разв мнЪ уже нельзя любить?. 

О, какъ бы Карлоса любила я!.. 

Но онъ меня какъ будто избЪгаетъ, 

И постоянно я одна... безъ ласки... 
(Входить придворный лакей. ) 

Ллкей. Письмо отъ короля 
КоролевА (како бы внезапно пробужденная, сь крикомь радости ). 
Оть короля? 
Я спасена! 


СЦЕНА Ш. 


КоролевА, герцогиня д’АльвуКЕРКЪ, КаАСИлЬДА, донъ ГУРИТАНЪ, при- 
ВН дамы, пажи, Рюи-Блазъ. 


(Веъ торжественно входять. Герцогиня во главь дамь. Рюи- 
Блазь остается в5 глубинь. Онь великольпно одъть. Плащь 
спущень и скрываеть его львую руку. Два пажа несуть на з0- 
лотой подушкть письмо короля и в5 нькоторомь разстоянш пре- 
клоняють кольни предь королевой). 
Рюи-БлАазъ (65 глубинь, тихо). Гдф я?.. О, какъ она 
Прекрасна и для ней сюда я посланъ! 
КороЛлЕВА (65 сторону). Да это милость мнЪ самихъ небесъ! 
Подайте мнЪ письмо. 
(Обращаясь кь портрету короля. } 
Благодарю 
Васъ, мой король! (Герцогиню. ) 
Откуда пишетъ онъ? 
ГЕРЦОГИНЯ. Король въ АранхуэцЪ, королева, 
Охотится. Письмо пришло оттуда. 
КоролевА. Я очень благодарна королю,— 
Онъ догадался, что я здфсь тоскую, 
И жду хотя прив$та отъ него. . 
Но дайте же письмо! 
Герцогиня (с реверансомь, указывая на письмо}. 
Должна сказать, 
Обычай требуетъ, чтобъ я сначала 
Письмо и вскрыла и прочла. 
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КоролЕВА. Вотъ какъ!., 

Ну, что жъ, читайте. 

(Герцогиня береть письмо и медленно его развертываеть. } 
Клсильдд (тихо). Это любопытно... 

Посланье съ изъявлевемъ любви! 

ГЕРЦОГИНЯ (читаеть). «Испортилась погода, королева. 

Убиль я на охотЪ семь волковъ>. 

А ниже—подпись: Карлосъ. 

КорОолЕВА (65 сторону). Ахъ! 

ГУРИТАНЪ (герцогиню). И все? 
ГЕРЦОГИНЯ. Да, графъ. 

Клсильда (в5 сторону). Убилъ онъ на охотЪ семь 

Волковъ! Какъ это возвышаетъ умъ!.. 

Туть сердце нёжной ревностью полно, 

А онъ... Убилъ онъ семь волковъ! 

ГЕРЦОГИНЯ (передавая королевь письмо). Когда, 
Ея величеству угодно... 
КоролЕВА (отстраняясь). НЪтъ! 
КлсильдА (герцогинь). И больше ничего въ письмЪ? 
ГЕРЦОГИНЯ. \'Конечно. 

И что же нужно ожидать еще? | 

Король охотится, съ. дороги пишетъ 

О томъ и о погодЪ также. Это 

Все очень хорошо. Онъ пишетъ... 

(Снова разсматриваеть письмо. ) 
НЪть, _ 
Письмо онъ диктовалъ. 
КоролевА (вырываеть у нея письмо и тоже разсматриваеть его). 
Да, въ самомъ дЪл,— 
Письмо написано чужой рукой. 
Его лишь подпись. (Въ сторону.) 
Что со мною? бредъ!— 
Одинъ и тотъ же почеркъ—въ томъ и въ этомъ! 
(Трогаеть письмо, спрятанное на груди.) 

Й что могло бы это означать? (Герцогиньъ. } 

ГдЪ жьъ тотъ, кто мнЪ привезъ письмо? 
ГЕРЦОГИНЯ (указывая на Рюи-Блаза). Вотъ онъ, 
КоролевА (полуоборачиваясь кь Рюи-Блазу). 

Вотъ этотъ молодой сеньоръ? 

ГЕРЦОГИНЯ. Да. Онъ 

Съ письмомъ былъ посланъ, королева, къ вамъ 

Отъ имени монарха. Санта-Круцъ 

Его рекомендуетъ мнЪ. Онъ новый. 

Шталмейстеръ будетъ при особЪ вашей. 
КоролЕВА. А какъ его зовутъ? 

ГЕРЦОГИНЯ Донъ-Цезарь, графъ 

Де-Гарофа. И, если вЪрить слухамъ, 

То это самый истый дворянинъ. - 
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КоролевА. Прекрасно. Я хочу съ нимъ говорить. 
(Рюи-Блазу.) 
Сеньорът... 
Рюи-БлАазъ (в5 сторону, дрожа). Она замтила меня! 
Она со мной желаетъ говорить! 
О, Боже мой! я трепетомъ объятъ. 
Герцогиня (Рюи-Блазу). Приблизьтесь, графъ. 
ГуУРИТАНЪ (косясь на Рюи-Блаза, в. сторону). 
Какой молокососъ!— 
Шталмейстеръ! Это не по вкусу мн. 

(Рюи-Блазь, бледный и смущенный, медленно подходить.) 
Королева (Рюи-Блазу). Въ Аранхуэцв были вы сейчасъ? 
Рюи-Блазъ (низко кланяясь). Да, королева. 

КорОоЛЕВА. Что... король здоровъ?. 

(Рюи-Блазь кланяется, она указываеть на письмо короля.) 

Письмо имъ продиктовано ко мнЪ! 
Рюи-Блазъ. Его величество былъ на конВ 
И, подозвавши одного изъ свиты... (Колеблется.} 
Изволилъ диктовать ему письмо. 
КоролевА (смотря на Рюи-Блаза, вь сторону.) 
Его глаза мн въ душу проникаютъ... 
Я не р$шаюся спросить, кому же 
Онъ именно велФлъ писать письмо. 
( Громко.) 
А... Хорошо... Вы можете итти... 
(Рюи-Блазь хочеть удалиться. } 
Навфрно, грандовъ тамъ, при королЪ, 
Не мало? 
(Рюи-Блазь останавливается. Королева вь сторону.) 
Какъ меня волнуетъ онъ'.. 
(Рюи-Блазу. ) 
Вамъ неизвЪстны ль имена ихъ, графъ? 
Рюи-Блазъ. Н®тьъ, королева; я тамъ былъ недолго, 
Всего три дня, какъ мной Мадридъ оставленъ. 
Королева (65 сторону). Три дня! 
(Встревоженно смотрить на Рюи-Блаза.) 
Рюи-Блазъ (65 сторону). 3Нена другого!.. Что за мука|.: 
Я см$Бю ревновать... къ кому? Какая 
УжаснЪйшая бездна! 
ГуРИТАНЪ (приближаясь кь Рюи-Блазу). Слово только: 
Вы новый здЪсь шталмейстеръ королевы? 
Вы знаете ль обязанность свою? 
Вамъ этой ночью должно находиться 
‚Въ сосфдней комнат, чтобы открыть 
Дверь королю въ покои королевы, 
Когда онъ къ ней пожаловать изволитъ. 
Рюи-Блазъ (дрожа, вь сторону. Громко). 
Какъ? дверь открыть мнЪ... королю? Но онъ 
Въ отсутствйи! 
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ГУРИТАНЪ. Какъ будто онъ не можеть 
Прибыть сюда внезапно? 
Рюи-БлАазЪ (65 сторону). Какъ? 
ГУРИТАНЪ (65 сторону, наблюдая за Рюи-Блазомь). 
Что съ нимъ? 
КоролевА (все слышала, и взорь ея приковань кь Рюи-Балазу). 

О, какъ же страшно поблфднЪлъ онъ вдругъ! 

(Рюи-Блазь шатается и опирается на ручку кресла.) 
Клсильда (королевь). Съ нимъ дурно, королева. 
Рюи-БлАазъ (едва держась на ногать). Ничего. 

'Такъ... свЪй воздухъ... солнце... долгЙ путь... (Ве сторону. ) 

Открыть дверь королю!.. 

(Падаеть в5 изнеможешщи на кресло. Плащь его спускается и 
видно его львую руку вь окровавлеиной повязкъ. } 


Клщсильдад. Веливй Боже!— 
Онъ раненъ въ руку, королева. 
КоролЕВА. Раненъ? 


Клсильда. Теряетъ онъ сознан!е... СкорЪй 
Флаконъ съ эеиромъ, чтобъ очнулся онъ! 
Королева (вынимая изь-за платья флаконь; видить кружев- 
ной манжеть Рюи-Блаза на его правой рук, вь сторону). 
Возьми флаконъ... Тая жъ кружева! 

(Вмьстть сь флакономь королева вынула изё-за лифа и кусо- 
чекь кружева, которое было. тамь спрятано. Рюи-Блазь видить 
это кружево и не отрываеть оть королевы глазь}. 

Рюи-Блазъ (65 страшномь волнеши). 0!.. 
(Встртьчается взоромь со королевой. Молчанеге. ) 


КоролевА (65 сторону). Это онъ! 

Рюи-Блазъ (65 сторону). Флаконъ у сердца былъ! 
КороЛлЕВА (65 сторону). Да, это онъ! 

Рюи-Блазъ (в5 сторону). О Боже мой, пошли 


МнЪ смерть! 
( Среди суеты всъхь дамь, ттъснящихся около Рюи-Блаза, все проис- 
шедшее никъмь не замтечено. } 
Клдсильда (давая нюхать эвирь Рюи-Блазу). 
Вы ранены? Когда случилось это? 
Въ пути, должно-быть, рана вновь открылась? 
Тогда зач$мъ взялись вы привезти 
Письмо отъ короля? 
КоролевА (Касильдь). НадЪюсь я, 
Вы скоро кончите разспросы ваши? 
ГЕРЦОГИНЯ (Касильдь). Да, милая. И королев$ вовсе 
Все это слушать не пристало. 
Королева. Если 
Онъ написалъ письмо, то могъ его 
И привезти, не правда ли? 
Клсильда. Но чЪмъ же 
Онъ обнаружилъ, что письмо его 
Рукой написано? 
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КоролЕВА (65 сторону). 0!.. (Касильдь.) Замолчи. 
Клсильда (Рюи-Блазу). Что лучше ли вамъ, графъ? 
Рюи-БлазЪ. Я оживаю. 
КоролевА (придворнымь дамамь). Часъ удалиться! 
(Пажамь, в5 глубин.) 
Вамъ извЪстно, что 
Король сегодня ночью здфсь не будетъ; 
Онъ весь сезонъ проводитъ на охотЪ, 
И потому вы можете уйти. 
Пусть графа проведутъ въ его покои. 
(Уходить со свитой. } 
Клдсильда (в5 сторону, уходя за королевой и унося ящичекь). 
У королевы что-то на умЪ. 
Рюи-БлАазъ (одино). 
Онь нюкоторое время какь бы прислушивается, точно подь 
властью посльднитхь словь королевы, въ мечтахь. Кусочекь кру- 
жева, который уронила королева в5 своемь волнещи, онь подни- 
маеть с пола, покрытаго ковромь. Смотрить сь любовью на 
кружево и цълуеть его. Потомь поднимаеть глаза къ небу). 
О Господи! благодарю Тебя... 
(Смотря на кружево.) 
Не дай, Господь, мнЪ разума лишиться: 
У сердца кружево мое хранится... 
(Прячеть на груди кружево. Входить донь-Гуритань, вернув- 
шись черезь дверь, в которую ушель раньше за королевой. Ме- 
дленными шагами приближается кь Рюи-Блазу; подойдя къ 
нему, безмолвно вынимаеть наполовину свою шпагу, взглядомь 
мторяеть ее со шпагой. Рюи-Блаза. Шпаги не равны. Вклады- 
ваеть свою шпагу вь ножны. Рюи-Блазь смотрить на него сы 
удивлещемь. } 


СЦЕНА ГУ. 
Рюи-Блазъ, донъ ГУРИТАНЪ. 


ГУРИТАНЪ (вкладывая шпагу вь ножны). 
Такъ одинаковой длины найду. 
Рюи-Бллазъ. Что вамъ угодно этимъ мнЪ сказать? 
ГуУРИТАНЪ (важно). Я въ тысячу шестьсотъ пятидесятомъ 
Влюбленъ былъ страстно. Жилъ я въ Аликанте. 
И вдругъ, какой-то юноша красавецъ 
Къ моей возлюбленной сталь подбираться— 
Гулялъ все около ея балкона, 
Старался встрЪтиться въ соборЪ съ ней 
И дБлалъ это все такъ важно, гордо, 
- Какъ капитанъ на баркЪ адмиральской— 
Онъ былъ подкидышьъ, звали его Васкецъ. 
И я его убилъ. 
(Рюи-Блазь хочеть его перебить. Гуритань эжестомь его оста- 
навливаеть и продолжаеть)}, 


а 06. = 


Потомъ еще 

Въ году семидесятомъ, графъ одинъ 
Жиль д’Исколя, блестящий кавалеръ, 
Послалъ моей красотк$ Анжелик® 
Любовную записку со слугою 
Грифель де-Визерта. Она записку 
МнЪ тотчасъ показала. Я вел$лъ 
Убить слугу, а самъ зат$мъ убилъ 
Его и господина... 

Рюи-Бллдзъ. Но, сеньоръ... 

Гуританъ (продолжая). А далЪе, въ году восьмидесятомъ, 
Еще красотка, нфжная дЪвица, 
Замфтилъ я, мнЪ измфнила вдругъ 
Съ Тирсо де-Гамонолемъ—кавалеромъ 
Очаровательнымъ, высокомфрнымъ, 
Къ лицу которому такъ шло франтить. 
Принадлежалъ онъ той порЪ веселой, 
Когда считалось модой волочиться 
За женщиной чужой. И я убилъ 
Тирсо де-Гамоноля. 


Рюи-БлАазЪ. Но, позвольте, 
Что это значитъ все, сеньоръ? 
ГУРИТАНЪ. А то, 


Что ежели качать въ колодц, графъ, 

То иэь него течетъ вода, конечно, 

А также вфрно то, что завтра солнце 

Часу въ четвертомъ въ небЪ загорится 

И что туть есть пустынное м$стечко, 

Удобное для истыхъ храбрецовъ,— 

Оно находится вблизи часовни, — 

И наконецъ, что васъ зовутъ донъ Цезарь, 

Меня-жъ Гаспаромъ-Гуританомъ-Тассисъ- 

Геваррой, графомъ д’Оньято. 
Рюи-БлАазъ (холодно). Отлично. 

Къ услугамъ вашимъ я, сеньоръ. 
(Уже ньсколько времени прошло, какь Касильда вышла тихонь- 
ко изь двери вь глубинь и, не будучи видима присутствующими, 
сь любопытствомь прислушивалась къ посльднимь словамь собе- 

стъдниково. } 

Клдсильда (в5 сторону). Дуэль!.. 

Предупредить должна я королеву. 

(Исчезаеть вь маленькую дверь.) 

ГурРИТАНЪ (невозмутимо). Когда угодно вамъ узнать поближе 

Мой образъ мыслей, то скажу, сеньоръ, 

Я никогда не жаловалъ красавцевъ, 

Крутящихъ съ гордостью усы свои 

На радость женщинамъ, влюбленнымъ въ нихъ; 

Я не давалъ потачки волокитамъ, 

Къ себЪ невольно женщину манящимъ; 
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Я ц$ну зналъ угодникамъ такимъ, 
Бросающимся въ кресло съ томнымь взоромъ, 
Съ красивой позою во всей фигур “^ 

И падающимъ въ обморокъ мгновенно 

Отъ чуть замфтнаго укола. 


Рюи-Б лАЗЪ. Но... 
Мн$% непонятно... 
ГУРИТАНЪ. Все понятно вамъ: 


Охвачены одной мы страстью съ вами. 

Одинъ изъ насъ здЪсь лишь во дворц®./ 

Шталмейстеръ вы, я—мажордомъ. Хотя 

У насъ одни права, но шансы наши 

Неравные: вы молоды, я старъ, 

А потому соперникъ вы опасный!.. 

Я не терплю за трапезой моей 

Голоднаго, что скалитъ жадно зубы, 

Дыша еще притомъ избыткомъ силъ 

ПобЪдоносныхъ и цвфтущихь лЪть 

И обдавая жаромъ страстныхъ взоровъ.., 

Мн$ это состязаве въ любви 

Не по годамъ. И глупо и см$шно 

На зыбкой почвЪ думать о побдф.., 

Подагра у меня и, сверхъ того, 

Уже я не настолько легкомысленъ, 

Чтобъ могъ мечтать о покореньи сердца 

Какой-нибудь новфйшей Пенелопы. 

МнЪ не подъ силу зд$сь себя равнять 

Съ повфсою, на обморокъ искуснымъ... 

Вы очень ласковы, красавецъ нфжный, 

И потому я долженъ васъ убить. 
Рюи-Блазъ. Ну, что жъ, попробуйте. 
ГуУРИТАНЪ, Графъ Гарофа, 

Въ условленномъ уединенномъ м$стЪ, 

Безъ секундантовъ и безъ всякихъ слугъ, 

Проткнемъ другъ другу вЪжливо мы горло— 

Кинжаломъ или шпагой, все равно. 

Поступимъ мы какъ истые дворяне, 

Принадлежаш!е къ домамъ знатнфйшимъ. 

‚ (Подаеть руку Рюи-Блазу, тоть береть ее, ) 
Рюи-Блазъ. Объ этомъ кончено. 
(Гуритань киваеть в5 знакь соглася. } 
Итакъ, до завтра, 
(Рюи-Блазь уходить.) 
ГурРИТАНЪ (0динь). Ничуть не дрогнула его рука; 

Хоть знаетъ самъ, что будеть онъ убитъ, 

А между т$мъ, не подалъ даже вида.., 

Да, въ этомъ челов$к$ молодомъ 

Большое мужество. 


Собр, сочин, В, Гюго. Т. 10. 
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(Шумь оть отворяемой двери, ведущей вь комнату, королевы. 
Гуритань оборачивается. } 
Сюда идуть. 
{ Появляется королева и быстро идеть къ Гуритану, удивлен- 
ному и радующемуся, что видить ее. Она держить в рукать 


ящичеко.) 


; СЦЕНА \. 
Донъ ГуРиТАНЪ, Королева. 


КоролЕВА (улыбаясь). Я васъ ищу, 
ГуритАНЪ (в0схищенный). За что такое счастье? 
КоролЛЕВА (ставить ящичекь на столь). 

Ну что за пустяки, сеньоръ... Сейчасъ 

Сказала мн Касильда, между прочимъ,— 

Вы знаете, какъ женщины тщеславныы— 

Что для меня вы сдФлаете все, 

Чего бы только я ни захотФла. 

ГуРИТАНЪ. Она права. 
КоролЕВА (смюясь). —А я все говорила, 

Что этого никакъ не можетъ быть. 
ГуРИТАНЪ. И очень вы ошиблись, королева. 
КоролевА. Касильда утверждала: за меня 

Готовы вы отдать и жизнь свою. 
ГуритАНЪ. Касильда говорила правду вамъ. 
КорОолЕВА. А я не вЪрила. 


ГУРИТАНЪ. Я подтверждаю: 
Для вашего величества на все 
Готовъ. 

КоролевА. На все?` 

ГУРИТАНЪ. На все. 

КоролевА. Да? Хорошо. 


Посмотримъ. Дайте жъ тотчась обфщанье, 
Что мнЪ въ угоду совершите то, 
О чемъ я попрошу васъ. 
ГУРИТАНЪ. О, клянусь 
Святымъ Гаспаромъ ‘я—моимъ патрономъ.. 
Скажите мнф—умру ‘или исполню! 
КоролевА (беря ящичекь). 
Прекрасно. Изъ Мадрида нужно вамъ 
Немедленно отправиться и взять 
Вотъ этотъь ящичекъ и передать 
Курфюрсту нейбургскому, моему 
Отцу. 
ГУРИТАНЪ (65 сторону). Попался я! 
(Громко. ) 
Угодно вамъ, 
Чтобъ въ Нейбургъ я отправился? 
Королвва, Да, въ Нейбургъ. 
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ГуритАНЪ. Шестьсотъ вЪдь миль отсюда это будетъ. 
КоролевА. Пятьсотъ пятьдесятъ ровно, донъ Гаспаръ... 
(Она показываеть на шелковый чехоль, которымь покрыть ящико. } 

Пожалуйста, прошу васъ поберечь 

Туть голубую бахрому. Она. 

Легко измяться можетъ на пути. 

ГУРИТАНЪ. Когда же уфзжать? 
Королева. к Сейчасъ. 
ГУРИТАНЪ. Ахъ—завтра!.. 
КоролевА. Я не могу на это согласиться. 
ГуРИТАНЪ (65 сторону). Влет$лъ!.. 
(Громко. ) 

5 Но я... 
КоролеВА. Поздете? 
ГУРИТАНЪ. Позвольте... 
КоролевА. Вы мн% клялись. 

ГУРИТАНЪ; Тутъ есть такое дъло... 
КоролевА. Не слушаю. ^ 
ГУРИТАНЪ. Такая вещь пустая... 
КоролЕВА. Не медлите. 
ГУРИТАНЪ. Всего одинъ лишь день(.. 
КоролевА. НЪтЪ. 
ГУРИТАНЪ. Если только. 
КоролевА. Такъ угодно мн$. 
ГурРИТАНЪ. Я... . 
Королева. Что же? 
ГУРИТАНЪ. Но... 
КоролевА. Уъдете иль нфтъ? 
ГуритАНЪ. Сказать обязанъ... 
КоролЕВА. ПоцФлую васъ! 
( Бросается къ нему на шею и цьлуеть его. ) 
ГУРИТАНЪ (раздосадованный и вмтъстт очарованный). 
Н$тъ, больше я противиться не въ силахъ. 
Осталось мн повиноваться вамъ... 
(Ве сторону.) 

Мужчина—только Боже творенье, 

А женщина—созданье сатаны, 
Королева (указывая в5 окно). Внизу карета ожидаетъ васъ. 
ГУРИТАНЪ (65 сторону). Она заранфе все разсчитала! 
(Пишеть быстро ньсколько словь на клочкть бумаги и звонить. 

Входить паж. }; 

Пажъ, отнеси сейчасъ записку эту 

Донъ Цезарю де-Гарофа. 

(Вь сторону.) 
Дуэль 
Приходится отсрочить до прЁзда... 
( Громко.) 
Вы будете довольны, королева, 
Моимъ усердемъ. 
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КОРОЛЕВА, Прекрасно, графъ» 

(Онь береть ящичекз, цтьлуеть руку королевы, низко кланяется 
и уходить. Немного спустя слышень шумь отььзжающаго эки- 
пажа.) 

КоролевА (падая ве кресло). Теперь уже его онъ не убьеть! 


АБисшве тшрешЬе.—-РЮИ-БЛАЗЪ. 


Залъ правительства въ королевскомъ дворцз, въ МадридЪ. Въ глубинЪ 
дверь съ н5сколькими ступенями, ведущими въ залъ. НалФво въ углу пан- 
но, зав5шанныя ковромъ. Въ противоположномъ углу окно. Направо ква- 
дратный столъ, покрытый зеленой бархатной скатертью; вокругъ стола во- 
семь или десять табуретовъ; на столЪ передъ каждымъ табуретомъ — пю- 
питръ. На концЪ стола, лицомъ къ зрителю, большое кресло, покрытое зо- 
лотой парчей; надъ кресломъ балдахинъ, также изъ золотой парчи, увЪн- 
чанный государственнымъ гербомъ. Рядомъ съ кресломъ—стулъ. При под- 
нятш ванавфса члены испанскаго совфта (хунты) начинаютъ собираться). 


СЦЕНА 1. 


(Донъ Млнуэль АртАсЪ, президенть Кастилш; донъ ПЕДРО ВА- 
лЕцъ ДЕ-ГУЕВАРРА, графь КАМПОРЕАЛЬ, министрь интендантства; 
донъ ФЕРНАНДО ДЕ-КОРДОВА-И-АГВИЛАРЪ, Маркизь дЕ-Прыего, его то- 
варищь Антоню УвБилья, министрь финансовь; Монтазго, статсь- 
секретарь по дьламь Инди; КоваддЕНГА, министрь коловй. Нъ- 
сколько другихь грандовь. Одни вь черныхь, друге вь придвор- 
ныхь одъяняхь. На КаАМПОРЕАЛЪ ордень Калатравы. Пртего с5 ор- 
деномь Золотого Руна на шеь. Донъ Арлдасъ и КАМПОРЕАЛЕ ТИ50 

говорять между собой на авансцень; друге гранды стоять груп- 
пами тамь и сямь вь заль.) 


АртАСъ. Поистин$ загадочна судьба 
Его: взойти на высоту такую! 

КлдмпорЕАЛЬ. Да, награжденъ онъ Золотымъ Руномъ, 
Статсъ-секретарь уже, министръ всесильный! 
‚И герцогъ д’Ольмедо. 


АРТтАСЪ. И это все 
Въ шесть м5сяцевъ произошло! 
КампоОРЕАЛЬ. Такимъ 


Неизъяснимымъ возвышеньемъ онъ... 
АРтАСЪ (таинственно). Обязанъ королевЪ. 
КлампорЕАЛЬ. | Въ самомъ дЪлЪ. 

Король тфлесно и душевно боленъ. 

Лишь первая, умершая, жена 

Владфетъ имъ теперь, за гробомъ даже, 

Отрекся онъ ото всего земного. 

Одинъ въ ЭскуралЪ постоянно 

Оплакиваетъ онъ свою жену... 

А королев5—полная свобода.. 

АРртАСЪ. Отсюда можно только заключить, 

Что царствуетъ надъ нами лишь она, 
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Какъ въ то же время царствуетъ надъ ней 
Донъ Цезарь. 
КлампорЕАЛЬ. — Онъ живетъ ненатурально. 
Во-первыхъ, съ королевой никогда 
Его никто не видитъ, и они 
Какъ будто бы другъ друга избЪгаютъ. 
Не правда ли, невЪроятно это? 
А между тБмъ я правду говорю... 
Не меньше странно и его жилище: 
Въ какомъ-то дом$, при закрытыхъ ставняхь. 
При домЪ, запертомъ и днемъ и ночью, 
Два негра сторожатъ. Они нЪмые, 
Что очень жаль. Могли бы эти стражи 
О многомъ разсказать. 
АРТАСЪ. Они нЪмые? 
КлдмПпоРрЕАЛЬ. Да. ВсЪ его друМе слуги служатъ 
Ему лишь во дворцЪ. 
АртАСЪ. Темно, темно 
Все это. 
Увилья (приближаясь кь нимь). Но сознаться должно намъ, 
Онъ выглядить вельможей родовитымъ. 
КАдмпорЕАЛЬ. Несносенъ только честностью притворной 
(Нь Арласу.) 
Де-Санта Круцъ ему помогъ во многомъ. 
ВъЪдь Цезарь братъ двоюродный Саллюстья, 
Въ немилость впавшаго ужъ съ годъ теперь, 
А Санта-Круцъ обоимъ имъ родня. 
И этотъ Цезарь—обийй нашъ начальникъ— 
Былъ н$когда безпутнёйшимъ изъ смертныхь, 
Изъ чудаковъ, рожденныхъ подъ луной... 
Еще есть люди, знавиие его 
Въ ту пору. Онъ въ ‘одинъ прекрасный день 
Вдругъ принялъ капиталъ свой за доходъ 
И сталь сорить его какъ ни попало. 
Почти что каждый день мФнялъ любовницъ, 
Наряды, экипажи, лошадей. 
Прожорливость фантаз!и его 
Была такъ ужасающе громадна, 
Что въ годъ одинъ могла бы Перу съЪеть... 
Потомъ внезапно онъ исчезъ куда-то 
Артдсъ. И воть безумный весельчакъ съ лБтами, 
Нежданно сталъ суровымъ мудрецомъ. 
КлдыпорРЕАЛЬ. ВсЪ старыя распутницы обычно, 
Въ концф-концовъ, впадаютъ въ ханжество. 
Увилья. Мн% кажется, онъ—честный человЪкъ. 
КАМПОРЕАЛЬ. Мой добрый, мой наивный де-Убилья, 
Кого онъ этой честностью обманетъ? 
(Значительно. } 
Извфстенъ ли бюджетъ вамъ королевы? 
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ВЪдь если такъ его расчислить на годъ, 

То тысячъ за шесть сотъ заходитъ онъ, 

Ну, а въ такомъ источникЪ глубокомъ 

Надежно можно сЪти разставлять. 

Вода мутна—уловъ хорошъ, 
Де-Пртего (подходя). Скажу, 

Вамъ не во гн$въ: неосторожны вы; 

Даете много воли языку. 

Мой дздъ покойный,.бывший при дворЪ 

Съ младенчества и вплоть до самой смерти, 

Говаривалъ: «кусайте короля, 

Ц$луйте фаворита». Эхъ, сеньоры, 

Займемся-ка дЪлами государства. 
(Весть садятся вокругь стола, одни беруть перья, друге перели- 

стывають бумагу. Вь общемь—праздность встъхь. Молчане. ) 

Монтазго (тихо Убильь). 

Я васъ просилъ изъ монастырскихъ денегъ 

Для моего племянника купить 

Алькада мЪсто. 
Увилья (ти1о). Вы жъ мн обЪщали 

_ Кузена моего Мельхьора д’Эльва 

На этихъ дняхъ судьей назначить въ Эбро. 
Монтазго (крича). Но ваша дочь недавно получила 

Приданое отъ насъ. Еще веселье 

ОЭть свадьбы той не кончилось у васъ... 

Безъ устали на насъ все насЪдаютъ! 
Увилья (1150). Алькадомъ будетъ сдфланъ вашъ племянникъ. 
Монтазго (тихо). Тогда и вашъ кузенъ алькадомъ станетъ. 
Ковлденга (вставая). 

СовЪтъ Кастильсюй, обращаюсь къ вамъ. 

Необходимо намъ себя провЪрить, 

Установить границы нашихъ правъ 

И строго наши части подЪлить. 

Испанске доходы такъ небрежно 

Разсяны межъ многими изъ насъ. 

ВЪдь это есть общественное зло 

И нужно положить ему конецъ. 

Одни изъ насъ имфютъ слишкомъ много, 

Друге—слишкомъ мало. Посудите: 

У Убилья вотъ откупъ на табакъ, 

А индиго и мускусъ у маркиза 

Де-Прего... Кампореаль беретъ 

Налоги съ многихь тысячъ челов$къ. 

ИмЪетъь онъ въ своихь рукахъ янтарь 

И соль, и амбру, получаетъ пять 

Процентовъ съ золота. (Кь Монтазго. ) 

Что это вы 
Глядите на меня съ такой обидой? 
Вотъ вы одинъ, благодаря проворству, 
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Доходы получаете съ свинца 

И олова, съ таможенъ, картъ, съ латуни 

И съ розоваго дерева, а также 

И съ плаванй береговыхъ. Въ рукахъ 

У васъ всЪ штрафы горожанъ, которыхъ 

Бьютъ палками за разныя вины... 

А я же не имю ничего; 

Такъ удфлите жь что-нибудь и мн%. 
КаАМПОРЕАЛЬ ( разражаясь смтъхомь). 

Ну и хитеръ же этотъ старый дьяволъ!.. 

ВЪрнЪйше доходы онъ имЪетъ: 

Два острова и Инди богатства 

Ему приносять золота не мало. 

Какой размахъ! Въ одно и то же время 

Въ Майоркскй островъ глубоко вцфпиться 

И Тенерифсьй пикъ къ нему примазать. 
Ковладенга ( разгорячась). Да, да, я не имЪю ничего! 
Де-Пртего (смтъясь). Да... ничего... А негры? 
МонтЕезго. Ужъ когда 

Пошло на правду, это должно мнЪ 

Роптать и взять хотя бъ лЪса. 
Коваденга (9е-Пруего). Отдайте 

МнЪ олово, а я отдамъ вамъ негровъ. 
(Уже прошло нъкоторое время, какь Рюи-Блазь вошель черезь 
дверь вь глубин и присутствуеть при этой сценъ, невидимый 
собесьдниками. На немь черный бархатный костюмь и ордень 
Золотого Руна на шеь. Сначала Рюи-Блазь слушаеть ить молча, 
потомь вдругь приближается медленными шагами и появляется 

среди нить вь самый разгарь спора.) 


СЦЕНА ИП. 


Рюи-БлаАзъ. Прятный аппетитъ, сеньоры, вамъ. 

(Всъ оборачиваются. Молчаше неожиданности и безпокойства. 
Рюи-Блазь надъваеть шляпу, скрещиваеть руки и смотрить 
имь в лицо.) 

ПривЪтствую министровъ неподкупныхъ, 
Высокой добродфтели столповтъ! {. 
Такъ вотъ какъ служите вы государству! 
Вы—слуги, расхищаюнцие домъ!.. 

И вамъ не стыдно въ этотъ страшный часъ, 
Когда Испавйя изнемогаетъ 

И плачетъ на порог разоренья 

Заботиться о личныхъ интересахъ? 
Обогащаться, чтобъ потомъ бЪжать? 

Такъ пусть же вся страна васъ заклеймитъ. 
Вы, какъ могильщики, къ ней подошли 

Ее ограбить, опуская въ гробъ. 

Очнитесь же и посмотрите строго, 
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Что сдфлалось съ Испашей великой. 

Уже Филиппъ Четвертый потерялъ 
Бразил!ю, отдавъ ее безъ боя, 

И Португали лишились мы!.. 

Въ Эльзас потеряли мы Бризахъ, 

А въ Люксембургв Штейнфуртъ; Франшъ-Контэ 
Пропало до послфдней деревушки, 

А также Руссильонъ, Ормуцъ и Гоа. 
Пять тысячъ миль береговыхь владфнйй, 
И Пернамбукъ, и Голубыя горы ` 

Кому теперь уже принадлежатъ?.. 
Иснашя разграблена кругомъ. 

Европа вся къ намъ ненависть питаетъ 
И злобно насм$хается надъ нами, 

Какъ будто вашъ король лишь тфнь, не больше... 
Голландя и Англя васъ дфлятъ, 
Дурачить Римъ, Савойя угрожаетъ, 

А также Франщя не пощадитъ, 

За ней и Австря исподтишка 

Сбирается намъ нанести ударъ 
Кронпринцъ баварсюй при смерти сейчасъ, 
А ваши вице-короли какйе?.. 

Медина помфшался на любви 

И весь Неаполь наводнилъ развратомъ; 

А Водемонъ продать Миланъ способенъ, 
Оть Леганьеца Фландря погибнетъ, 

И гдЪ взять средства для ея спасенья?.. 
Страна р$шительно истощена— 
Исчерпаны и деньги и войска... 

Надъ нами разразился Бож!й гнфвъ! 

Мы потеряли триста кораблей, 

А о галерахь ужъ не говорю. 

И кь этому всему вы равнодушны!.. 
Подумайте, сеньоры: двадцать лЪть, 

Да, двадцать лЪтъ, я вфрно сосчиталъ, 
Народъ подъ тяжестью налоговъ гнется; 
Работая для вашихъ удовольствий, 

Для услаждевя любовницъ вашихъ. 
ЗКивя всегда въ презрфньи, въ нищет$. 
Четыреста и тридцать миллюновЪ 

Онъ, обливаясь потомъ, отдалъ вамъ, 

И все жь вы не насытились вполн?!.. 
КраснЪю вчужБ я за васъ, сеньоры... 

По всей странЪ разбой и произволъ. 
Какихь еще не достаетъ раздоровъ? 
Князья, провинщи, монастыри 

Борьбу лютфйшую ведутъ другъ съ другомът... 
И происходить это въ тотъ моментъ, 
Когда страна въ опасности смертельной'!.. 
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Въ развалинахъ и угнетеньи церковь, 
'Травою дикой заросла она... 

А вы кичитесь знатностью родовъ, 

За неим$ньемъ собственныхъ достоинствъ; 
Все строите на хитростяхъ однЪхЪ'.. 

Не встр$тишь прямодупйя ни въ комт.... 
`Испавнля, какъ сточная труба, 

Куда отъ всфхъ народовъ грязь течетъ... 
Мадридъ напоминаетъ Вавилонъ... 

Отъ альгвазиловъ просто нфть житья: 
Суровы, безпощадны съ бФднякомъ 

И ласковы съ богатымъ чрезвычайно, 

А по ночамъ—убйства тутъ и тамъ... 
ВездЪ на помощь только призываютъ... 
Вчера меня ограбили, меня, 

Когда я проходилъ Толедскимъ мостомъ!.. 
Мадридъ наполовину—станъ бандитовъ: 
ВсЪ судьи въ немъ закуплены давно... 

А арми не платятъ ничего... 

Мы, древые испанцы, покорили 

Когда-то мръ, а гдЪ, у насъ солдаты? 
Едва шесть тысячъ человЪкъ босыхъ, 
Голодныхъ. Да и кто они так!е? 

Бродяги, горцы, нише, евреи, 

Одфтые въ лохмотья... просто—сбродъ, 
Который тотчасъ же, какъ ночь наступитъ, 
Въ бандитовъ превращается внезапно 
Маталобо—и тотъ васъ превосходитъ: 

Его разбойники сильнфй солдатъ 

И съ королемъ испанскимъ въ бой вступаютъ. 
Увы! уже крестьяне въ деревняхъ, 

При встрЪчЪ съ королемъ, бываютъ грубы, 
А онъ—владыка вашъ, печали полный 

И ужаса, одинъ въ ЭскуралЬ 

Все время лишь проводитъ съ мертвецами. 
Своей тоской покой ихь нарушая 

И горбясь весь подъ бременемъ короны. 
Испан!я принижена Европой, 

Испан1я, что пурпуромъ сяла, 

Теперь въ лохмотьяхъ нищаго живетъ!.. 
Угрюмый вЪкъ разрушилъ государство, 

А вы въ взаимныхъ распряхъ потонули, 
Для страны остатки межъ собой. 
Испанйи народъ великодушный, 

На счетъ котораго живете вы, 

Ужьъ обезсиленный лежитъ въ углу 

И приближается къ своей кончинЪ, 

Какъ старый левъ, годами отягченный. 

О, Карла Пятаго велик образъ, 
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Какъ чувствуешь себя въ твоей могилЪ 
Въ таве дни ужаснаго позора? 
О, свЪтлый, о, могуй императоръ, 
Воскресни вновь и посмотри на это, 
Какъ лучние даютъ дорогу худшимъ, 
Какъ рушится создаве твое!.. 
И то, что было собрано тобою, 
Сейчасъ уже готово развалиться. 
О, какъ рука твоя нужна стран?! 
Велик Карлъ, на помощь посп$ши! 
Испан!я томится, угасаетъ. 
Въ твое правлене она с1яла 
Лучами ослЗпительнаго солнца 
И заставляла вфрить цфлый мфъ, 
Что ничего нфтъ ярче, ч$мъ Мадридь, 
А нынЪ все мрачнЪй и жутче здЪсь. 
Страна слабфетъ съ каждою минутой, 
БлЪднЪетъ предъ зарей чужихъ народовъ. 
Твоя держава торгашей добыча, 
Въ твоихъ лучахъ шастры къ нимъ текутъ, 
Грязнять они твое великолЪпье... 
О, если бъ ты, гигантъ, проснуться могъ! 
Они твой скиптръ на золото лишь цфнятъ. 
Да какъ же карликовъ презр$нный рой 
Примазался къ величью твоему!.. _ 
И этотъ символъ королевской власти— 
Твой громоносный, пламенный орелъ, 
Носивпийся на знамени по свЪту, 
Ощипанной несчастной птицей сталъ 
`И варится въ негодномъ ихъ котл$. 
(Гранды смущенно молчать; только маркизь де-Пруего и графь 
де-Кампореаль поднимають головы и гнъвно смотрять на Рюи- 
Блаза. Потомь Кампореаль, поговоривь сь де-Праего, идеть ке 
столу и пишеть нюсколько словь на бумагь, подписывается и 
даеть подписаться маркизу. } 
КадмпоРЕАЛЬ (указывая на де-Прёего и отдавая бумагу Рюи- 
Блазу). 
Примите, герцогъ, вотъ отъ насъ обоихъ 
. Прошенье объ отставкЪ. _ 
Рюи-Бллзъ (беря бумагу, холодно). Хорошо. (Кь Прёеоо. } 
Вы въ Андалузшю со всфмъ семействомъ, (Кь Кампореалю. ) 
А вы въ Кастилйо отправьтесь, графъ, 
И не позднЪе завтрашняго дня 
УЪдете въ имфвя свои. 
(Оба гранда кланяются и уходять гордо со шляпами на головь. 
Рюи-Блазь обращается кь другимь грандамь. } 
Тотъ, кто не хочетъ сл$довать моимъ 
Путемъ—свободенъ также можетъ быть 
Отъ дфлъ. 
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(Присутствуюийе молчать. Рюи-Блазь садится на стуль рядомь 
сь королевскимь кресломь и распечатываеть корреспонденцю; 
пока онь пробъгаеть письма одно за другимь, Коваденга, АрЁась 
и Убилья тихо обмтъниваются словами.) 
Увилья (Коваденгь, указывая на Рюи-Блаза.) 
Да, сынъ мой, этоть челов$къ 

Великимъ будеть,—нЪтъ сомнЪнья въ томъ. 
АртАСЪ. Да, ежели успЪетъ утвердиться. 
КовлдЩденга. И не погибнетъ отъ избытка рвенья. 
Увилья. Онъ будетъ Ришелье. 


АрТтАСЪ, Иль Оливарецъ. 
Рюи-БлаАзъ (пробъжавь письмо, которое онь’ только что 
вскрыль.) 


Какъ? Заговоръ? Ну, развЪ я не правъ? 
Я только что объ этомъ говорилъ вамъ. 
(Читаеть. ) 
«Остерегайтесь, герцогъ д’Ольмедо: 
Готовится усердно западня. 
Намтили высокую особу 
Немедленно `похитить изъ Мадрида...> 
{ Разсматриваеть письмо. } 
Не называютъ, кто зат$ялъ это, 
Но буду я исправно сторожить. 
Письмо безъ подписи. 
(Входить придворный лакей, приближается и низко кланяется. } 
! Ну, что еще? 
Ллкей. Пр!Бхалъ къ вашей свЪтлости посолъ 
Изъ Франщи. ` 
Рюи-Блазъ. Даркуръ... Я не могу 
Теперь его принять. 
ЛлкЕЙ (кланяясь). Имперсай нунщй 
Васъ ожидаетъ. 
Рюи-Бллазуъ. Въ этотъ часъ? Нельзя. 

(Лакей кланяется`и уходить. Уже прошло нтсколько времени, 
какь вошель пажь вь ярко-красномь костюм; онь приближается 
кэ Рюи-Блазу.) 

Рюи-Блазъ (16ви065 его). Мой пажъ! Я никого не принимаю. 

Плджь (ти2о). Графъ Гуританъ изъ Нейбурга вернулся. 
Рюи-Бллазъ (удивленно). А!.. Превосходно. Укажите графу 
Въ предм$етьЪ города мое жилище. 
И ежели желательно ему, 
ыы пусть ко мн пожалуетъ онъ завтра. 
ДИ. 


‘ 


(Пажь уходить. Рюи-Блазь грандамь.) 
Намъ нужно поработать’ всЪмъ. 
Чрезъ два часа вернетесь вновь, сеньоры. 
(Весть уходять, глубоко ‘кланяясь. Рюи-Блазь одинь, дьлаеть нь- 
сколько шаговь, какь бы погруженный вь мечту. Вдругь в углу 
зала, изь-за ковра на сттнь, появляется королева. Она вь бтъъломь 
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платьь, съ короной на головь. Королева Чяеть оть радости и 
устремляеть на Рюи-Блаза взорь, полный восхищеня и уваже- 
ня. Одной рукой она придерживаеть коверъ, за которымь вид- 
нъется темный кабинеть сь маленькой дверью. Рюи-Блазь, обер- 
нувшись, видить королеву и поражень этимь явлещемь. } 


СЦЕНА Ш. 
Рюи-Блазъ, КорОЛЕВА. 


КоролевА. Благодарю. 
Рюи-БлазЪ. О, небо! 
Королева. Хорошо 
Вы сдфлали, такъ говоривши съ ними! 
Я не могу остаться равнодушной 
Къ такому мужеству и безпристрастью, 
И вашу руку честную пожать 
Считаю долгомъ, герцогъ. 
(Быстро къ нему подходить и береть его за руку, прежде чьмь 
он могь этому воспротивиться. } 
Рюи-Блазъ (65 сторону). ИзбЪгать 
Ее шесть м$сяцевъ и вдругъ увидЪть! 
(Громко. ) 
Вы, королева, были здЪсь! 
КоролЕВА. Да герцогъ, 
И выслушала весь вашъ разговоръ, 
Ему внимала всей моей душой. 
Рюи-Блазъ (указывая на потайной покой). 
Не могъ предвидЪть... этотъ кабинетъ... 
КоролевА. О немъ р$шительно никто не знаетъ. 
По тайному приказу короля 
Филиппа Третьяго онъ былъ построенъ, 
Отсюда часто онъ, ник$мъ незримый, 
Могъ слышать все и наблюдать тайкомъ... 
И тутъ нер$дко вид$ла я мужа. 
Угрюмо, мрачно убЪждался онъ, 
Какъ гранды на совфтахъ расхищали 
Его добро и грабили страну. 
Рюи-Бллзъ. И что жь онъ говорилъ? 
Королевва, Да ничего. 
Рюи-БлАзъ. Какъ? Ничего? Что жь дфлалъ онъ тогда? 
КоролевА. Спокойно отправлялся на охоту. 
Но вы!.. Вашъ разговоръ грозой дышалъ; 
Какъ гордо съ ними обращались вы, 
И стоили они того вполнф... 
Изъ-за портьеры я на васъ смотр$ла. 
Какою молшей блисталъ вашъ взоръ! 
И гн$въ вашъ праведный имъ все сказалъ. 
Поверженными въ прахъ они казались... 
Но кто вамъ сообщилъ объ ихь поступкахъ? 
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Какъ разгадали вы причину золъ! 

Вы, значитъ, можете всему дать цЪну? 

Властителя великаго словами 

Гремфли вы среди смущенныхъ грандовъ. 

Вы мощнымъ божествомъ казались мнЪ, 

Въ велич1и своемъ такимъ ужаснымъ. 
гюи-Блазъ. Всфмъ этимъ я обязанъ только вамъ. 

Я васъ люблю, мое вы вдохновенье. 

Я ненавистенъ имъ, и знаю твердо, 

Что за презр$нныя дфянья ихъ 

Пришлось бы отвфчать однимъ лишь вамъ. 

Чтобъ васъ спасти, взялся бъ я мръ спасти!.. 

НесчастнЪйший! Я смфю васъ любить! 

Я, какъ слЪпой, мечтаю лишь о свЪтт... 

Молю меня дослушать, королева. 

Мои мечтаня неудержимы... 

Лишь издали дерзаю васъ представить... 

Недосягаемое небо вы, 

Едва могу поднять на васъ глаза. 

Мизинецъ вашъ—святыня для меня. 

Вы—ослЪпительный, прекрасный ангелъ, 

На землю посылаемый какъ даръ. 

О, если бъ знали вы, какъ я страдалъ! 

И воть я съ вами говорю теперь! 

Шесть м$сяцевъ таилъ я этотъ пламень, 

Мучительно боялся встрЪфчи съ вами. 

Что было мн$ до этихъ лживыхъ грандовъ, 

Когда всецфло думалъ я о васъ. 

О, Боже мой! И я сейчасъ ршаюсь 

Вамъ эти вещи говорить въ лицо!.. 

Что вашему величеству угодно 

Мн$ было бъ приказать, скажите только? 

Велите умереть, — умру немедля. 

Отчаяне сердце наполняетъ. 

Простите, о простите, королева! 
КоРолеЕвА. О, говори! меня ты восхищаешь. 

Никто со мною такъ не говорилъ, 

Душа твоя меня всю потрясаетъ. 

Твой взоръ, твой голосъ сердце услаждаютъ. 

Й ты не знаешь, что я испытала: 

Шесть м$сяцевъ съ тобою вм$стЪ быть 

И вид$ть какъ меня ты избфгаешь... 

О, сколько разъ хот$лось мнЪ сказать!.. 

Но н$тъ, признанье было бъ слишкомъ рано... 

Я такъ несчастна... И молчу... Боюсь... 
Рюи-Блазъ (слушая сь восхищешщемь). 

Ахъ, не лишайте счастья, королева! 
КоролевА. Пусть будетъ такъ,—я ничего не скрою. . 

Да, это преступленье, но еще 
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Ужаснфе таить насильно то, 

Что сердце разрываетъ у меня. 

Оть королевы убЪгаешь ты, 

А королева лишь тебя и ищетъ. 

Я ежедневно прихожу сюда— 

Въ невфдомые скрытые покои 

И тайно слушаю твои здфсь р$чи 

И упиваюся твоимъ умомъ, 

Его сужденшемъ, р5шеньемъ дфлъ, . 

И голосъ твой чаруетъ душу мнЪ 

И просв$тляетъ умственный мой взоръ. 
Ты кажешься мн истымъ королемъ, 
Могучимъ, прирожденнымъ- господиномъ. 
Ла, это я шесть м$сяцевъ мечтала— 

И, можетъ-быть, догадывался тыы— 
Вознесть тебя на высоту величья. 

Что даровать тебф былъ долженъ Богъ, 
То женщина доставила тебЪ. 

Й какъ же ты печешься обо мнЪ! 

И я не налюбуюся тобой. 

Знакомство наше началось съ цвЪтка, 
Такъ робко поднесеннаго тобой, 

Теперь ты управляешь государствомъ. 
Сперва передо мной былъ добрый другъ 
Теперь же и велик человЪкъ! 
Веливй Боже, какъ же не попасться 
Намъ, женщинамъ, на это обольщенье?.. 
Й если дурно поступаю я, 

ЗачЪмъ же жизнь моя съ темницей схожа? 
ВъЪдь я живу подобно птицЪ въ клфткЪ, 
И вяну безъ надежды, безъ любви... 

И ни единый солнца лучъ меня 

Не грЪетъ. Я когда-нибудь подробно 
Повфдую тебЪ мои страданья. 

Влачу я дни мои всегда одна, 

Забытая. И каждое мгновенье 

Я чувствую униженной себя. 

Вотъ посуди ты самъ: еще вчера... 

Не нравится мнЪ комната моя; 

Есть во дворц$ покои, гд$ не такъ 
Мн? безприютно и печально —ты 

СебЪ представить-это ясно можешь — 
И воть хот$ла я другую взять... 

Но какъ же скованы мои желанья!.. 
Перемфнить мнЪ комнату не дали, 

И обратилась я въ рабу теперь'.. 

Да, герцогъ, ты мнЪ посланъ небесами. 
Спаси разстроенное государство 

И извлеки изъ ппопасти народъ — 
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Народъ трудолюбивый и сердечно 

Ко мн$Ъ расположенный... Не ум$ю 

Я по порядку мысли выражать, 

Но долженъ ты почувствовать всфмъ сердцемъ 
Правдивость словъ моихъ... 


Рюи-Блазъ (падая на кольни). О, королева!.. 


КОРОЛЕВА (значительно). Мою вамъ душу отдаю, донъ Цезарь. 
Для всфхъ другихь людей я— королева, 
Для васъ я только-—женщина. Вся вамъ 
Принадлежу и вфрю въ вашу честь— 
Мое достоинство вы сохраните, 
И потому; когда вы позовете— 
На вашъ призывъ‘откликнусь смЪло я... 
Твой свфтлый умъ-—твоя онъ гордость, Цезарь, 
Твой генй самъ себЪ король. Прости. 
(Цълуеть его в5 лобъ, потомь приподнимаеть коверь и исче- 
заеть. ) 


СЦЕНА 1\. 


Рюи-БлаАзъ (один. Какь бы погруженный вь благоговьйное 

созерцане). 

Я небеса передъ собою вижу!.. 

Неповторяемый, блаженный част! 

Передо мною цзлый мръ, мръ свЪта!.. 

О, Боже милосердный! это рай, 

Какой въ однЪхъ лишь грезахъь представляютъ, 

О чемъ одна мечта ужъ заливаетъ 

Меня и радостью, и свфтомъ солнца! 

Со мною вм$стЪ все сейчасъ ликуеть 

И дышить гордостью и сладкимъ чудомъ! 

Божественно такое состоянье— 

Любимымъ быть въ. могуществЪ великомъ!.. 

Ко мнЪ любовь питаетъ королева, 

И это правда! Небеса благля!.. 

И я счастливЪе, чЪмъ самъ король, 

Когда такою женщиной любимъ! 

О, это счастье можетъ ослфпить!.. 

Я— побфдитель, —герцогъ д’Ольмедо! 

Испан1я у ногъ твоихъ отнын— 

Я королевы сердце получилъ! 

Предъ этимъ ангеломъ, во прахъ склоненный, 

Я мысленно его лишь созерцалъ, 

И воть я имъ преображенъ мгновенно, 

Не челов$къ, а небожитель сталъ... . 

Я не во снЪ, а наяву увидЪлъь 

Осуществлене святой мечты: 

Со мною говорила королева! 
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Да, это, безъ сомнфнья было такъ: 

Сяла маленькая дадема 

На голов$ ея и ниспадала, 

На плечи серебристая фата, 

И на ея браслет$ золотомъ 

Чеканнаго орла замФтилъ я. 

И кажется, что до сихь поръ все здЪсь 

Она. О, бЪдный ангелъ! Если правда, 

Что небо, награждая насъ любовью, 

Величе мужчины изощряеть 

До чуткой нЪфжности доводитъ насъ, 

То н$ть теперь препятствй мнЪ ни въ чемъ: 

Съ ея любовью мощь моя безмЪрна... 

Блаженствомъ переполнена душа. 

Я избранъ этимъ высшимъ существомъ! 

Завидовать мн могутъ вс владыки. 

Передъ лицомъ Господнимъ я клянусь— 

Безъ страха, громко это говорю: 

Вы можете мнЪ вЪрить, королева: 

Какъ женщинЪ, все сердце отдаю, 

Какъ королев5—жизнь мою и силы. 

Самоотверженна моя любовь, 

Чиста и неизм$нна. Вашь покой 

ОтнынЪ не нарушу я ничЪмъ! 
(Уже нюсколько минуть вь заль изь двери в5 глубинь появился 
человькь, укутанный вь большой плащь. На этомь человтькть 
‚шляпа с серебрянымь галуномь. Онь, незамьчаемый, приблизился 
кь Рюи-Блазу, и вь ту минуту, когда Рюи-Блазь, опьяненный 
экстазомь и счастьемь, поднимаеть глаза къ небу, этоть чело- 
въкь внезапно кладеть руку на плечо Рюи-Блаза. Рюи-Блазь обо- 
рачивается, какь бы внезапно пробужденный. Человькь роняеть 
свой плащь и Рюи-Блазь узнаеть дона Саллюспия. Донь Саллю- 
спий одъть вь ярко-красную ливрею с5 серебряными галунами, 

похожую на ливрею пажа Рюи-Блаза.) 


СЦЕНА У. 
Рюи-Блазъ, донъ Саллюстий. 


Слллюстий (кладя руку на плечо Рюи-Блаза.) 
Ну, добрый вечеръ вамъ! 
Рюи-Блазъ (ошеломленный, вь сторону). Велиюмй Боже!.. 
Маркизъ!.. Погибъ я! 
Слллюстий (улыбаясь). О, держу пари, 
Что обо мнЪ совс$мъ вы позабыли! 
Рюи-БлАазъ. Маркизъ, дЪйствительно я пораженъ, 
УвидЪвъ васъ... . 
(Вз сторону.) 
Моя судьба опять 
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Несчастьемъ угрожаетъ мнЪ. Мечтать 
Объ ангелЪ и—демона увидЪть! 

(Онь быстро направляется кь потайному кабинету и запираеть 
на задвижку маленькую дверь. Потом, весь дрожа, возвращается 
кь Саллюстйю.) 

Слллюстгй. Ну, какъ дфла? 
Рюи-Блазъ (устремивь взорь на невозмутимаго Саллюспия и 
какь бы едва соображая). 
ЗачЪмъ ливрея эта? 
Слллюстий (все улыбаясь). : 
А чтобъ добыть себЪ входъ во дворецъ,— 
Въ такомъ вЪфдь платьЪ$ всюду пропускаютъ; 
Вотъ я и взялъ себЪ ливрею вашу, 
Она приходится по вкусу мн. 
(Надъваеть шляпу. Рюи-Блазь остается сь непокрытой 2го- 


ловой. } 
Рюи-БлАзъ. Но я боюсь за васъ... 
СлллюстиЙ. Ахъ, не см шите! 
Рюи-Блазъ. Вы изгнаны. 
Слллюстий. Да? Это вЪроятно. 


Рюи-БлАазъ. Но если васъ узнаютъ во дворцЪ? 
Слллюстий. 9! люди въ счастш,—а при двор$ 
Вс таковы,—не станутъ тратить врем 
На разсмотр$нье лицъ такихъ людей, 

Которые въ немилости томятся; 
Притомъ,—кто смотритъ на лицо лакея? 
(Садится вь кресло, а Рюи-Блазь продолжаеть стоять. } 
А, кстати: что есть новаго въ МадридЪ? 
И правда ли, что вы, горя усердьемъ 

Къ поднятью государственныхь доходовъ, 
МилЪйшаго Прего присудили 

Къ изгнанио? Вы, вЪрно, позабыли, 

Что онъ вамъ близюый родственникъ. Его 
Мать Сандоваль-—и ваша также мать— 
Почти родныя сестры, чортъ возьми! 

У Сандовалей гербъ такой же точно: 
Златое поле съ черной полосой; 

Вамъ только стоитъ справиться объ этомъ 
И убЪдитесь въ правдЪ словъ моихъ. 

Не поступаютъ такъ съ родными, милый. 
Личина честности не для того, 

Чтобъ волкъ другому волку могъ вредить. 
Храните вашу честность про себя— 

О честности жъ чужой не вамъ забота. 
Пусть каждый отвЪчаетъ за себя. 

Рюи-Блазъ (немного успокаиваясь). 

Однакоже, позвольте вамъ сказать, 
Сеньоръ Шруего очень виноватъ: 

Онъ истощилъ поборами страну. 
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Къ тому жъ еще необходимо намъ 
Готовить нашу арм!ю къ войн$; 
Нуждаемся мы въ деньгахъ, а ихь нЪтъ... 
Баварскаго насл$дника кончину 
Мы ожидать должны съ минутой каждой. 
Вчера еще объ этомъ графъ Гаррахъ— 
Конечно, онъ извфстенъ лично вамъ— 
МнЪ говорилъ отъ имени монарха, 
Владыки своего,—что если папа 
Захочетъ поддержать его права, 
Война наступитъ неизбофжно. 
Слллюсттй. Да? 
Оттуда, кажется, немного дуетъ,- 
Закройте тамъ, пожалуйста, окно. 
(Рюи-Блазь, бльдный, смущенный, колеблется мгновеще, потомь 
сь усищемь медленно направляется кь окну, закрываеть его и 
возвращается къ Саллюспию, который смотрить на него безраз- 
лично, сидя вь кресль.) 
Рюи-Блазъ (продолжаеть, стараясь убъдить Саллюспия). 
Благоволите также разсудить 
Какъ нежелательна война намъ эта... 
Что въ состояньи сдфлать мы безъ денегъ? 
Изволите вы согласиться сами, 
Спасти Испаню лишь можетъ честность. 
_ Я сдфлалъ видъ, что мы къ войнЪ готовы, 
И императору послалъ сказать, 
Что я ему не уступлю.., 
Слллюстий (прерываеть Рюи-Блаза и указываеть ему на пла- 
токь, который Саллюстйй урониль еще при входъ). 
Простите: 
Прошу васъ, поднимите мой платокъ. 

(Рюи-Блазь, какь на пыткъ, колеблется еще, потомь накло- 
няется, поднимаеть платокь и подаеть его Саллюстйю, кладя 
платокь вь карман. } 

Вы говорили мнф... 

Рюи-БлАазЪ (с5 усищемь). О томъ, какъ намъ 
Спасти страну. У нашихъ ногъ лежитъ 
Испашя и ждетъ освобожденья. 
Общественное благо намъ велитъ 
Забыть объ узкихъ личныхь интересахъ. 
Народъ за это насъ благословитъ. 
ОсмЪфлимся быть честными, сорвемъ 
Личину лицемрая съ воровъ! 

Саллюсттй (небрежно). 

Чачать съ того, что это тонъ дурной: 
Педантомъ онъ и выскочкою пахнетъ. 
Нельзя такъ неумфренно шум$ть 

При всякомъ случаЪ. Пустое это — 
Какой-то тамъ несчастный миллюнъ 


С ры аа За 
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Украденъ! Ну, такъ, что жъ! Къ чему волненье? 
Мой милый, грандамъ мелочность чужда 
И жить они привыкли широко. 
Высокимъ слогомъ я не говорю. 
Красивый видъ защитника несчастныхъ, 
Въ румянц$ пышномъ гордости и гнФва, 
МнЪ не подстать. Хотите заслужить 
Любовь народа, мелкихъ горожанъ — 
Стремленье это только лишь см$шно.` 
ИмЪйте же причуды поновЪе. 
Общественное благо, говорите? 
Подумайте сначала о своемъ. 
«Спасти Испанйо» —пустое слово,- 
А звучно произнесть его, мой милый 
СумЪютъ точно такъ же и друге... 
ИзвЪстности хотите? славы оптомъ? 
Хотите лаять, точно догъ, при деньгахъ? 
Да, недурное ремесло, пожалуй. 
Но мнЪ изв$стно лучшее занятье. 
Ахъ... эти—«дДобродфтель, вЪра, честность» — 
Линюч1я, мишурныя слова, 
Еще при КарлЪ У повторялись... 
Вы не дуракъ, а потому бъ хотЪлось 
Васъ излЗчить, отъ паеоса такого; 
Еще кормилица питала васъ, 
Когда ужъ мы, безжалостно, со см$5хомъ, 
Покончили со вздоромъ красныхъ словъ, 
Какъ съ пузыремъ, проколотымъ булавкой. 
Рюи-Блазъ. Однакоже, сеньоръ... 
Слллюст!й (с5 холодной улыбкой). Вы просто—прелесть... 
Займемтесь-ка серьезными вещами. 
(Отрывисто и повелительно. } 
Извольте ждать меня вы завтра утромъ, 
Въ жилищЪ, отведенномъ мною вамъ. 
Что я задумаль—прямо приключенье. 
Намъ для услугъ оставьте лишь нфмыхъ. 
ИмЪйте наготовЪ экипажъ, 
Закрывъ его средь зелени въ саду, — 
Для путешествя онъ будеть нуженъ,— 
О лошадяхъ я позабочусь самъ. 
Исполните все такъ, какъ я сказалъ... 
И если нужны деньги—я пришлю. 
Рюи-БлАазъ. Сеньоръ, я повинуюсь вамъ во всемъ. 
Но должно мнЪ сначала взять съ васъ клятву, 
Что королеву въ ваше приключенье _ 
Вы не имфете въ виду вм шать. 
Слллюстгй (игравийй на столь ножомь изь слоновой кости, 
полуоборачиваясь }. 
Что означаетъ это предисловье? 
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Рюи-Блазъ. Вы страшный человЪкъ. Я васъ боюсь. 
Въ невидимую бездну вы влечете, 
И ваша власть ужасна надо мной. 
У васъ чудовищные планы. Сжальтесь! 
Мн должно вамъ сказать. Увы! поймите, 
Я эту женщину люблю. 


Слллюстгй. Я знаю. 
Рюи-Бллазъ. Вы знаете? 
СаЛЛЮСТ!Й. Фу, пропасть!.. Что такое? 


Рюи-Блазъ ( прислоняясь кь стънь, чтобь не упасть и какь 

бы говоря самому себъ). 

Такъ, значитъ, имъ затфяна игра?.. 

И какъ трусливо все!.. исподтишка; 

И этой пыткЪ буду я подвергнуть!.. 

УжаснЪйшее дЪло можетъ выйти... 

О, Боже всемогущий, пощади! 

Саллюстий. Да ну, довольно. Бредите вы, право. 

Себя взять въ руки нужно, сударь мой. 

ВъЪль это же см5шно. Я приближаюсь 

Къ одной таинственной, чудесной цЪли, 

Которая вамъ дастъ такое счастье, 

Какое и во снЪ не снилось вамъ... 

Лишь будьте осторожны. Повинуйтесь. 

Я говорилъь и повторяю вамъ, 

Что видфть васъ хочу въ благополучьи, 

Такъ не волнуйтесь. ДЪло рЪшено. 

Конечно, вещь серьезная любовь, 

Но черезъ это всЪ проходимь мы. 

Мы наше дфло въ день одинъ устроимъ. 

Вы сознаете ль то, что предстоитъ? 

Судьба импери рЪфшится тутъ. 

Что передъ этимъ ваши опасенья? 

Я васъ во все желаю посвятить. 

Такъ сохраните же вашъ здравый смыслъ; 

Поймите такъ меня, какъ я хочу; 

Не забывайте и о томъ, кто вы. 

Какъ видите, я очень добръ и мягокъ, 

Но, чортъ возьми, я долженъ вамъ сказать: 

Лакей, хотя бъ изъ самой лучшей глины, 

Есть только исполнитель всЪхъ моихъ 

Причулъ. Вы и подобные вамъ, милый, 

Обязаны лишь угождать смиренно... 

Иль вы забыли? Я—вашъ господинъ, 

Угодно мнф—и пышно вы одЪты, 

А не угодно—прочь сниму нарядъ... 

Я пожелалъ—и стали грандомъ вы. 

Но это—фантастическая роль, 

На нЪ$сколько часовъ ее вамъ дали. 

Она исполнена искусно вами. 
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Но въ сущности вы только мой лакей. 
И ежели случайно вамъ пришлось 
Ухаживать за королевой здЪсь, 
То это вовсе не даетъ вамъ права 
СовсЪмъ не помнить времени, тб, когда 
Вы на запяткахъ у меня стояли. 
Такъ будьте же благоразумны. 
Рюи-Блазъ (слушаеть его, какь бы не ввря своимь ушамь). 
Боже! 
За чью вину меня караешь Ты? 
Что сдфлалъ я передъ тобой дурного? 
Ты—нашъ Отецъ. Избавь отъь мукъ тоски! 
Вотъ чфмъ все это кончилось внезапно! 
И долженъ я, ни въ чемъ не виноватый, 
Безпрекословно это все тери$ть? 
И для чего? чтобъ только поглядфть, 
Какъ въ агоши затрепешетъ жертва!. 
Сеньоръ, вы въ пропасть бросили меня... 
Орудьемъ вашихъ плановъ я служу. 
Вы раздавить хотите это сердце, 
Исполненное в$ры и любви, 
И тБмъь насытить месть свою? Да, месть! 
И эта месть, я знаю, королев?... 
Что дфлать мнЪ! Во всемъ признаться ей? 
О небо! и чрезъ это стать для ней 
Предметомъ ужаса и отвращенья! _ 
утомъ, пройдохою съ двойной личиной, 
Нахальнымъ и презрённымъ негодяемъ, 
Котораго бьютъ палками и гонятъ'.. 
НЪтъь, никогда! Мфшается мой умъ... 
( Задумывается. } 
Веливй Боже! вотъ что происходитъ... 
Во мракЪ, тайно, выстроить машину 
И подло вефмъ вооружить ее, 
Зат$мъ невозмутимо наблюдать, 
Когда подъ жернова ея внезапно 
Закинутъ... вещь, ливрею... иль слугу!.. 
И подъ колесами машины той 
Вдругъ замелькаютъ клочья тутъ и тамь, 
Окрашенныя кровью, грязнымъ прахомъ|!., 
И голова разбитая, и сердце, 
Еще дымящееся теплой кровью, 
Не вызовутъ ни въ комъ ни капли чувства, 
Зат$мъ, что это гибель лишь лакея, 
Хотя бъ подъ оболочкой человЪка... 
(Обращаясь къ дону Саллюстию.) 
Но время не ушло еще, сеньоръ,— 
Еще не движется машина та... 
ИмЪйте сострадаше ко мнЪ: 
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О, пощадите, сжальтесь вы надъ ней! 
ИзвЪетно вамъ, что я слуга вашъ в$рный— 
( Бросается къ его ногамъ.) 

Вы это часто сами говорили... 

Вы видите, я подчиняюсь вамъ... 

О, сжальтесь! , 

Слллюстий. Что за странный человЪктъ!.. 

ВовЪки не столкуемся мы такъ. 

Рюи-Блазъ (валяясь у него вь ногахь). О, пощадите. 

Саллюст!йЙ. Кончимъ разговоръ. 

(Поворачивается к окну.) 

Бьюсь объ закладъ: окно закрыто плохо. 

Оттуда дуетъ. 

Рюи-БлАазъ (вставая). О, ужъ это слишкомъ!., 
Теперь я—герцогъ д’Ольмедо, министръ, 
ИмЪюний и власть и полномочье, 

И я сум$ю отвести ударъ, 

Что направляютъ въ голову мою. 
Слллюстгй. Что вы сказали? Повторите фразу. 

Какъ—Рюи-Блазъ есть герцогъ д’Ольмедо? 

У васъ завязаны глаза, мой милый. 

Титулъ Базановъ—герцогъ д’Ольмедо. 
Рюи-БллАзъ. Я васъ велю арестовать сейчасъ. 
Слллюсттй. А я тотчасъ всЪмъ разскажу, кто вы. 
Рюи-Блдзъ. Но... 

Слллюстий. Вы хотите обвинить меня? 

Ахъ, это предусмотрЪно, мой милый. 

Рискуемъ оба головами мы. 

‚ Поторопились вы торжествовать 

Рюи- Бллазъ. Но я все буду отрицать 


Слллюстгй. Ребенокъ! 
Рюи-Блдзъ. У васъ нЪтъ доказательствъ. 
Саллюсттй. А у васъ 


НЪть памяти. Я зря не говорю. 
И въ этомъ можете повфрить мн. 
Моя перчатка—вы, а я—рука... 
(Тихо и приближаясь кь Рюи-Блаву.) 
Но если ты упорствовать начнешь 
И завтра дома у себя не будешь, 
Не сдЪлаешь того, что нужно мнё— 
Иль проболтаешься объ этомъ дфлЪ— 
Хотя бъ какимъ-нибудь движеньемъ, взглядомъ— 
То за твою безумную любовь 
Погибнетъ прежде всЪхъ она безславно.. 
Ты такъ тревожишься изъ-за нея, 
И вдругъ она получитъ отъ меня. 
Припрятанную ловко мной бумагу, 
Написанную, помнишь ли ты, кфмъ? 
И имя чье на ней—тебЪ извЪстно?.. 
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А воть что предстоитъ ей прочитать 

Въ бумаг той: «Я—Рюи-Блазъ, лакей 

Маркиза де-Финласа, ежечасно, 

И тайно и публично, обязуюсь 

Ему служить, какъ преданный слуга»... 
Рюи-БлАазь (разбитый, угасшимь голосомь). 


въта. Донь Саллюспий быстро окутываеть себя плащом. ) 
Слллюст!й (тихо). Идутъ. 
(Низко кланяется Рюи-Блазу. Громко.) 
Я—вашьъ слуга, свЪтлЪйций герцогъ. 


АБийсшвие чешвершое.—-ДОНЪ ЦЕЗАРЬ. 


Мрачная небольшая комната. Старинная позолоченная мебель. Ст$ны по- 
крыты старинными обоями изъ малиноваго бархата съ золотыми по- 
лосами, мЪстами онъ уже лоснится. Въ глубинф двустворчатая дверь. 
НалЪво большой каминъ съ скульптурными украшен!ями эпохи Филиппа И, 
съ чеканнымъ гербомъ внутри. На противоположной сторон маленькая, 
низкая дверь, ведущая въ темный кабинетъ. Только одно окно налЪво, 
очень высоко отъ пола, съ желЪзной рЪшеткой и съ наружнымъ деревян- 
нымъ навЪсомъ, какъ въ тюрьмахъ. На стЪнЪ потускнЪвше и полустер- 
тые портреты. Шкапъ для платья съ венецанскимъ. зеркаломъ. Болышя 
кресла въ стил Филинпа ПТ. У ст$ны буфетъ съ богатой рЪзьбой. Ква- 
дратный столъ съ принадлежностями для письма. Маленьк круглый 
столъ на золоченыхъ ножкахъ въ углу. Утро. 


(При подняпйи занавъса, Рюи-Блазь вь черномь платьь, безь 

плаща и орденовь, сильно взволнованный, ходить большими ша- 

гами по комнать. Вь глубинь пажь стоить неподвижно и 
какь бы ожидаеть его приказанй. } 


СЦЕНА 1. 
Рюи-БлАЗЪ, ПАЖЬ. 


Рюи-БлАазъ (говоря самому себ}. 
О, что же д$лать? что, однако, д$лать? 
Но прежде нужно мнЪ о ней подумать. 
Все для нея, хотя бъ разбился черепъ, 
Хотя бъ потомъ повЪсили меня, 
Хотя бы адомъ былъ я поглощенъ!.. 
Я долженъ ей спасенье принести... 
Но какъ мнЪ это совершить? Отдать 

`  Вею кровь мою и это сердце, душу 
Считаю легкимъ и ничтожнымъ дфломъ... 
Да какже эти сЪти разорвать? 
Нельзя ли угадать, да,— угадать, 
Каве замыслы маркизъ питаетъ?.. 
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Всегда таинственно приходить онъ, 
Таинственно и исчезаетъ вдругъ. 

Вокругъ него всегда ужасный мракъ. 

Что въ этомъ мракЪ замышляетъ онъ? 

И какъ подумать, что я могъ р$шиться 
Просить себЪ пошады у Саллюстья!.. 
Какая трусость и какая глупость! 

МнЪ кажется, что онъ уже давно 
Пылаетъ ненавистью къ королев. 

И можно ли надфяться, что демонъ, 

Изъ жалости къ лакею своему 

РЪшится выпустить изъ рукъ добычу, 
Которую загрызъ наполовину? 

Способенъ ли на жалость дик звЪрь?.. 
Но королеву я гублю, презрнный! 

И должно мн, во что бы то ни стало, 
Грядущую бЪду предотвратить... 

Все кончено. Вотъ снова я упалъ... 

И съ высоты такой упасть такъ низко! 
До этихъ поръ я только бредилъ, значитъ. 
О, какъ же я хочу ее спасти! 

Но онъ... О, если бы я только зналъ, 

Въ какую дверь мнф ожидать злодФя!.. 

И жизнь моя, и съ нею этотъ домъ 
Принадлежатъ ему, —онъ—господинъ мой! 
Онъ можетъ съ нихъ сорвать всю позолоту,— 
Въ его рукахъ отъ всфхь замковъ ключи. 
Онъ можеть и входить и выходить, 

И вдругъ ко мнЪ во мракЪ приближаться, 
Топтать мнЪ сердце, какъ вотъ этотъ полъ. 
Да, точно грезилось донын$ мнф... 

Въ столь быстрой см$н$Ъ разныхъ обстоятельствъ 
Ужь помрачается разсудокъ мой 
Безсвязны стали мысли у меня, 

И я, гордившийся своимъ умомь, 

Не понимаю больше ничего, 

Захваченъ весь отчаяньемъ и гнЪфвомъ, 
Какъ бурею терзаемый тростникъ. 

Но все-таки, что жъ должно предпринять? 
Сберу посл$дше остатки силъ... 
Бо-первыхъ, тотчасъ нужно помфшать 

Ей отлучаться изъ дворца теперь. 

Здесь для нея поставлена ловушка, 

Съ увфренностью это говорю. 

О, все вокругъ меня и ночь и бездна! 

Я чувствую, что западня близка— 

И не могу ее пока увидфть! 

Какая мука. Но да будетъ такъ: 

Пусть изъ дворца не выйдетъ королева, 
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Предупредимъ ее безъ промедленья... 
Черезъ кого? ГдЪ вЪрный челов$къ? 
(Задумывается, подавленный. Потомь вдруг, какь бы поражен 
ный внезапной мыслью и лучомь надежды, подымаеть голову. 7) 
Нашелъ!.. Донъ Гуританъ ее такъ любить, 
Онъ честенъ безусловно. 
( Дълаеть пажу знакь приблизиться. Тихо.) 
Пажъ! иди 
Къ донъ Гуритану и скажи ему, 
Что я предъ нимъ глубоко извиняюсь 
И чтобъ онъ шелъ тотчасъь же къ королевЪ 
И умолялъ ее во имя Бога, 
Въ течеше трехъ дней, ни на минуту 
Не выходить изъ своего дворца, 
Какое бы событье ни случилось 
И какъ бы кто ее ни призывалъ. 
Такъ ты попомни же, чтобъ Гуританъ 
И оть себя и отъ меня сказалъ: 
Какое бы событье ни случилось— 
Не выходить ей изъ дворца. БЪфги. 
(Возвращая пажа.) 
Ахъ! 
(Вынимаеть записную книжку, вырываеть листокь и пишеть.) 
Пусть еще воть эти строки онъ 
Ея величеству отдастъ и будетъ 
Все время зорко сторожить ее. 
«Донъ Гуритану ввЪрьтесь беззав$тно, 
Иеполните все то, что скажетъ онъз. 
А что касается дуэли съ нимъ, 
Скажи ему, что я неправъ предъ нимъ, 
Что я его смиренно умоляю, 
Чтобъ состраданье онъ имфлъ ко мнЪ, 
Скажи, что весь я поглощенъ дФлами, 
Что я прошу его сю минуту 
Отдать мое посланье королевЪ, 
Что я публично извинюсь предъ нимъ. . 
Скажи еще ему, что королева 
Находится въ опасности большой, 
И повтори ты снова Гуритану, 
_Чтобъ королевЪ не забылъ сказать— 
Какое бы событье ни случилось— 
Не выходить ей изъ дворца. Иди. 
Проникни незам$тно къ Гуритану. 
Смотри же, осторожнЪй поступай. 
Пажъ. Я преданъ вамъ. Вы—добрый господинъ. 
Рюи-Блазъ. БЪги, мой маленьюй, мой добрый пажъ. 
Ты понялъ хорошо меня? 
Пажъ. Сеньоръ, 
Спокойны будьте. (Уходить. ) 
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Рюи-Блазъ (одинь, падая вь кресло). МнЪ немного легче, 
А то уже запутался совсЪмъ. 
Да, это средство нахожу надежнымъ. 
Донъ Гуританъ! Удачна эта мысль. 
Поможетъ онъ. Да, я обязанъ ждать 
Зд$сь донъ Саллюстья. А зачфмъ? Не стаху 
Я ждать его. Пойду молиться въ церковь... 
Я такъ нуждаюсь въ помощи Господней, 
И Онъ меня поддержитъ, вразумитъ... 

(Онь надъваеть шляпу, звонить. Два негра, одътые в ливреи 
изъ свътлаго бархата сь золотымь шитьемь, появляются изъ 
двери в5 глубинь.) 

Я ухожу. Сейчасъ придетъ сюда 

Одинъ знакомый мой. Ему известны 

Тутъ входы всЪ. И если онъ захочетъ 

Вести себя хозяиномъ въ дому, 

Ему вы въ этомъ не должны м%$шать... 

А если кто-нибудь еще придетъ. 

9! все равно... Кто бъ ни пришелъ,— 
(Знакомь отпускаеть негровь, они кланяются в5 знакь повино- 

зевя и уходять. ) 
Пойду! 
(Вё эту минуту, когда дверь закрывается за Рюи-Блазомь, слы- 
шится сильный шумь вь каминю, откуда внезапно падаеть че- 
ловъкь в изодранномь плащть и бросается в комнату. Этое— 
донь Цезарь.) 


СЦЕНА П. 


Донъ ЦЕЗАРЬ (испуганный, запыхавиийса, растрепанный. Вы- 

ражеше лица сь нькоторой тревогой безпечно радостное. 
Идеть по комнатт, снявь шляпу и низко кланяясь). 
Ну, что жь подЪлаешь... а это—я... 
(Трогаеть свою ногу, ушибленную при падещи изь камина. ) 

Не обращайте на меня вниманья... 
Прошу простить меня, и я уйду... 
Вы межъ собою говорили здЪеь... 
Пожалуйста, прошу васъ продолжать... 
Я, господа, попалъ сюда случайно, 
Меня, конечно, это огорчаетъ. 

(Останавливается посрединь комнаты и видить, что оне 

одинь.) 
Какъ? неужели—никого? Вотъ чудо!.. 
Вотъ только что, вскарабкавшись на крышу, 
Я различалъ здфеь ясно голоса... 
Да, въ самомъ дБл—никого. 
(Садясь в кресло. } 
Прекраёно. 

Сосредоточимся въ уединеньи... 
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Ухъ, сколько пережито приключенйй! 

Я изумленъ подобно собачонкЪ, 

Попавшей въ воду и зат$мъ успвшей 

Ее стремительно стряхнуть съ себя... 

Попасть въ тиски внезапно къ альгвазиламъ, 

ЗачЪмъ-то плыть на кораблЪ потомъ, 

Добычей стать разбойниковъ морскихъ, 

И залетфть въ необозримый городъ, 

Гдф столько разъ меня поколотили 

И гдЪ одна шафранная красотка 

Хот$ла даже соблазнить меня... 

Переселиться, наконецъ, въ тюрьму... 

И посл$ долгихь Е очутиться 

Опять въ Испанш! Какой романъ,.. 

Но надо же судьбЪ см$яться такъ: 

Едва ступилъ я на родную почву— 

И снова предо мною альгвазилы... 

Увидфли—и яростно ко мнЪ! 

Отчаянно пускаюсь наутекъ... 

Передо мной—стЪна. Одинъ прыжокъ— 

И я бЪгу по ней. Никто меня 

Не замфчаетъ. Быстро соскользнулъ 

Съ сарая на сосфдыйй домъ,—на крышу, 

И вотъ, какъ видите, черезъ каминъ 

Въ семейной обстановк$ водворяюсь, 

Испортивъ на пути мой лучший плащь, 

Висящий на моихъ плечахъ клочками. 

(Смотрится в5 венещанское зеркало, вдъъланное вь шкапь, укра- 
шенный` ртьзьбой. } 

По чести говоря, маркизъ Саллюстйы— 

БездЪльникъ преотм$нный. Эта куртка 

Со мной несчастье тоже раздЪлила, 

Й за меня боролась хорошо. 

(Снимаеть плащь и смотрить въ зеркало на свой поношенный 
колеть изь розоваго шелка, разорванный и вь заплатахь, быстро 
хватается за ногу и смотрить на каминь. ) 

Но какъ же дьявольски болитъ нога!ы— 

Зашибъ ее я сильно при паденьи. 

(Открываеть ящикь шкапа. Вь одномь изь нить онь находить 

плащь изь свътло-зеленаго бархата, шитый золотомь, данный 

донь Саллюспцемь Рюи-Блазу. Онь разсматриваеть плащь и 
сравниваеть его со своимь. ) 

Ну, этотъ плащь приличнЪй моего..., 
{Набрасываеть этоть плащь на свои плечи, а свой кладеть въ 
шкапь бережно сложивь его, туда же кладеть шляпу и кула- 
комь заталкиваеть ее подь плащь, потомь закрываеть ящик, 
гордо прохаживается, драпируясь вь шитый золотомь плащь. } 

Что жъ, какъ бы ни было,—я снова здЪеь, 

Й все, мнЪ$ кажется, идетъ отлично. . 
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Ага! мой несравненнЪйций кузенъ, 
Загнать меня вы въ Африку хот$ли, 

Въ страну, гдЪ человЪкъ—что мышь для льва? 
Ну, подождите жъ, я вамъ отомщу, 

И это мщевше ужасно будетъ. 

Пока же я позавтракаю тутъ. 

МнЪ должно появиться предъ Саллюстьемъ 
Подъ настоящимъ именемъ моимъ, 

Влача при этомъ за собою хвостъ 
Извфстныхъ мн презрфнныхъ негодяевт... 
Оть нихь за милю висфлицей пахнетъ. 
Пускай они потфшатъ донъ Саллюстья, 
Да, кстати, и моихъ всЪхъ кредиторовъ 
На брата своего я напущу,— 

Пускай они живьемъ его сьЪдатъ. 

(Замтчаеть въ углу пару великольпныхь башмаковь сь круже- 
вами, легко сбрасываеть свои старые башмаки и безь церемови 
надъваеть иль. ) 

Но надобно сначала осмотрЪть, ° 
Куда меня втолкнуло вроломство. 

( Осматриваеть комнату.) 
Для происшествй— чудное жилище. 
На всЪхъ дверяхъ красуются замки. 
Р%шетчатыя окна тутъ и тамъ... 
Ну, право, настоящая темница... 
Да, въ этотъ восхитительный протъ 
Не снизу входъ, а сверху, чрезъ трубу, — 
Вотъ также входитъ и вино въ бутылку: 

(Замтьчаеть маленькую дверь направо, открываеть ее, быстро 
входить в>ь кабинеть, сь которымь. сообщается эта комната, 
потомь удивленный выходить оттуда. } 

Ей Богу, это чудо изъ чудесъ! 
И въ кабинетЪ заперто кругомъ.— 
И не найти тамъ выхода нигдф... 
И ни живой души! Да гдЪ же я! 
(Идеть кь двери вь глубинь, проткрываеть ее и смотрить на- 
ружу, потомь захлопываеть ее и приходить на авансцену.) 
Чортъ побери! А впрочемъ, что за д$ло, 
Коль удалось избфгнуть альгвазиловъ? 
Не д$лать же мн мрачное лицо 
И ни пугаться только потому, 
Что я попалъ незваннымъ въ домъ чужой?. 
Хотя, признаться, здесь ужаено скучно... 
(Замъьтивь маленьый шкапь вь сптънь, на.тьво, } 
А! кажется, вотъ туть библютека? 
`ДЪйствительно... Пирогъ, вино, арбузъ!.. 
Эге! да это самый полный завтракъ: 
И ц$лыхъ шесть бутылокъ въ рядъ вина! 
Ахъ, чортъ возьми! и я еще имЪль 
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ПредубЪжденье къ этому жилищу!.. (Разсматриваеть вино.} 
Да и какой прекрасной марки вина!.. 
Ну, этоть шкапъ достоинъ уваженья. 
(Береть маленькмй кругленьмй столь, приносить его на аван- 
сцену и радостно ставить на него все, что нашель вь кладс- 
вой—бутылки, блюда и т. д., прибавляеть вилку и стакань, 
тарелку и т. п., потомь береть одну изь бутылоко. :) 
Ну, что жъ, отвфдаемъ сначала ту. 
({Наполняеть стакань и пьеть залпомь. )} 
Какое превосходное созданье 
Поэта, называемаго солнцемъ!.. 
Наврядъ ли хересъ есть такой еще... 
Неизъяснимо нЪжно-алый цвЪтъ... 
Какая книга выдержитъ сравненье 
Съ достоинствами этого вина! 
(Наливаеть и пьеть другой стакане. } 
Что есть отраднЪй этого напитка? 
Онъ придаетъ спокойстве и силу... 
Теперь мы примемся и за Фду... (Надрезываеть пирог. } 
Собаки альгвазилы... Я ихъ сбиль 
Съ дороги. Слфдъ мой имъ ужьъ не найти... (Бсть. ) 
О, ты, король вефхъ пироговъ въ подлунной!.. 
Но, можетъ-быть, хозяинъ этихъ стфнъ 
Сюда нечаянно притти захочетъь?.. 
Такъ что жъ такое? Милости прошу... 
(Приносить другой стакань и приборь и ставить на стомь. ) 
Конечно, если только онъ меня 
Не выгонитъ. Ну, будемъ сть скорЪй. 
Насытившись, весь домъ я исхожу... 
А любопытно: кто тутъ обитаетъ? 
Весьма возможно, что какой-нибудь 
Добрякъ зат$ялъ съ женщиной интрижку 
Любовную—и втихомолку любитъ... 
МнЪ кажется, моя развязность здЪсь 
Не можетъ быть подвергнута, упреку. 
ВЪдь я не попрошайничать пришелъ. 
Къ чему тревожиться? гостеприимство 
Домовладфльца этого чудесно, 
И онъ обычай древыйй соблюдаетъ. 
{Становится на одно кольно и обнимаеть ножку стола.) 
И ты, алтарь... ЦЪлую я тебя. (Пьъеть.,) 
Вино хозяина вполнЪ достойно. 
Зат$мъ—и это рфшено, конечно, — 
Когда кому-нибудь угодно будетъ 
Сюда притти сейчасъ, то я не стану 
Таить себя подъ именемъ чужимъ... 
Воображаю, какъ осатанФетъ 
Мой старый, омерзительный кузенъ! 
Какъ! этоть нищ, Зафари! бродяга, 
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Бандитъ, паршивецъ босоногй и... 

Да, совершенно вЪрно: и онъ такъ же— 

Доподлинный донъ Цезарь де-Базанъ, 

Кузенъ надменнЪфйшаго донъ Саллюстья... 

О, что за превосходнЪйний сюрпризъ!. 

И шумь какой поднимется въ Мадридф... 

«Вы слышали: донъ Цезарь-то вернулся! 

— Возможно ли! Когда? «Сегодня утромъ», 

А можетъ-быть, еще и прошлой ночью»... 

Великое смущенье всфхь охватитъ... 

Какая бомба разорвется вдругъ 

При видЪ вновь воскреснувшаго гранда, 

Притомъ упавшаго такъ глубоко. 

Да, господа, когда угодно вамъ, 

То передъ вами Цезарь де-Базанъ... 

Никто о немъ не думалъ, не гадалъ... 

«НЪтъ, въ самомъ дфлЪ, разв онъ не умеръ?» 

Да, господа и госпожи мои, 

Какъ видите—онъ живъ и невредимъ. 

Ко всмъ чертямъ пошлютъ меня мужчины, 

А женщины, вздохнувши, скажутъ: ‹ахъ|»... 

Какую роль мнф выпало играть! 

Ну, прямо прелесть!., Вотъ я возвращаюсь 

Къ родному очагу и ощущаю, 

Что тутъ меня ужъ неизбЪжно ждетъ 

Съ сочувствьемъ нфжнымъ также злобный лай 

Трехъ соть моихъ старинныхъ кредиторовъ... 

Досадно то, что денегъ ни копейки! (Шумь у двери. ) 

Идутъ! Ну, разум$ется, меня 

Сейчасъ отсюда, какъ шута погонятъ... 

9! все равно... Не надо ничего 

Наполовину совершать, донъ Цезарь! 

(Закутывается вь плащь д0 глазь. Дверь в5 глубин откры- 
вается. Входить слуга вь ливрез, неся на спинь большой мтъ- 

шокь сэ деньгами. ) 


СЦЕНА Ш. 
Донъ ЦЕЗАРЬ, СЛУГА. 


ЦЕЗАРЬ (осматривая слугу со головы до ног). 
Кого вы ищите сейчасъ, дружокъ? (Вь сторону. ) 
Побольше см$лости себф придамъ,‚— 
Опасность чрезвычайно велика. 

Слуга. Донъ Цезарь де-Базанъ? 

ЦЕЗАРЬ (раскрывая свой плаще). Донъ Цезарь—я. (Ве сторону, ) 
Вотъ чудеса! 

Слуга. Вы— Цезарь де-Базанъ, 
Сеньоръ? 


у 
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ЦЕЗАРЬ. Ей Богу, эту честь имЪю: 
Я— истинный, единственный донъ Цезарь. 
Графъ Гар... 


Слуглд (кладя на кресло мъшокь сь деньгами). 
Такъ не угодно ль будетъ вамъ 
Пров$рить счетъ, сеньоръ? 
ЦЕЗАРЬ (какь бы осльпленный). Что это—деньги? 
Да это сверхъестественно, мой милый! 
Слуга. Угодно ли вамъ будетъ сосчитать? 
ЗдЪсь заключается сполна та сумма, 
Какую долженъ я вамъ передать! 
МнЪ такъ приказано. 
ЦЕЗАРЬ (важно). А, хорошо... 
Я понимаю... (Вьз сторону.) 
Ни черта, конечно!.. 
А, впрочемъ, для чего м5шать событьямъ 
Итти ихъ собственнымъ путемъ! Все это 
Необычайно кстати. (Громко. ) 
Вамъ нужна 
Расписка? 
Слуга. НЪть, сеньоръ. 
ЦЕЗАРЬ (указывая ему на столь). ЗдЪсь, на столЪ; 
Кладите деньги. (Слуга повинуется. ) 
Отъ кого они? 
Слуга. Сеньоръ самъ это знаетъ хорошо. 
ЦЕЗАРЬ. Безспорно, но... 
Слуга. Сказать я долженъ только, 
Что это—деньги. Отъ кого они 
И для чего они—извЪстно вамъ. 
Цезарь (удовлетворенный). А!.. 


Слуга. Оба мы обязаны, сеньоръ, 
Быть очень осторожными... шш... 
ПЕЗАРЬ. \ Еще бы!.,. шш.., 


Да, эти деньги отъ... ВеликолЪ ино... 
Скажите мнЪ опять, что это деньги... 
Слуга. О, это деньги!.. 


ЦЕЗАРЬ. Все понятно мн%... 
Да, эти деньги мнЪ... а отъ кого... \ 
Я знаю. 

Слуга: Для чего они,—вамъ также 
Изв$стно. Мы обязаны... 

ЦЕЗАРЬ. Мы оба... 

Слуга. Быть очень осторожными. 

ПЕЗАРЬ, Еще бы!.. 

Слуга. Вы понимаете... 

ЦЕЗАРЬ. Ну, да, конечно. 


Слуга. ВполнЪ достаточно, что вы сказали. 
ЦЕЗАРЬ. Я понимаю и беру, милЪйпий... 
Во-первыхъ, если получаешь деньги, 
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То это... удивительно’ понятно, 
Что получаешь ихъ... 
Слуга. Шиш... 
ЦЕЗАРЬ. Не надо быть 
Нескромными, чортъ побери! 
Слуга. Сеньоръ, 
Вы все же бы ихь посчитали. 
ЦЕЗАРЬ. Что! 
Да за кого меня ты принимаешь?.. 
(Любуясь толстымь мешая м5.) 
Не правда ли, чудесное брюшко? 
Слуга (настаивая). Но... 
ЦЕЗАРЬ, Я кь тебЪ довфр1е питаю. 
Слуга. Все золотомъ. Дублоны, суверены 
Чудесные квадрупли! Каждый вЪситъ 
Семь драхмъ и тридцать восемь гранъ. Ну, а... 
Дублоны по полфунту!.. Серебро... 

(Цезарь открываеть мъшокь и вынимаеть нъсколько кошельковь, 
наполненныхь золотом и серебромъ, высыпаеть деньги на столь, по- 
томь наполняеть свои карманы дублонами и квадруплями. ) 
ЦЕЗАРЬ (65 сторону). Итакъ, мой удивительный романъ 

Кончается на кругленькомъ богатетв®... 
(Принимается опять наполнять карманы.) 

О, наслаждене! Подумать только, 

Что я изъ цфпкихъ рукъ морскихъ пиратовъ 

Вдругъ увфнчался чарами такими! 

(Продолжаеть деньгами наполнять свои карманы и ищеть по- 
всюду кармановь в5 своемь платьь для золота, какь бы совсъмь 
забывь о слугь.) 

Слуга (невозмутимо смотря на него). 
Я ожидаю вашихъ приказанйй. 
ЦЕЗАРЬ. На счетъ чего? 
Слуга. Исполнить то, что я 
Не знаю, но что вамъ известно очень... 
Все важные таке интересы... 
ЦЕЗАРЬ (прерывая его серьезно): 
Общественные, частные немного... 
Слугл. Хотятъ, чтобы вы не медлили нисколько. 
Я говорю вамъ то, что мнЪ велЪли 
ЦЕЗАРЬ (ударяя его по плечу). Слуга ты вфрный, я люблю тебя. 
Слуга. Чтобъ проволочки не было ни въ чемъ, 
Мой господинъ веллъь мнф вамъ помочь. 
ЦЕЗАРЬ. Вотъ это правильное разсужденье, 
И сдБлаемъ мы то, что онъ желаетъ. (Вё сторону.) 
Пускай меня повфсятъ, если знаю, 
Что именно сейчасъ сказать я долженъ! (Громко. ) 
Приблизься, милый, и сначала выпей 
Вина. (Наливаеть ему стакане.) 
Слуга. Что! Какъ, сеньоръ? 
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ЦЕЗАРЬ. Даю тебЪ 

Прекраснаго вина. (Слуга пьете, Цезарь вновь наливаеть ему 
стакань, заставляеть слугу съесть и опять наливаеть ему вина.) 

Ну, поболтаемъ! (Ве сторону.) 

Уже глаза его огнемъ горятъ... (Разваливаясь на стул.) 

Да, человЪкъ, любезнфйний мой другъ, 

Не боле, какъ только черный дымъ, 

Стремящийся изъ пламени страстей. .. 

(Опять наливаеть слуг вино.) 

Ну, ну, еще!.. Какую ерунду 

Я говорю тебЪ... И вообще... 

Во-первыхъ, дымъ, поднявшись къ небесамъ, 

Ведетъ себя иначе, чфмъ въ камин, — 

Онъ на просторЪ весело клубится. 

А мы всегда внизъ кубаремъ летимъ... 

(Потираеть свою ногу.) 
Н$тъ,—человфкъ—презрённЪфйциЙ свинецъ. 
(Наполняеть два стакана.) 

Ну, выпьемъ же... Да, всЪ твои дублоны 

Не стоятъ пфсни одного гуляки... (Таинственно. }. 

Ну, да, конечно, будемъ осторожны..; 

Коль грузъ тяжелъ, то ось сломаться можетъ, 

И рухнетъ безъ фундамента ст$на!.. 

МилЪйций, застегни мнЪ воротникъ. 
Слугл (горделиво). Я въ камердинерахъ не состою. 

(Внезапно звонить звонкомь, лежащимь на столь.) 

ЦЕЗАРЬ (65 сторону, испуганно). 

Звонитъ! И вдругъ хозяинъ самъ войдетъ! 

Попался я... 

(Входять два негра. Цезарь, в мучительномь безпокойствть, от- 
ворачивается вь противополоэкную сторону, не зная что пред- 
принять). 

СлуглА (неграмь). Сеньору застегните 
Тамъ пряжку. 

(Негры важно приближаются кь Цезарю, который смотрить 
на нихь пораженный, потомь они застегивають ему плащь, 
кланяются и уходять. Цезарь в изумлени. } 

ЦЕЗАРЬ (поднимаясь изь-за стола, вь сторону). 
Я готовъ сейчасъ поклясться, 
Что прямо здфсь продЪлки Вельзевула. (Прогуливается. } 
9! Господи! Пусть будетъ, что угодно... 
Не надо философствовать при счастьи. 
Такъ у меня богатства сундуки! ^ 
Я золотомъ засыпанъ. Что съ нимъ дЪфлать? 
Слугд (допивши вино). Кая будуть ваши приказанья? 
ЦЕЗАРЬ. Оставь меня. Сейчасъ я размышляю. 
Пей, въ ожидан!и моихъ приказовъ. . 
(Слуга принимается пить. Цезарь задумывается, потомь уда- 
ряеть себя по лбу, какь бы найдя подходящую мысль. ) 


Собр. сочин: В. Гюго. Т. 10. 16 
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Ахъ, да: очнись скорЪй. Вотъ нужно что: 

Наполни золотомъ свои карманы. 

Пойдешь немедля въ улицу Большую; 

Гамъ, въ переулкЪ, маленью есть домъ, 

Онъ числится подъ нумеромъ девятымъ... 

3Килище было бы совс$мъ прекрасно, 

Да вмЪето оконъ-—бЪльма изъ бумаги. 
Слуга. Домъ покачнувиийся! 
ЦЕЗАРЬ. Совефмъ косой... 

Всходя по лЪстницЪ, споткнуться можно,— 

Будь осмотрительнЪй на ней. 


Слуга. На чемъ? 
На лЪстницЪ? 
ЦЕЗАРЬ. Ну, да. Она крутая. 


А наверху живетъ одна красотка, 
Ее ты можешь сразу распознать: 
На голов$ у ней дешевый чепчикъ— 
И волосы запрятаны туда. 
Ей сто дукатовъ отъ меня ты дай. 
А далЪе... въ конуркЪ, рядомъ съ нею, 
7 Киветъ претолстый дьяволъ съ краснымъ носомъ. 
Будь также добръ и съ этимъ чудакомъ, 
И шесть шастровъ отъ меня вручи!.. 
Потомъ пройди ты далфе немного— 
И встр$тишь вдругъ нору, она черна, 
Какъ печь. То будетъ кабачокъ. Туда 
Зайди и тамъ, въ дыму табачномъ, ты 
Увидишь между пьющихъ—если есть 
На что—сеньора одного. Когда-то - .. 
Онъ быль изящнымъ, н-жнымъ челов комЪъ. 
Его звать Гулятромба. Онъ мой другъ. 
Ему дукатовъ тридцать тоже дай; 
Да не забудь притомъ сказать сеньору, 
Чтобъ онъ скорфе пропилъ ихъ, что я 
Молю его о томъ и вновь пришлю 
Ему дукатовъ... Ну и прочимъ тамъ 
Бездфльникамъ ты можешь денегъ дать 
И не смущаться удивленьемъ ихъ. 
Слуга. Потомъ? 
ЦЕЗАРЬ. Остатокъ весь возьми себЪ. 
Слуга. Такъ... превосходно... (Шатаясь идеть кь двери.) 
Понимаю... принцъ!.. 
ЦЕЗАРЬ (смотря ему вслтьдь). 
Теперь ступай! 
(Слуга уходить. Оставшись один», Цезарь садится, облакачи- 
вается на столь и кажется погруженнымь вь глубокое раз- 
_ думье.) 
Да, христансвй долгъ 
И истинное свойство мудреца, 


— 248 — 


Когда владфешь деньгами большими, 

Употреблять ихъ на благое дЪло!.. 

По крайней м$рЪ, цфлую недфлю — 

Я этимъ золотомъ могу прожить; 

А если что останется еще — 

Излишекъ я монастырямъ отдамъ... 

Конечно, быть увфреннымъ нельзя, 

Что эти деньги точно мнЪ даны, 

И я могу попасть въ большой просакъ. 
(Дверь вь глубин открывается. Входить старая, съдая дуэнья 

с5 въеромь и вь черной мантильь.) 


СЦЕНА ТУ. 
} Донъ ЦЕЗАРЬ, ДУЭНЬЯ. 


Дуэнья (на порогь). 
Донъ Цезарь-де-Базанъ? 
(Цезарь, погруженный в> размышлене, рьзко поднимаеть 
голову.) 
ЦЕЗАРЬ (65 сторону). р 
Какъ разъ... Старуха!.. 
(Пока дуэнья дълаеть вь глубинь сцены глубовй реверансь, 
Цезарь вь изумлении отходить на авансцену.) 
Должно-быть, дьяволъ самъ иль донъ Саллюсий 
Со мной разыгрываетъ штуку эту, г 
И я готовъ побиться объ закладъ, 
Что мой кузенъ притащится сюда. (Громко. ) 
Дуэнья!.. передъ вами зд$сь-—Базанъ. (Вь сторону.) 
Съ какими цфлями она пришла? 
Обыкновенно, это означаетъ, 
Что за старухой жди и молодую 
Дуэнья (0ълая реверансь, набожно). 
Сеньоръ, сегодня, въ строг!й день поста, 
Я приношу привЪтстые мое. 
ЦЕЗАРЬ (85 сторону). 
Какъ набожно для ремесла ея!.. (Громко. ) 
Аминь. Привфтстве и вамъ. 
Дуэнья } Господь 
°Да ниспошлетъ вамъ радость на землЪ! 
(Таинственно. } 
Назначили ли вы кому-нибудь, 
Кто къ вамъ меня отправилъ въ этотъ домъ, 
Сегодня ночью тайное свиданье? 
Цезарь На это я способенъ чрезвычайно. 
Дуэнья (вытаскиваеть изь своего большого ридикюля ‘сложенную 
‚записку и показываеть ему, |но не даеть вь руки). 
Итакъ, очаровательный мой скромникъ, 
Признайтеся, что это вы тотъ самый, 
Который въ нынфшнюю ночь назначилъ 
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Свидан!е своей любимой доньЪ?. 
О комъ я говорю, изв$стно вамъ, 
Конечно. 
ЦЕЗАРЬ Да... должно-быть, это я... 
Дуэнья. ВеликолЪпно... Ну, и донья эта 
_— Въ замужеств$ за какимъ-нибудь, навЗрно, 
Развратникомъ—и старымъ и противнымъ— 
И, разум$ется, она должна 
Быть очень осторожною. Дано 
МнЪ порученье съ вами объясниться,- 
Объ этомъ я отъ горничной узнала 
МнЪ, впрочемъ, все равно... Именъ не надо... 
ЦЕЗАРЬ. Лишь исключая моего! 
Дуэнья. Понятно. 
Свиданье это дама принимаетъ, - 
Не можетъ другу сердца отказать 
Но опасается попасть въ ловушку-— 
Предосторожности вЪдь никогда 
Въ такихъ дфлахъ секретныхъ не м$фшаютъ. 
Ну, коротко и ясно я скажу— 
Меня сюда послали для того, 
Чтобъ самолично подтвердили вы, 
Что пригласили донью на свиданье. 
ПЕЗАРЬ. Охъ, недотрога старая! Какъ много 
Нагородила разныхъ загородокъ ‘ 
Вокругъ любовнаго посланья. Да, 
Я написалъ его, ты слышишь, —я! 
Дуэнья (кладеть на столь сложенную записку, которую Цезарь 
разсматриваеть сь любопытствомь). 
Когда дЪйствительно, что это вы 
Записочку такую написали, 
То вотъ внизу, подъ адресомъ ея, 
Вы припишите только: «приходите». 
Но приписать, на всяый случай, надо 
Чужой рукой. ВФдь это обезпечитъ 
Отъ любопытства постороннихъ лицъ: 
Вапть почеркъ не узнаютъ. 
ЦЕЗАРЬ. Вотъ такъ ловко 
Все предусмотр$но. 
(Протягиваеть руку, чтобы взять записку, но она распечатана 
и дуэнья не позволяеть до нея дотрогиваться. } 
Дуэнья. Не открывайте. 
Вы свой конвертъ и такъ должны узнать. 
ЦЕЗАРЬ. Ахь чорть возьми! (Въ сторону.) 
А я сгоралъ желаньемъ 
Проникнуть въ содержаше записки! 
Ну, до конца сыграемъ роль свою. 
(Звонить. Входить негрь.) 


РЕСИН 7 УРОК 
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Писать умфешь ты? 
’(Негрь дълаеть утвердительный знакз, Цезарь изумляется. 
Ве сторону.) 
Что это значить? (Громко.) 
Ты разв н$мъ?.. Чудакъ какой... Отлично!.. 
Впередъ, истор я: теперь—нЪмые! 
(Указываеть ньмому на письмо, которое на столь старуха 
придерживаеть рукой.) 
А напиши-ка здЪесь вотъ: «приходите». ` 
(Нъьмой пишеть. Цезарь дьлаеть дуэньь знакъ, чтобы она взяла 
письмо, а ньмому, чтобы онь ушель. Нъмой уходить.) 
Какое послушанье у него... 
Дуэнья (с5 таинственнымь видомь кладеть письмо вь риди- 
кюль и приближается кь Цезарю). 
Подъ вечеръ съ ней увидитесь сегодня... 
А что, она красива чрезвычайно? 
ЦЕЗАРЬ. Божественная красота! 
Дуэнья. Служанка 
Ея и та ужъ совершенство. Съ ней 
На исповфди я свела знакомство... 
Да, очень хороша служанка эта... 
При ангельскомъ лиц — глаза чертенка! 
Въ дЪлахъ любовныхъ— прямо мастерица. 
ЦезАРЬ (65 сторону). ы 
И оть такой служанки я бъ не прочь. 
Дуэнья. Ахъ, красота стремится къ красотЪ!.. 
И о султанш судять по рабынЪ, 
О господин$—по его слугБ. 
ЦЕЗАРЬ. Польщенъ... 
Дуэнья (делаеть реверансь, собираясь уходить). 
` Ц$лую вашу руку. 
ЦЕЗАРЬ (давая ей горсть дублонове). 
Съ своей же стороны твою помажу 
Жиркомъ. Держи, старуха. 
Дуэнья (кладеть деньги вь кармане). 
Что за прелесть 
Теперешняя молодежь! 
Цезарь (отпуская ее). Иди. х 
Дуэнья (дълаеть реверансь, уходить, возвращается, высовывая 
голову вэ полуоткрытую дверь). 
А ежели, сеньоръ, я вамъ когда- 
Нибудь понадоблюсь, меня зовутъ 
Сеньора Олива. Всегда при входЪ 
Въ нашъ монастырь, у третьяго столба, 
Вы можете со мной поговорить... 
{Цезарь нетерпьливо оборачивается, дверь затворяется снова, 
потомь опять открывается и появляется снова дуэнья. } 
Сегодня вечеромъ она придетъ... 
Сеньоръ, меня въ молитвахъ не забудьте. 
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ЦЕЗАРЬ (гнювно прогоняеть ее). 
А!.. (Дуэнья исчезаеть. ) 
Что же, я сейчасъ на все готовъ, 
И больше ужъ ничто не удивитъ, 
Хотя бъ я очутился на лунф... 
Вотъ счастье-то какое привалило! 
Итакъ, мы, утоливши голодъ свой, 
И сердцу нашему обрящемъ пищу... ` 
Все это очень для меня праятно... 
Каковъ-то будетъ только вотъ конецъ! 
(Дверь въ глубинь отворяется. Появляется донь Гуритань сы 
двумя длинными обнаженными шпагами подь мышкой.) 


СЦЕНА У. 
Донъ ГуРИТАНЪ, ДОНЪ ЦЕЗАРЬ, 


Донъ ГуриТтАНЪ (85 глубиню). 

Донъ Цезарь-де-Базанъ? 

ЦЕЗАРЬ (оборачивается, видить Гуритана и его шпаги). . 
А! вотъ развязка, 

Ну, въ добрый часъ. Начало приключенья 

Прекрасно, продолженье будетъ лучше... 

ВеликолпнЪйпий обЪдъ и деньги, 

Любовное свиданье и дуэль... 

МнЪ кажется, что я опять донъ Цезарь— 

Доподлинный, безъ всякаго сомнЪнья... | 
(Приближается къ Гуритану сь преувеличенно почтительными 
. поклонами, Гуритань устремляеть на него безпокойный взгелядь 

и твердо идеть на авансцену.) 

Прошу сюда васъ, дорогой сеньоръ, 
Располагайтесь здЪсь какъ у себя, 
И я вь восторг, что увидфлъ васъ. 
(Подаеть ему кресло, Гуритань продолжаеть стоять. ) 
Ну, поболтаемъ нфсколько минутъ... 
Кавкя новости сейчасъ въ МадридТ!.. 
Ахъ, что за городъ! Чудо изъ чудесъ! 
ВъЪдь я сейчасъ не знаю ничего... 
Попрежнему ль дивенъ Маталобо? 
И прелесть—балерина Линдамира?.. 
Сказать по правд$, какъ я понимаю, 
Я Линдамиры бы боялся больше: 
Она сердца людсюя похищаетъ, 

- А Маталобо крадетъ только деньги... 
Да, женщины, сеньоръ,—исчадье ада, 
Отъ нихъ я головы моей лишаюсь, 
И точно я цфиями къ нимьъ прикованъ... 
Скажите, какъ вернуть мн разумъ свой? 
Путь истинный какъ снова мн найти? 
Не человЪкъ ужъ я,—полуживое, 


а 


НелЪпое, пустое существо, 

Едва лишь пробудивнийся мертвепъ... 

Гидальго я Кастили древнЪйшей... 

Перо со шляпы у меня украли 

И потерялъ перчатки я свои/— 

И возвратился изъ страннфйшихь странъ. 
ГуритАНЪ. Вы возвратились... Ну и я вернулся, 


МилЪйший... 
ЦЕЗАРЬ. Изъ какой страны великой? 
ГуритАНЪ. Оттуда—съ сЪфвера. 
ЦЕЗАРЬ. А я—такъ съ юга, 
ГуУРИТАНЪ. Я полонъ яростью! 
ЦЕЗАРЬ. И я взбфшонъ! 


ГурРитТАНЪ. Двфнадцать сотенъ миль я совершилтъ! ` 
ЦЕЗАРЬ. А я-—двЪ тысячи... И видфлъь женщинъ 
Зеленыхъ, желтыхъ, синихъ, черномазыхъ, 
И видфлъ богоданные края— 
Алжиръ— счастливый бирюзовый городъ, 
ПрятнЪйпций Тунисъ я лицезр$лъ... 
Какъ хитры нравы тамъ у этихъ турокъ!ы— 
Почти у каждой двери ихъ жилищь 
Красуются посаженныя на колъ 


Невольники. 
ГУРИТАНЪ. Со мной сыграли штуку! 
Цездрь. А я быль проданъ даже! 

ГУРИТАНЪ. А меня 

Почти изгнали! 

ЦЕЗАРЬ. А меня чуть-чуть 

Не вздернули. 

ГУРИТАНЪ. Я въ Нейбургъ посланъ быль 


При помощи отличнЪйшей уловки: 
Всего четыре слова отвезти, 

Что въ ящичекъ коварно положили: 
«Пускай задержится безумецъ старый>. 

ЦЕЗАРЬ (разражаясь смьхомь). 

Чудесно! Кто такъ подшутилъ надъ вами? 

ГуритАНЪ. Ну, Цезарь де-Базанъ теперь пропалъ! 

ЦЕЗАРЬ (значительно). А!.. 

ГУРИТАНЪ. Въ довершенье дерзости такой, 
Онъ, вмЪсто самого себя, ко мн ` 
Лакея съ извиненьемъ посылаетъ!.. 
Каковъ же трусъ!.. Лакея я не принялъ 
И заперъ дома -у себя его, 

И самолично ужъ пошелъ къ Базану... 
Но гд$ же онъ—изм$нникъ и наглецъ? 
Убью его! Куда онъ скрылся? 

ЦЕЗАРЬ (важно). Онъ 
Предъ вами. 

ГУРИТАНЪ. Вы, сеньоръ! Какая шутка!.. 


а - 


Цезарь Да, я—донъ Цезарь де-Базанъ. 
’ГУРИТАНЪ. Опять? 
ЦЕЗАРЬ. Я увЪфряю васъ, что это такъ. 
ГуритаАНЪ. Прошу, милЪйшй, бросьте эту роль. 
Вы мнЪ надоЪдаете, мечтая, 
Что забавляете меня. 
ЦЕЗАРЬ. Пот$ха! 
| Вы, кажется, ревнивецъ... МнЪ васъ жаль... 
Мы больше гибнемъ отъ своихъ пороковъ, 
Ч$мъ оть чужихь, хотя бъ и приносящихь 
Намъ зло. И если говорить по правдЪ, 
Я предпочелъ бы стать скупымъ иль нищимъ, 
Обманутымъ, но только не ревнивцемъ... 
А вы жъ несчастны въ степени сильнфйшей: 
Ревнивы и обмануты. Сегодня 
Я ожидаю здЪсь супругу вашу, 
-Й въ этомъ поклянусь. 


ГУРИТАНЪ. Мою жену? 
Цездрь. Ну, да! 
ГУРИТАНЪ. Я не женатъ. Довольно шутокъ! 


ЦЕЗАРЬ. О, какъ же вы горды! Онь не женатъ!.. 
Да вотъ ужъ больше четверти часа 
Все въ васъ жестоко обличаеть мужа, 
Который прямо волкомъ завываетъ 
И дБлаетъ такъ это хорошо, 
Что, въ простотЪ сердечной, я хочу 
На этоть счетъ вамъ преподать совЪтът... 
Но если, точно, не женаты вы, 
То по какому жъ праву—Геркулесомъ 
Я поклянусь—вы такъ смЬшны? 


ГУРИТАНЪ. Однако, 

Я потерять могу терпнье. 
ЦЕЗАРЬ. Ба! 
ГуРИТАНЪ. Вы черезчуръ развязны... 

ЦЕЗАРЬ. Неужели? 


ГуРИТАНЪ, И вы поплатитесь за это, сударь! 
ЦЕЗАРЬ (разсматриваеть сь насмъшливымь видомь башмаки 
Гуритана, которые тонуть подь потоками ленть, по 
посльдней мод). 
Я помню, н$когда такя ленты 
На головф носили, а теперь 
Ихъ прикрфпляють къ башмакамъ. Забавно! 
ГуриИтТАНЪ. Мы будемъ драться! 
Цезарь (невозмутимо }. Вы того хотите? 
ГуритАНЪ. Вы не Базанъ,—мн$ это очень ясно, 
Но все равно,—могу начать и съ васъ. 
ЦЕЗАРЬ. Прекрасно. Только бы вамъ не пришлось 
Со мной найти конецъ. 
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ГуУРИТАНЪ (даеть ему одну изь шпагь, 
\ Хвастунъ! Сшо жъ 
Минуту драться вы должны! 
ЦЕЗАРЬ. Готовъ. 
Дуэли мн$ всегда по вкусу были. 
ГУРИТАНЪ. А ГДЪ сразимся? 
ЦЕЗАРЬ, За ст$ною. Тамъ 
Вся улица пустыню представляетъ. 
ГурИТАНЪ (пробуя острее шпаги на портрет). 
_ А съ Цезаремъ покончу я потомъ. 
ЦЕЗАРЬ. Вы полагаете? 
ГУРИТАНЪ. УвЪренъ въ томъ. 
ЦЕЗАРЬ (также пробуя шпагу). 
Когда одинъ изъ насъ сейчасъ падеть— 
То Цезаря`вамъ посл не убить. 
ГуУРИТАНЪ. Идемъ! 
(Они уходять Слышень шумь ихъ удаляющихся шаговь. Маленькая 
дверь направо, в5 сттьнт, отворяется, появляется донь Саллюспий. 


СЦЕНА \1. 


Донъ Саллюстий. (Одьть в5 темно-зеленое платье. Онь очень 
озабочень. Сь безпокойствомь осматривается и прислушивается. } 
Какъ, ничего еще здфсь нЪтъ 
Готоваго къ отправк$ въ путь? Что это? 
Что тамъ за шумъ? 
(Ходить задумчиво взадь и впередь.) 
Сегодня Гудель 

По утру просл$дилъ пажа его, 

Пажъ этотъ къ Гуритану приходилъ... 

А Рюи-Блаза до сихъ поръ не вижу... 

Охъ, этотъ пажъ!.. Прокляте и смерть! 

Ужь не готовится ли мнЪ контръ-мина?.. 

Не поручилъ ли Рюи-Блазъ пажу 

Что-либо по секрету передать 

Донъ Гуритану, для нея, конечно?.. 

А отъ н$мыхь—ну, что жь отъ нихь узнаешь?.. 

О Гуритан$ этомъ я совсфмъ 

Забылъ. 
(Возвращается донь Цезарь, держа вь рукъ обнаженную шпа- 

гу, которую, входя, онь бросаеть на кресло.) 


СЦЕНА МЕ 
Донъ Саллюстй, донъ ЦЕЗАРЬ. 


Донъ ЦЕЗАРЬ (останавливаясь на порог). 
А!.. Я былъ убЪжденъ вполнЪ, 
Что встр$чусь съ старымъ дьяволомъ опять. 
Слаллюсттй (оборачивается пораженный). Донъ Цезарь! 
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ЦЕЗАРЬ (скрестивь руки, сз громкимь смътхомь,. 
Что за новое злодфйство 
Замыслили, кузенъ? А я, не правда ль, 
Всегда внезапно помфшаю вамъ,— 
Какъ на голову снЪгъ вдругъ появляюсь. 
Слллюстий (65 сторону). Погибло все! 
ЦЕЗАРЬ (см5ябь). Да, съ самаго утра 
Блуждаю нынче въ вашей паутин$. 
ВсЪ ваши планы пропадутъ теперь; 
Случайно мной разрушатся они, 
И это очень радостно душ. 
Слллюстий (в5 сторону). 
Проклят!е!.. Что могъ онъ сдфлать мнЪ? 
ЦЕЗАРЬ (смтоясь все сильнее). 
Вашъь человЪкъ, который приходилъ 
Сюда съ мБшочкомъ золотыхъ монетт.., 
Съ какою цфлью,—вамъ извЪстно это. 
са ллюстгй, Ну! 
ЦЕЗАРЬ, Былъ мертвецки мною напоенъ. 
Слллюстгй. А что же сталось съ золотомъ его? 
Цезарь (величественно). Оно пошло на разные подарки 
Особамъ разнымъ. Знаете, бываютъ 
Друзья... 
Саллюстий. Напрасно ты не дов$ряешь 
МнЪ. | 
ЦЕЗАРЬ (звеня деньгами в карманах). 
Не забылъ я и себя, конечно, 
И золотомъ набилъ свои карманы... (Смеябь.) 
А что за донья та, съ которой мн 
_ Назначено свидан!е сегодня? 
Слллюст!й. О!.. 
ЦЕЗАРЬ (замьчая его тревогу, смтоясь). 
Вамъ она извЪстна, безъ сомнфнья? 
(Саллюсптйй прислушивается сь удвоеннымь безпокойствоме. Це- 
зарь продолжаеть, смтъябь. } 
Сейчасъ была дуэнья отъ нея 
Съ такимъ ужасно длиннымъ подбородкомъ, 
Покрытымъ изумрудными прыщами, 
А носъ ея похожъ на кочерыжку. 
Слллюсттй. Зачфмъ она была? 
ЦЕЗАРЬ. _ А чтобъ спросить, 
Во избЪжанье шума и скандала, 
ДЪйствительно ль, что именно донъ Цезарь 
Ее сегодня ночью ожидаетъ... 
Слллюстий (в5 сторону. Громко). 
О небо! Что жъ дуэньБ ты отвтилъ? 
ЦЕЗАРЬ. Я подтвердилъ, что это такъ и есть. 
Слллюсттй (65 сторону}. 
Ну, можетъ-быть, еще не все погибло. 
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ЦЕЗАРЬ. И, наконецъ, какой-то длинный рыцарь— 
ГоловорЪзъ, сейчасъ ко мн присталъ, 
Его зовутъ, какъ будто, Гуританъ... 
( Саллюспий дълаеть движенве). 
И что за умница! Сегодня утромъ 
Къ нему явился съ порученьемъ пажъ, 
Но онъ не пожелалъ съ нимъ говорить 
И счелъ себя обиженнымъ ужасно... 
Пришелъ сюда и оть меня тотчасъ же 
Сталъ объясненья требовать. 


Саллюст!йЙ. Ну, что жъ 
Съ нимъ сдфлалъ ты? 

ЦЕЗАРЬ. Что сдфлалъ съ этой цаплей? 
Убилъ ее; 

Слллюсттй. Да неужели? 

ЦЕЗАРЬ. ВъЪрно. 


Тамъ, у стБны сейчасъ онъ умираетъ. 
Слллюстгй. Увфренъ въ томъ? 
ЦЕЗАРЬ. Боюсь, что это такъ. | 
Слллюстий (в5 сторону). Я отдыхаю. Милосердно небо: 

Онъ мнЪ еше ни въ чемъ не помфшалъ, — 

Ускорилъ даже то, что я задумалт... 

Избавимся, однако, отъ него. 

Съ такимъ помощникомъ хлопотъ немало... : 

ДА что до денегъ,—это пустяки. (Громко). 

Да, странная истор1я, конечно... 

А лицъ другихь еще здЪсь не видали? 
ЦЕЗАРЬ. НЪтЪъ, не видалъ, но я увижу ихь,— 

Я это не оставлю такъ безелЪдно,— 

На цфлый городъ прогремлю теперь 

Я сдБлаю ужаснЪйний скандалъ; 

Ужьъ будьте въ томъ благонадежны!.. 
Слллюстий (65 сторону). Дьяволъ!.. 

(Живо и приближаясь къ Цезарю.) 

Оставьте эти деньги у себя, 

Но изъ дома немедля уходите. * 
ЦЕЗАРЬ, А вы дозоръ за мною учините? 

Премы ваши знаю я отлично... 

НЪть, какъ-нибудь уйдемъ въ другое время... 

Уже довольно слишкомъ созерцать 

МнЪ море Средиземное, лазурь 

Небесъ... НФтъ,—больше ни за что! 
Слллюсттй. ПовЪрь мнф... 
ЦЕЗАРЬ. НКъ тому жь еще,—я чувствую отлично, 

Что въ этомъ мрачномъ домф кто-то служитъ 

Добычей вашихъ адскихъ ухищрений... 

Охъ, каждую придворную интригу 

Я называю лЪстницей двойной: 

Такъ, по одной изъ нихъ, съ потухшимъ взоромъ, 


Зы 


Съ руками, скрюченными на спинЪ, 
Восходятъ страждуция жертвы ваши, 
А по другой—взбирается мучитель... 
Ну, и, конечно, тотъ мучитель-—вы. 
Слллюстий. 0! 


ЦЕЗАРЬ. Я толкаю лЪетницу и вы-— 
Трахъ-—тарарахъ! 
САЛЛЮСТЕЙ. Но я тебЪ клянусь... 


ЦЕЗАРЬ. Я жажду помфшать вамъ въ злодфяньи, 
И до конца продолжу приключенье... 
Я знаю, что сильны, кузенъ, вы очень 
И обладаете такимъ проворствомъ, 
Что можете на ниточку одну 
Приладить двухъ иль даже трехъ танцоров 
Картонныхъ. Я одинъ изъ нихъ, конечно, 
И потому останусь см$ло здЪеь. 
Слллюсттй. Послушай, другъ... 
ЦЕЗАРЬ. Риторика одна! 
Я проданъ быль пиратамъ африканскимь, 
А вы же здЪсь, кузенъ, фабриковали 
Фальшивыхъ де-Базановъ. Это вЪдь 
Моей фамил!и грозитъ безчестьемъ. 
Слллюсттгй. Ты проданъ былъ случайно. 
ЦЕЗАРЬ. Да, случайно? 
Случайность, это, милый мой, есть блюдо, 
Что негодяи для глупцовъ готовятъ, 
А тЪ его съЪдаютъ безъ остатка... 
Эхъ,—никакой случайности туть нфтЪ... 
И пусть вамъ будетъ очень тяжело, 
Когда удастся мн вамъ помфшать... 
Мое желане— спасти всЪхъ т%хЪъ, 
Кого вы здЪсь намфрены сгубить... 
И я на крышахъ буду оглашать 
Свою фамилию... 
(Вльзаеть на подоконникь и смотрить на улицу.) 
Да, кстати, воть 
По улиц проходятъ альгвазилы. 
Эй, вы! Сюда! 
Саллюстий (на авансцень, испуганный). Пропало’ все, когда 
Его узнаютъ! 
(Входять альгвазилы съ алькадомь. Саллюспий сильно смущень. 
Цезарь подходить къ алькаду сь торжествующимь видомь. ) 


СЦЕНА УШ. 
'Ть ЖЕ, АЛЬКАДЪ, АЛЬГВАЗИЛЫ. 


ЦЕЗАРЬ (алькаду). Запишите тотчасъ... 
Саллюсттй. Что Маталобо, знаменитый воръ, 
Сюда проникъ. 
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ЦЕЗАРЬ (пораженный). Какъ? 
Слллюсттй (в> сторону). Мн$ во всемъ удача!.. 
Когда хотя бы сутки оттянуть. (Алькаду.) 
Да, этотъ человфкъ средь б$ла дня, 
Осм$лился ворваться въ этотъ домъ, 
Схватить его, онъ-—воръ! _ 

(Альгвазилы хватають дона Цезаря за вороть}. 
ЦЕЗАРЬ (65 ярости, Саллюстйю). Вы нагло лжете! 
Алькладъ. Но кто жъ насъ звалъ? 

Слллюстий. Я позвалъ васъ на помощь. 
ЦЕЗАРЬ. Ахъ, чорть возьми! вотъ это ловко вретъ! 
АлькаАДдЪ. Потише. Правду онъ сказалъ, навфрно 
ЦЕЗАРЬ. Но я—донъ Цезарь де-Базанъ. Клянусь! 
Слллюстгй. Донъ Цезарь—онъ! Взгляните-ка на плащъ, 

Вы тамъ найдете, подъ воротникомъ, 

Саллюстья имя. И еще сегодня 

Плашъ былъ украденъ этимъ челов$комъ 

ЗдЪсь у меня. 

(Альгвазилы разсматривають и срывають плаще.) 


АЛЬКАДЪ. Да, совершенно вЪрно. 
Слллюст!й. А чей колетъ на немъ? 
ЦЕЗАРЬ (65 сторону). Все ты проклятый! 


Слллюстий (продолжая); 
Принадлежитъ колетъ сеньору д’АльбЪ; 
Конечно, также онъ украденъ былъ»:- 
(Указывая на гербь, вышитый на обшлагт лъваго рукасва.) 
А вотъ и гербъ его. 
ЦЕЗАРЬ (65 сторону).  Неуязвимъ 
Саллюст! 
АлькАДЪ (разсматривая гербъ). Два тутъ замка золотыхъ. 
Слллюстий. И два котла. 
(Цезарь, отбиваясь, роняеть изь кармановь несколько дублоновь. ) 
Достойно лицезрфнья. 
Ого! какъ онъ карманы понабилъ! 
Кто жъ изъ дворянъ съ собой такъ носитъ деньги? 
(Алькадь качаеть головой). 
ЦЕЗАРЬ (65 сторону). Я пойманъ. 
(Альгвазилы обыскивають его и отбирають у него деньги.) 
АльгвАЗИЛЪ (обыскивая). Вотъ как1я-то записки. 
ЦЕЗАРЬ (85 сторону). Любовныя, что я хранилъ въ моихъ 
Скитан!яхъ повсюду! 
АльклАдъ (разсматривая бумаги). Письма... Что 
Все это значитъ? Почеркъ тоже разный... 
Слллюсттй (обращая внимавше алькада на одно). 
Все къ графу д’АльбЪ. 


Алькддъ. Такъ. 
ЦЕЗАРЬ. Но все жъ... 
АльгваАЗИилы (связывая Цезарю руки). Попался! 


Какое счастье! 
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Одинъ изъ АЛЬГВАЗИЛОВЪ (60Й0я, къ алькаду). 
Только что нашли 
Сейчасъ вотъ тамъ убитаго синьора. 
АлькаАдЪ. И кто жь убйца? 
Слллюст!й (указывая на Цезаря). Этотъ челов$къ. 
ЦЕЗАРЬ (65 сторону). Дуэль моя. Какое безразсудство. 
Слллюстгй. Входя сюда, онъ былъ со шпагой. Вотъ 
Она. 
Алькладъ (разсматривая шпагу). 
Въ крови!.. Все совершенно ясно. (Цезарю.) 
Ну, что жъ, извольте съ ними отправляться. 
Слллюстий (Цезарю; котораго альгвазилы уводять). 
Праятный вечеръ, другь мой Маталобо! 
ЦЕЗАРЬ (д®лаеть шагь къ нему и пристально на него смо- 
трить). 
ПрезрённЪйций нахальный негодяй! 


АБистыье пятое.—ТИГРЪ И ЛЕВЪ. 


Та же комната. Нозь. На столЪ лампа. При поднят! занавЪса Рюи-Блазъ 
одинъ, Длииный черный плащь скрываеть его одежду. 


СЦЕНА 1. 


Рюи-Блазъ (одинь). Исчезло все... Конецъ мечт% волшебной... 
Сейчасъ я чувствую себя спокойн?й... 
Да, ночью размышлять гораздо лучшеы— 
Надъ головою н$Ътъ такого шума, 
И эти стБны ужь не такъ гнетутъ... 
Вся мебель на м$фстахъ, ключи въ шканахъ... 
Н%мые наверху тамъ спятъ глубоко. 
Повсюду въ домЪ тишина царитъ. 
Тревожиться причины н$тЪ совсЪмъ. 
Что я задумалъ,—хорошо идетъ... 
А пажь мой, знаю, очень вЪренъ мнЪ... 
Донъ Гуританъ, конечно, безупреченъ, 
Разъ что относится къ ея покою... 
Тебя ли, Господи, не славословить!— 
Помогъ ты мнЪ предупредить ее... 
О, милосердный, правосудный Боже! 
Тобою этотъ ангелъ сохраненъ, 
И уничтоженъ замыселъ Саллюстья! 
И ей теперь ужъ нечего бояться... 
Ея мои страданья не коснутся... 
Я спасъ ее и умереть мн$ можно. 

(Вынимаеть маленькй пузырек и кладеть его на столь.) 

Да, да, умри теперь, ничтожный трусъ, 
НавЪки скрой себя въ забвенья пропасть, 
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Умри, какъ подобаетъ умереть, 
Когда хотятъ вину свою загладить... 
Умри зд$сь одинокимъ и презрЪннымъ, 
Умри вотъ съ этою твоей ливреей, 
(откидываеть плащь, подь которымь видна ливрея, которая 
была на немь въ первомь акт) 
Она послужитъ саваномъ тебЪ. 
О, Боже мой! И я... Саллюстья жертва!.. 
Но пусть хоть въ эту дверь онъ не войдетъ,— 
Чтобъ оскорбить мой прахъ своей ногой... 
(Заставляеть кресломь потайную дверь). 
Мой пажъ, конечно, видфлъ Гуритана, 
Еще вЪдь не было восьми часовъ 
Утра, когда пошелъ онъ къ Гуритану. 
(Глядя на пузыреко. } 
Я надъ собой исполню приговоръ— 
И кь искупленью своему готовъ; 
Закроюсь крышкой гроба добровольно... 
Ахъ, у меня сейчасъ, по крайней м$рЪ, 
Есть удовольств!е мечтать о томъ, 
Что ужь никто не страшенъ мн% теперь. 
Я наслаждаюсь полною свободой, — 
Ничто не запретить мн$ умереть... 
Но ею все-таки я былъ любимъ. 
(Падая на кольни.) 
Велиюй Боже, подкр$пи меня, — 
ОслабЪваетъ мужество мое. (Плачеть. } 
За что, за что я разлучаюсь съ ней? | 
(Закрываеть лицо руками и рыдаеть, потом, какь потерянный 
смотрить на пузырек. } 
Тоть челов$къ, который продалъ ядъ мнЪ, 
Спросилъ вдругъ у меня—какой сегодня 
День?—я не зналъ.. Какъ голова болитъ!.. 
И какъ же безсердеченъ родъ людской: 
Умри—никто не содрогнется даже.., 
Какъ тяжело... Она меня любила... 
И какъ подумать, что всему конецъ, 
И яее ужъ больше не увижу!.. 
°Я могъ касаться нфжныхъ рукъ ея... 
Ея уста мнф дали поцлуй!.. 
О обожаемый! о бЪфдный ангелъ'.. 
МнЪ все жъ необходимо умереть... 
Какъ одЪвается она чудесно: 
Изящество въ малфйшей складкЪ платья!.. 
Когда передо мной она ступала— 
Священный трепетъ душу наполнялъ... . 
Ея улыбка, голосъ, чистый взоръ 
Меня пьянили прелестью своей... 
И я ее ужъ больше не увижу! 
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И яее ужъ больше не услышу! 
Да— никогда! И это такъ случится. 
(Хочеть, вь отчаянш, выпить пузырекь, в эту минуту дверь 
в5 глубинь открывается, появляется королева вь бъломь платы, 
в темномь плашт, сь капюшономь, отброшеннымь на плечи. 
Лицо ея бледно. Она держить в рукъ потайной фонарь, ста- 
вить его на поль и быстро идеть кь Рюи-Блазу.) 


СЦЕНА 1. 
Рюи-БлаЗЪ. КОРОЛЕВА. 


КоролЕВА. Донъ Цезарь! 
Рюи-Блазъ (65 ужас оборачивается, стремительно запахи- 
ваетъь плащь, скрываеть имь ливрею). 
Милосердый Богъ!—она!— 
Она попала въ эту западню! (Громко). _ 


О, королева!.. 
КоролеВА. Что такое, Цезарь? 
Въ лиц$ у васъ отчаянье? 
Рюи-Блазъ. Кто вамъ 


Могъ посовзтовать притти сюда? 
КоролевА. Вы. 
Рюи-БллАзъ,  Я?.. Какъ! 
Королвва. Да. Я получила нынче 
Отъ васъ... _ 
Рюи-Блазъ (тяжело дыша). СкорЪй, скорЪе говорите! 
КоролевА. Письмо. 
Рюи-БлАЗзЪ. Вы — оть меня! 
Королева. Отъ васъ. Письмо, 
Написанное вашею рукой. 
Рюи-Блазъ. Я голову разбить себЪ готовъ... 
Клянусь, я не писалъ къ вамъ, королева! 
КоролевА (вынимаеть из-за корсажа записку и подаеть ему) 
Читайте же! 
Рюи-Бллазъ (читая). «Ужасная опасность 
Виситъ надъ головой моей сейчасъ. 
Одна лишь только королева можетъ 
МнЪ даровать защиту отъ нея>... 
(Смотрить на письмо пораженный, какъ бы не вь состоящи 
читать его дальше. } 
КоролевА (продолжеаеть за него читать, указывая ему Е 
которыя она пробъгаеть). 
«Когда сегодня вечеромъ р$шится 
Притти въ мой домъ, иначе я погибъ>. 
Рюи-БлАазъ (угасшимь голосомь). 
Предательство... гнуснфйшее коварство... 
КоролЕВА (продолжая читать). 
«Калиткой въ переулкЪ вы пройдете, 
НикЪмъ невидимая. Ночью здЪсь 
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Пустынно. Челов$къ, мн очень вЪрный, 

Васъ будетъ у калитки этой ждать!» 
Рюи-Блазъ (65 сторону). 

Совсфмъ я позабылъ про ту записку. (Громко.) 

БЪгите! 
Королева. — Я сейчасъ уйду, донъ Цезарь. 

О Боже мой! Какъ стали вы суровы! 

Что я могла такое совершить?.. 
Рюи-БлАазъ. О небеса!.. Вы губите себя. 
КоролЕВА. Какъ! Что! 


Рюи-БлАзъ. Я не могу вамъ объяснить... 
Скорфй бЪгите! 
КоролЕВА. Боже милосердный! | 


Въ заботЪ обезпечить намъ свиданье, 
Пров$рить то, что вы писали мн$, 
Сюда дуэнью утромъ посылала... 

Рюи-Бллазъ. Поймите же, что съ каждою минутой, 
Какъ рана въ сердце кровь ручьями точитъ, 
Такъ ваша жизнь потоками уходитъ.. 

БЪгите! 
КоролевА (какь бы пораженная внезапной мыслью). 
`` 'Н®$тъ, душа мнЪ подсказала, 
Что не должна я такъ оставить васт... 
Какое-то-несчастье вамъ грозитъ... 
ЗачВмъ мнЪ отдФлять себя отъ васъ?.. 
Я остаюсь! 

Рюи-БлАзъ. Какая мысль! О Боже! 

Остаться вамъ въ подобныя мгновенья— 
_И въ этомъ м$етЪ!.. 

Королекв„Ад. Но письмо оть васъ, 
Я вь томъ увЪфрена! 

Рюи-Блазъ (сь отчаяемь поднимая руки кь небу). 

О, добрый ангелъ! 

КоролЕВА. И вы хотите удалить меня! 

Рюи-БлАазъ (беря ее за оуки). Какъ объяснить мнЪ вамъ... 

КоролЕВА. Я догадалась: 
Вы въ первую минуту написали 
Зат$мъ, подумавши... 

Рюи-БлАаЗзЗЪ. Я не писалъ 
ТебЪ... БЪги!.. О, бЪдное дитя, 

ВъЪдь ты стремишься прямо въ западню! 

Я говорю тебЪ одну лишь правду... 

Со вс$хь сторонъ окружена ты адомъ... 
Ахъ, чБмъ же, ч5мь мн$ убфдить тебя! 
ВЪдь я люблю тебя, ты это знаешь... 

О, чтобъ спасти твой умъ отъ заблужденья, 
Хот$лъь бы сердце вырвать я свое! 

О, я люблю тебя!.. БЪги! 


Собр. сочин. В. Гюго. Т. 10. и 
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КоролЕВА. Донъ Цезарь... 
Рюи-Бллазъ. О, уходи!.. Теряюсь въ мысляхъ я... 
Ты безпрепятственно сюда прошла? 
Королева. Да. 
Рюи-БлаАзъ. 0, проклятье! Кто впустилъ тебя? 
КоролевА. Какой-то... прятавнийся за стФной... 
Онъ въ маскЪ былъ. 
Рюи-Бллазъ. Какъ? Въ маскЪ, говоришь? 
И что же именно тебЪ сказалъ онъ? 
Да говори же, кто такой онъ? 
(Человтькь вь черномь платьь, замаскированный, появляется околс 
дверей, въ глубин.) 
ЧЕЛОВЬКЪ ВЪ МАСКЗ. Я! 
(Снимаеть маску. Королева и Рюи-Блазь сь ужасомь узнают» 
в5 немь дона Саллюспия.) 


СЦЕНА Ш. 
Ть же, донъ Саллюсийй. 


Рюи-Блазъ. О Господи!.. БФгите, королева! : 
Слллюстгй. Теперь. ужъ поздно. Госпожа фонъ-Нейбургъ 

Въ Испанйи не королева больше. 
КоролевА (с5 ужасомь). Какъ! Донъ Саллюстй? 
Слллюстий (указывая на Рюи-Блаза). Навсегда теперь 

Вы будете подругою его. 

КоролевА. ДЪйствительно, все это западня!.. 

Создатель милосердный! О донъ Цезарь!.. 
Рюи-Блазъ (с5 итчаящемь). Меня не слушали вы, королева!.. 
Слллюстий (приближаясь къ королевь медленными шагами). ' 

Вы мною пойманы, но не питаю `` < 

Я кь вашему величеству злыхъ чувствъ. 

Все очевидно, но не надо шума, — 

Онъ безполезенъ, если вы, однЪ 

Съ донъ Цезаремъ въ его покояхъ ночью... 

Поступокъ этотъ и для королевы, 

Когда получить полную огласку— 

Хорошая причина для того, 

Чтобъ въ Рим уничтожили вашъ бракъ, 

А я, конечно, тотчасъ же могу 

На дЪлЪ подтвердить, что говорю, 

УвЪдомивъ святЪйшаго отца 

Объ этомъ соблазнительномъ событьи. 

Но если будете благоразумны, 

То это все остаться можеть въ тайнф... 

Вотъ подпишите мнф бумагу эту 

Къ его величеству. А я потомъ 

Нотар1усу старшему отдамъ 
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Ее черезъ шталмейстера. Затфмъ (Указывая наружу.) 
Васъ ожидаетъ тамъ моя карета 
И золото въ количеств изрядномъ. 
Сейчасъ же оба вмфстЪ уфзжайте... 
Я широко вамъ помещь открываю... 
Черезъ Толедо и чрезъ Алькантару 
Вы можете дофхать, не тревожась, 
До самой Португали— куда 
Хотите... МнЪ вЪдь это все-равно, 
И я какъ будто ничего не вижу. 
Такъ соглашайтесь же. Даю вамъ клятву, 
Что въ настоящую минуту я 
Одинъ лишь’ знаю о свиданьи этомъ. ` 
Но ежели замъ будетъ неугодно 
Воспользоваться т$мъ, что. предлагаю,— 
То завтра же о вашемъ приключеньи 
Узнаеть весь Мадридъ... Не надо ссоръ. 
Вы у меня вполн$ сейчасъ въ рукахъ... 
(Увазывая на столь сь письменными принадлежностями. } 
ЗдЪеь все, что нужно для письма, сеньора. 
Королева (сраженная, падаеть в кресло). 
Да, я сейчасъ вполнЪ въ его рукахъ! 
Слллюсттй Одно лишь это нужно мн$ отъ васъ, 
Чтобъ вашу подпись къ королю отправить. 
(Тихо къ неподвимному, ошеломленному Рюи-Блазу., 
Ужъ предоставь мнЪ лЪйствовать, дружокъ,— 
Я хлопочу вЪдь только для тебя. (Королевъ.) 

. Ну, что жъ, подпишетесь? 
КороОЛлЕВА (дрожа, вь сторону). Что длать мнЪ! 
Слллюстий (близко наклоняясь кь ней и подавая ей перо. 

Послушайте: при чемъ корона тутъ? 
Взамфнъ ея васъ счастье ожидаетъ... 
Мои всЪ люди далеко отсюда, 
И потому никто васъ не увидитъ. 
Все происходитъ только между нами 
'Троими. 
(Старается вложить ей перо между пальцами. Она перо не 
удерживаеть и не отталкиваеть. } 
Ну, рБшайтесь!.. Если жь вы 
Не согласитесь подписать бумагу, 
То этимъ сгубите себя одну: 
Скандалъ и— монастырь. 
КоролЕВА (подавленная). ° О Боже! 
Слллювт!й (указывая на Рюи-Блаза). Цезарь 
Васъ любитъ. Онъ достоинъ васъ. Клянусь, 
Его происхожденье очень знатно... 
Онъ... принцъ почти... владфтельный вельможа... 
Имфетъ замки на скалахъ... помЪ$стья. 
17% 
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Въ долинахъ... герцогъ д’Ольмедо... Базанъ 
И грандъ испанскай онъ.. 
(Толкаеть руку королевы къ подписи бумаги, она теряется, дро- 
жить, и, кажется, готова подписать. } 
Рюи-Бллазъ (как бы внезапно пробудясь). НЪтъ, королева, 
Не надо подписи... не надо!.. О! 
Я задыхаюсь... 
Королева. Что. онъ говоритъ?.. 
Донъ Цезары 
Рюи-Блазъ (сбрасывая свой плащь и показывая, что на немь 
ливрея, и что онь не имъеть шпаги). 
НъЪтъ... о, нёть! Я—Рюи-Блазъ, 
Лакей его! (Обращаясь къ Саллюспию.) 
Довольно низкихъ козней!.. 
И счастья своего я недостоинъ... 
Благодарю за попеченье ваше... 
О, можете шептать мнф, что угодно!.. 
НЪть, ужъ давно пора миЪ пробудиться... 
Хотя и глубоко запутанъ я 
СЪтями вашихъ гнусныхъ ухищрен1й 
Но далЪе за вами не пойду... 
И оба мы презрфн1я достойны: 
На мнф—лакея рабская одежда, 
У васъ, маркизъ-—лакейская душа! 
Слллюсттй (50лодно, королевь). Онъ, точно, мой лакей 
` (Рюи-Блазу, властно. ) 
Ни елова больше. 
КоролевА (с5 крикомь отчаящя ‘и. ломая руки ). 
О, праведное небо! 
Сллллюстий (продолжая). ЗКаль одно,. 
Что очень рано проболтался онъ : 
(Скрещиваеть руки, гордо выпрямляетея и сэ большой силой 2го- 
ворить.)} 
Но такъ и быть. Теперь: откроёмъ все. = 
Я мщенемъ насытился вполнЪ. (Королев. ) 
Подумали ль вы о себЪ теперь?.. 
Ой, какъ же будетъ хохотать. Мадридъ, 
Даю вамъ слово!.. Вы меня сломили, 
А я зато лишаю трона. васъ... 
Отправили въ изгнанье вы меня... 
Ну, а теперь ужъ я васъ выгоняю 
И см$ло т$мъ похвастаться могу. (Разражаясь смьхомь. ) 
Вы предложили въ жены мнЪ служанку, 
А я вамъ далъ лакея моего 
Въ любовники!.. Вы можете, конечно, 
И замужъ также выйти за него, — 
Онъ вамъ вполнф замфнить короля. ( И ) 
Вы, будучи по роду герцогиней, 
_Лакея сдфлать герцогомъ властны... ( Скрежеща зубами.) 


— 261 — 


А! Вы разрушили: мое значенье. — 

Какъ прахъ растерли подъ своей ногой — 

И спать могли спокойно, безмятежно! 

Безумная! Чмъ стали вы теперь? 
(Вз то время, какь онь говорить, Рюц-Блазь идеть кь двери въ 
глубинь, запираеть ее, потомь, незамътно для Саллюспия, при- 
ближается ко нему сзади, и вь. ту минуту, когда Саллюспий 
умолкаеть, устремляя взорь, полный ненависти и торжества, 
на уничтоженную королеву, Рюи-Блазь хватаеть шпагу мар- 

киза за рукоятку и быстро ее выдергиваеть изь ножень.) 

Рюи-Блазъ (держа в рукъ шпагу Саллюспия, грознымь голосомь). 

МнЪ кажется... Неслыханная дерзость... 

Вы оскорбили вашу королеву!.. 
(Саллюспий бросается къ двери, Рюи-Блазь загораживаеть ее 

оть него.) 

Напрасный трудъ... Я заперъ на замокъ... 

Маркизъ, до этого мгновенья дьяволъ 

'ТебЪ былъ покровителемъ надежнымъ, 

Но если онъ желаеть и теперь 

Тебя изъ рукъ моихъ освободить — 

Пускай въ борьбу со мною вступитъ онъ. 

Пришла пора съ тобою расквитаться... 

Зм$ю, при встрЪчЪ, смерти предаютъ. 

Никто тебЪ сейчасъ ужъ не поможетъ, — 

Ни слуги всЪ$ твои ни самый адъ. 

Шипи жъ теперь ты подъ моей ‘пятою.: 

Какъ могъ онъ оскорбить васъ, королева, 

Я это вамъ подробно объясню... 

У этого злод$я нЪтъ души. 

Еще вчера я былъ терзаемъ имъ... 

Онъ рваль мнф сердце какъ ему хотЪлось. 

Я пресмыкался передъ нимъ, какъ рабъ. 

Онъ заставлялъ меня то закрыват” 

Окно, то поднимать его платокъ... 

Я быль на пытк$... Я. просилъ, я плакалъ: 

Я не могу вамъ передать всего... (Саллюстйю.) 

Сейчасъ считали вы свои обидыы— . 

Я ничего объ этомъ не скажу, | 

ЗатЪмъ, что я не знаю ихъ причинъ... 

Но вы, презрённЪйпий, могли ршиться 

На оскорбленье вашей королевы 

И женщины, достойной обожанья, 5 

Могли р5шиться въ тоть моментъ, когда 

Я здЪсь — вамъ это даромъ не пройдетъ, 

Куда же вдругъ дфвался разумъ вашъ? 

Вы можете воображать, что я 

Позволю вамъ, не говоря ни слова, 

Такъ безнаказанно чинить насилье? 
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О, нФтъ, маркизъ, какъ ни высоки вы, 
Но ежели предатель и пройдоха— 
Будь то вельможа иль простолюдинъ— 
Постыдное дфянье совершаютъ, 
То каждый человЪкъ, при встр$чВ съ ними, 
ИмЪетъ право плюнуть имъ въ лицо 
И взять топоръ иль пшагу, или ножъ. 
Я быль твоимъ лакеемъ, а теперь 
Клянусь, я стану палачомъ твоимъ! 
Королева. Возможно ли!.. Р$шитесь вы на это? 
Рюи-БлАазъ. Я безутЪшенъ, что при васъ убью, 
Но неизбЪжно здесь покончить съ нимъ! 
(Толкаеть Саллюспия къ кабинету.) 
И это, королева, р$шено... 
_ Сеньоръ, туда... скорФй туда. Молитесь! 
Слллюстгй. Насиме! Убийство! 


Рюи-БлазЪ. Неужели? 
Саллюст!тй (безоружный, бросаеть вокругь себя яростные 
взгляды). 


На этихъ ст$нахъ нФть нигд$ оружья! (Рюи-Блазу.) 

По крайней м$рЪ, шпагу мнЪ... - 
Рюи-БлАЗЪ, Маркизъ, 

Ты насмЪхаешься! Ахъ, ты, сеньоръ! 

Да разв я природный дворянинъ? 

Дуэль со мною? Фи! Съ лакеемъ! Я— 

ВЪдь лишь одинъ изъ челяди твоей, 

Изъ тЪхъ, кто въ красной съ золотомъ. ливреЪ 

И кто уже становится убйцей... 

Да, монсеньоръ, ты долженъ умереть, 

Ия убью тебя сейчасъ, какъ труса, 

Какъ злобную, презр$нную собаку! 
Королева. Ахьъ, сжальтесь вы надъ нимъ! 
Рюи-БлАазъ (королевь, хватая маркиза). | 
НЪФть, королева, 

Туть каждый отомщаетъ за себя!.. 

Не можеть ангелъ демона спасти... 
КоролЕВА (на кольняхь). Молю!.. 
Слллюстий (з0веть). Убйство зд$сь! На помощь! Люди! 
Рюи-Блазъ (поднимая шпагу). 

Кричать, злодфй, ты скоро перестанешь! 
Слллюстий (бросается на него, крича). 

Погибъ! Убитъ!.. Проклятье!.. 
Рюи-Блазъ (толкая его вь кабинетьу. 

Н%$тъ—возмездье! 

(Они исчезають в5 кабинеть, дверь за ними затворяется. ) 

Королева (оставшись одна, полумертвой падаеть в5 кресло). 

Создатель милосердный!.. 

(Молчане. Выходить Рюи-Блазь, бльдный, безь шпаги. } 
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СЦЕНА ТУ. 
КоролевА, Рюи-БлазЪ. 


(Рюи-Блазь, шатаясь, дълаеть ньсколько шаговь къ королев, 
неподвижной и холодной; потомь онь падаеть на колъни, смотря 
в землю, не осмъливаясь поднять глаза на королзву.) 


Рюи-БлАазъ (строго и тихо) Королева. 
Теперь я долженъ объясниться съ вами... 
Я не приближусь къ вамъ, повЪрьте мнф... 
Не думайте, что я совс$мъ преступенъ. 
Я чувствую, вина моя предъ вами 
Должна казаться вамъ невыносимой... 
Ахъ, это не легко мнЪ разсказать... 
Я по душ$ не низый человЪкъ,— 
Не чужды мнЪ достоинство и честь... 
Одна любовь меня лишь погубила... 
Не защищаюсь. Знаю хорошо 
Что долженъ быль иначе какъ-нибудь 
Вамъ выразить свое благогов$нье... 
Ошибка совершилась... все равно 
Теперь... Я ваеъ боготворилъ... 
КоролеЕВА. Е Но, сударь... 
Рюи-БлАазъ (на колюняхь _ Не безпокойтесь... Я не подойду... 
Я вашему величеству хочу 
Лишь объяснить все до конца... Клянусь, 
Не гнусное созданье передъ вами... 
Я, какъ безумный, нынче ц$лый день 
Растеряннымъ по городу бродилъ... 
Прохолие смотрЪли на меня... 
Изнемогая, около приюта, 
Который, помню, основали вы, 
Остановился я и потъ ручьями 
Катился съ моего лица. Одна 
Простая женщина, безмолвно, тихо . 
Мн$ вытерла мой лобъ... О если бъ вы 
Могли простить меня... Ахь, сердце рвется... 
КоролевА. Что нужно камъ? 


Рюи-Блазъ (умоляя) Прощенья, королева 
КоролЕвВА. НЪФть, никогда! 
Рюи-БлаАзъ НЪть?.. Никогда?.. Навфрно? 


(Поднимается съ кольнь и медленно идеть кь столу.) 
КоролЕВА. Да— никогда! 
Рюи-Блазъ (береть со стола пузырекъ, подносить ко рту и 
сразу выпиваеть). 
Угасни, б$дный пламень! 
Королева (встаеть и бъокить къ нему). Что сдфлалъ онъ? 
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Рюи-Блазъ (кладеть склянку). Я... ничего... Конецъ 
Моимъ страданьямъ... Вы меня клянете. 
А я благословляю васъ. Вотъ все. 
Королева (потерянно). Донъ Цезарь!.. | 
Рюи-БлАЗЪ. И когда я лишь представлю, 
Что... добрый ангелъ... вы меня любили!.. 
Королева. Ахъ, что у васъ за склянка?.. Говорите. 
Что сдЪлали вы надъ собой? ОтвЪтьте|.. 
О, Цезарь! Я тебя прощаю... Я 
Люблю тебя... о 4: 
Рюи-БлаЗЪ. Меня зовутъ А 
КоролЕВА (обнимая его} 
Рюй-Блазъ, я васъ прощаю, вЪрю вамъ... 
Но что вы сдфлали сейчасъ? ор 
Скажи, тебЪ приказываю я!.. 
Какая жидкость въ склянкЪ? В%дь не ядъ?.. 
Скажи! 
Рюи-БлАазъ. НФтъ, это —ядъ, но у меня 
На сердц$ радость. 
{Держа королеву в5 объят яв и поднимая кь небу взорь.) 
Милосердный Боже, 
По высшей справедливости своей, 
Позволь, чтобъ этотъ б$дный рабъ-лакей 
Простился съ августЗйшей королевой, 
Ей принеся свое благословенье. 
При жизни я дышалъ ея любовью, 
При смерти —жалостью ея ут$фшенъ 
Королева. Ядъ!.. Боже! Это я его убила... - 
А вЪдь люблю!.. О если бъ сразу я 
Простила!.. 
Рюи-Блазъ (слабъя). Я бы умеръ все’ равно... 
(Голось его слабъеть, королева поддерживаеть. Рюи-Блаза. ) 
Не могъ бы дольше жить... Прости... БЪги 
Изъ этого жилища... Наша тайна 
Останется навЪки только съ нами.... 
Вотъ смерть уже... (Падаеть. } 
КоролЕевл (бросаясь кь нему). Рюй-Блазы 
Рюи-Блазъ (умирая, на мгновеще оживляется, услышавь свое 
имя, произнесенное королевой). 
Благодарю. 


КОНЕЦЪ. 
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